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1 Hinweise zur Sicherheit 
 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Zur Entkalkung von Heizschlangen, Wärmetauschern, Kühlsystemen und Boiler. 
 

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise 
 

 

ACHTUNG! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten. 

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und bewah-
ren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Wartung und Instandhaltung: 
1 Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-

Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten 
bleibt. 

Sicheres Arbeiten: 

1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung. Unordnung 
im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge haben. 

2 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse. Setzen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus. Benutzen Sie Elekt-
rowerkzeuge nicht in feuchter oder nasser Umgebung. Sor-
gen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs. Benutzen 
Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder Explosionsge-
fahr besteht. 

3 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden 
Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen (z.B. Rohren, Ra-
diatoren, Elektroherden, Kühlgeräten). 

4 Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie andere Per-
sonen, insbesondere Kinder, nicht an das Elektrowerkzeug 
oder das Kabel berühren. Halten Sie sie von dem Arbeitsbe-
reich fern. 

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf. 
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trockenen, 
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der 
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. 

6 Überlasten Sie ihr Elektrowerkzeug nicht. Sie arbeiten 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug. Verwenden 
sie keine leistungsschwachen Maschinen für schwere Arbei-
ten. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für solche Zwe-
cke, für die es nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie z.B. keine 
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Handkreissäge zum Schneiden von Baumästen oder Holz-
scheiten. 

8 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck, sie könnten von beweglichen Teilen 
erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes 
Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren 
ein Haarnetz. 

9 Benutzen Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie eine Schutz-
brille. Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine 
Atemmaske.  

10 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an. Falls An-
schlüsse zur Staubabsaugung und Auffangeinrichtung vor-
handen sind, überzeugen Sie sich, dass diese angeschlos-
sen und richtig benutzt werden. 

11 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es 
nicht bestimmt ist. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Ka-
bel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 

12 Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie Spannvorrich-
tungen oder einen Schraubstock, um das Werkstück festzu-
halten. Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand. 

13 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie die 
Schneidwerkzeuge scharf und sauber, um besser und siche-
rer arbeiten zu können. Befolgen Sie die Hinweise zur 
Schmierung und zum Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie 
regelmäßig die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs und 
lassen Sie diese bei Beschädigung von einem anerkannten 
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie die Verlängerungslei-
tungen regelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-
schädigt sind. Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei 
von Fett und Öl. 

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Bei Nichtge-
brauch des Elektrowerkzeugs, vor der Wartung und beim 
Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Frä-
ser. 
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16 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken. Überprüfen 
Sie vor dem Einschalten, dass Schlüssel und Einstellwerk-
zeug entfernt sind. 

17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Vergewissern Sie 
sich, dass der Schalter beim Einstecken des Steckers in die 
Steckdose ausgeschaltet ist. 

18 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außenbereich. 
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel. 

19 Seien Sie Aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. 
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind. 

20 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen. Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs müssen Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte 
Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsge-
mäße Funktion untersucht werden. Überprüfen Sie, ob die 
beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleis-
ten.  

 Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen bestim-
mungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert 
oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der 
Gebrauchsanweisung angegeben ist. Beschädigte Schalter 
müssen bei einer Kundenwerkstatt ersetzt werden. 

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. 

21 Achtung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und an-
deren Zubehörs kann Verletzungsgefahr für Sie bedeuten. 

22 Achtung! Die Pumpe sollte nur auf solche Rohrleitungen 
verwendet werden, die eine ausreichende Kopplung des An-
schlusses erlauben. 

23 Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofach-
kraft reparieren. Dieses Elektrowerkzeug entspricht den 
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen 
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nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, indem Ori-
ginal Ersatzteile verwendet werden; andernfalls können Un-
fälle für den Benutzer entstehen. 

24 Achtung! Die Pumpe eignet sich zur Durchführung von kal-
ten Waschungen und kann bei einer Temperatur über 35°C 
für eine Höchstdauer von 60 Minuten arbeiten. In jedem Fall 
muss die Lösung die Temperatur von 50°C nicht überschrei-
ten.  

 

1.3 Spezielle Sicherheitshinweise 
 

Um die elektrische Pumpe zu tragen, fassen Sie diese immer am Haltegriff an! 
Nie am Netzkabel oder Wasserschlauch ziehen um die elektrische Pumpe zu tragen! 
Vermeiden Sie die Nutzung durch Kinder, Jugendliche und nicht geschulte Fachkräfte! 

 

Achtung! Benutzen Sie immer Handschuhe, Schutzbrille, Sicherheitsmasken und 
säureneutralisierende Kleidung! 

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um jede Gefahr zu vermeiden!  
Um einen einwandfreien Betrieb der Pumpe zu gewährleisten, dürfen nur Chemikalien der Mar-
ke ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus) verwendet werden. 
Die Nichtbeachtung von in vorliegendem Handbuch und auf den Etiketten angegebenen Anwei-
sungen und Warnhinweisen bezüglich der Sicherheit kann zur Gefährdung von Personen und 
Risiken für die Umwelt führen. 
ROTHENBERGER schließt hiermit jegliche Haftung und Verantwortung für Schäden aus, die in-
folge einer fehlerhaften Verwendung der Entkalkungspumpe und der dazu verwendeten chemi-
schen Substanzen etwaig entstehen. 
Die Pumpe nicht in Betrieb setzen, wenn das Versorgungskabel oder angeschlossene Schläu-
che defekt sind. 
Falls ein Verlängerungskabel verwendet wird, müssen Stecker und Steckdose der Stromversor-
gung wasserdicht sein. 
Es wird empfohlen, das Sicherheitsblatt des Entkalkungsprodukts aufmerksam zu lesen, die 
diesbezüglichen Sicherheitsmaßnahmen zu befolgen und die für den Arbeits- und Gesundheits-
schutz vorgesehenen Schutzkleidungen zu verwenden. 
Beim Einsatz eines den Anlagenwerkstoffen nicht angepassten, flüssigen Kesselsteinlösungs-
mittels besteht das Risiko, dass die Anlage beschädigt wird. 
Stellen Sie die Pumpe an einen sicheren Ort, auf einer ebenen Fläche, die eine Höhe von einem 
Meter möglichst nicht überschreitet. 
Stellen Sie den korrekten Anschluss der Armaturen sicher. 
Das Produkt sollte in gut beleuchteten Umgebungen eingesetzt werden.  
Dieses Gerät ist nicht vorgesehen für die Benutzung durch Kin-
der und Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre Sicherheit verant-
wortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im siche-
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ren Umgang mit dem Gerät eingewiesen worden sind und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die 
Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. 
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen! 
Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal betrieben 
werden! 

 

2 Technische Daten 
 

Spannung .....................................230 V, 50 Hz 

Leistung ........................................150 W 
Leistungsaufnahme ......................300 W 

PumpenIeistung ............................40 l/min 
Arbeitsdruck..................................1,3 bar 

Förderhöhe ...................................10 m 
Tankvolumen ................................15 l 

Gewicht ........................................6 kg 

Schutzklasse ................................I 
Schutzart ......................................IP X4 

 
 

3 Funktion des Gerätes 
 

3.1 Übersicht (A) 

1 Tankverschluss 4 Schalter (nur ROCAL 20) 
2 Tank 5 Durchsichtiger Schlauch 

3 Motor 6 Display (nur ROMATIC 20) 
 

3.2 Bedienung 

ø Wasserkreislauf unterbrechen. 
ø Die für die Kesselsteinentfernung geeigneten chemischen Produkte mischen.  
ø Wählen Sie das für die Anlage geeignete ROTHENBERGER Entkalkungsmittel und verdün-

nen Sie es entsprechend den auf dem Kanister angegebenen Informationen mit Wasser. 
ø Füllen Sie den Behälter mit Kalklösungsmittel und so viel Wasser, dass sich das Pumpen-

gehäuse während des Betriebes stets unter Wasser befindet. 

 

Achtung! Die Pumpe eignet sich zur Durchführung von kalten Waschungen und kann 
bei einer Temperatur über 35°C für eine Höchstdauer von 60 Minuten arbeiten. In 
jedem Fall muss die Lösung die Temperatur von 50°C nicht überschreiten! 

ø Wasserein/-auslauf vom Gerät trennen. 
ø Ein Schlauchende mit dem Wasser-Ausgang verbinden, das andere Ende mit dem Eingang. 
ø Stecken Sie den Stecker des Versorgungskabels in eine 230V-Einphasen-Steckdose. 
ø Tankverschluss öffnen. 
ø Halten Sie den Tankverschluss des Behälters während des Betriebs offen, damit sich die bei 

der Entkalkung bildenden Gase entweichen können und kontrollieren Sie, dass der Schaum 
den Maximalfüllstand nicht übersteigt. 

 

Achtung! Während der Entkalkung die Dicke der sich im Inneren bildenden Schaum-
schicht überwachen und sicherstellen, dass der maximale Füllstand nicht überschritten 
wird! 

ø Pumpe einschalten. 
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ø Nur ROCAL 20: Die mit Durchflusswechsler ausgestattete Pumpe erlaubt Kalkablagerun-
gen von beiden Kreiseingängen zu entfernen. Hierzu den Durchflusswechselschalter (4) pe-
riodisch betätigen, um den Verschluss in beiden Fließrichtungen zu reinigen. Bei einer 
Entkalkungsbehandlung von beiden Seiten können beinahe völlig verkalkte Rohre befreit 
werden und außerdem verringern sich die Arbeitszeiten. 

ø Nur ROMATIC 20: Die mit automatischem Durchflusswechsler ausgestattete Pumpe erlaubt 
Kalkablagerungen von beiden Kreiseingängen zu entfernen. Es ist möglich, die Entkal-
kungszeitspanne und die Durchflusswechselzeit zu programmieren. Bei einer Entkalkungs-
behandlung von beiden Seiten können beinahe völlig verkalkte Rohre befreit werden und 
außerdem verringern sich die Arbeitszeiten. 

ø Der Entkalkungsvorgang ist beendet, wenn sich im Retourschlauch keine Bläschen mehr 
bilden und die Lösung noch sauer ist. 

 

Achtung! Nach der Entkalkung keine Entkalkungslösung im Behälter lassen! 

ø Um die saure Lösung zu beseitigen, lösen Sie die Ein- und Auslaufmutter und warten Sie, 
bis die Flüssigkeit vollständig abgeflossen ist. Seien Sie vorsichtig mit dem Säurerest, um 
Schäden auf dem Fußboden oder anderen Flächen zu vermeiden. 

ø Wenn die Kesselsteinentfernung abgeschlossen ist, waschen Sie die Leitung mit ROTHEN-
BERGER Neutralisierungsmittel, um den Säurerest zu beseitigen. Um die Entkalkungslö-
sung zu neutralisieren, das geeignete Neutralisierungsmittel in den Behälter eingießen und 
entsprechend den Angaben auf dem Kanister des Neutralisierungsmittels verdünnen.  

ø Den Behälter danach entleeren. 
Spülen der Anlage: 
ø Im leeren Behälter der Entkalkungspumpe Neutralisierungsmittel eingeben, mit Wasser ver-

dünnen (laut den Angaben auf dem Kanister des Mittels). 
ø Die Schläuche wie zuvor anschließen. 
ø Die Pumpe einschalten und die Lösung einige Minuten zirkulieren lassen. 
ø Die Anlage mit Wasser versorgen und mit klaren Wasser (20 bis 30 Liter) spülen, um even-

tuelle Produktrückstände zu beseitigen. 

 

Wichtig! Eine Farbänderung von rosa (rötlich) nach gelb-orange zeigt, dass die Entkal-
kungskraft der Säurelösung erschöpft ist!  

Wenn die Pumpe für längere Zeit nicht gebraucht wird, ist es zweckmäßig, diese mit klarem 
Wasser durchzuspülen. 

 

Achtung! Der Behälter muss stets entleert und gereinigt werden, um Schäden am 
Motor zu vermeiden! 

Unsere Geräte sind aus säurefesten Materialen bester Qualität hergestellt und wurden strengen 
Betriebsprüfungen unterzogen. Wartung und Betrieb sind bei Beachtung der vorliegenden Anlei-
tungen völlig problemlos. 
3.3 ROMATIC 20: Programmierung 

ø Schalten Sie die Pumpe mit dem Netzschalter ein. 
Nach dem Einschalten blinken vier dreieckige LEDs und warten auf ihre Anweisungen zum ma-
nuellen oder automatischen Betrieb. 
Manueller Betrieb: 
ø Um die Funktion “Manueller Modus” zu aktivieren, drücken Sie die Taste M. Die Pumpe be-

ginnt nun, die Flüssigkeit im Tank durch die rechte Leitung umzuwälzen. Die rechte 
dreieckige LED zeigt die Flussrichtung an.  

ø Drücken Sie die Taste M erneut, um den Durchfluss umzukehren und die Flüssigkeit durch 
die linke Leitung zirkulieren zu lassen. Die linke dreieckige LED zeigt die Durchflussrichtung 
an. 

ø Jedes Mal, wenn die Taste M gedrückt wird, erfolgt eine Umkehrung des Durchflusses und 
die entsprechende LED zeigt die Durchflussrichtung an. 

ø Fahren Sie fort, bis der Entkalkungsprozess abgeschlossen ist. 



 DEUTSCH  9 

ø Beenden Sie den Entkalkungsvorgang, indem Sie die Pumpe mit dem Netzschalter aus-
schalten. 

Automatikbetrieb: 
ø Um die Automatikfunktion zu aktivieren, drücken Sie erst die Taste A und danach die Taste 

SET. Jedes Mal, wenn die Taste SET gedrückt wird, erhöht sich das Zeitintervall (Minuten) 
des Rücklaufs, wobei zwischen 1, 3, 5, 7 und 9 Minuten gewählt werden kann. Die gewählte 
Zeit wird gespeichert, wenn die LED aufhört zu blinken und stehen bleibt (ca. 5 Sekunden). 
Die zuletzt eingestellte Umkehrzeit bleibt im Speicher. 

ø Die Pumpe beginnt, die Flüssigkeit im Tank durch die rechte Leitung zirkulieren zu lassen 
und führt nach der eingestellten Anzahl von Minuten einen automatischen Rücklauf durch. 
Die dreieckigen LEDs zeigen hierbei die aktuelle Durchflussrichtung an. 

Die Entkalkung ist beendet, wenn keine Luftblasen mehr in der Rücklaufleitung vorhanden sind 
und die Lösung noch säurehaltig ist. Die Pumpe schaltet sich nach 2 Stunden Betrieb automa-
tisch ab. 

 

4 Pflege und Wartung 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden. 

 

5 Zubehör 

Geeignetes Zubehör finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com  
 

6 Kundendienst 

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfügung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben 
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehör- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhändler oder 
online über RO SERVICE+: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Entsorgung 

Teile des Gerätes sind Wertstoffe und können der Wiederverwertung zugeführt werden. Hierfür 
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfügung. Zur umweltverträglichen 
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustän-
dige Abfallbehörde. 
Nur für EU-Länder: 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! Gemäß der Europäischen Richtli-
nie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 
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1 Safety Notes 
 

1.1 Intended use 

Hot water cylinders, boilers, heat exchangers, etc.. 
 

1.2 General safety instructions 
 

 

ATTENTION! When using electric tools, the following fundamental safety measures 
must be taken to prevent electric shock, injury or fire. 

Read all of these instructions before you use the electric tool, and store the safety in-
structions properly. 

Service and maintenance: 

1 Have your device repaired only by qualified experts and only with original replace-
ment parts. This ensures the continued safety of the device. 

Working safely: 

1 Keep your work area orderly. A messy work area can 
cause accidents. 

2 Consider environmental influences. Do not expose electric 
tools to rain. Do not use electric tools in damp or wet envi-
ronments. Keep the work area well lit. Do not use electric 
tools where there is a risk of fire or explosion. 

3 Protect yourself from electric shock. Avoid physical con-
tact with earthed parts (such as pipes, radiators, electric 
stoves or cooling devices). 

4 Keep other people away. Do not let other people — espe-
cially children — touch the electric tool or its cable. Keep 
them away from the work area. 

5 Store electric tools safely when they are not in use. Un-
used electric tools should be kept in a dry, high or closed ar-
ea, out of reach of children. 

6 Do not overload your electric tool. Work is better and safer 
within the performance range indicated. 

7 Use the right electric tool. Don't use low-performance ma-
chines for heavy-duty jobs. Do not use the electric tool for 
purposes for which it was not intended. For example, do not 
use a portable circular saw for cutting tree branches or logs. 

8 Wear proper clothing. Do not wear loose clothing or jewel-
lery, as they can get caught in moving parts. When working 
outdoors, wear slip-resistant shoes. Wear a hairnet over long 
hair. 

9 Use protective gear. Wear safety glasses. Wear a breathing 
mask during work that creates dust. 
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10 Connect the dust extraction equipment. If there are con-
nections to dust extraction and collection equipment, make 
sure that they are connected and properly used. 

11 Do not use the cable for purposes for which it was not in-
tended. Never use the cable to pull the plug from the socket. 
Protect the cable from heat, oil and sharp edges. 

12 Secure the work piece. Use clamps or a vice to hold the 
work piece firmly. They will hold it more securely than your 
hand can. 

13 Avoid abnormal postures. Make sure to stand securely and 
always keep your balance. 

14 Maintain your tools with care. For better and safer work, 
keep cutting tools sharp and clean. Follow the instructions for 
lubrication and changing tools. Regularly inspect the electric 
tool's connection cable, and if it is damaged, have it replaced 
by an authorized expert. Regularly check extension cords 
and replace them if they are damaged. Keep the handles dry, 
clean and free of oil and grease. 

15 Pull the plug from the socket. When not using the electric 
tool, before maintenance or when changing tools, such as 
saw blades, drills and cutting bits. 

16 Do not leave any tool keys inserted. Before switching on, 
check to see that keys and adjustment tools have been re-
moved. 

17 Avoid unintentional activation. When plugging the tool in, 
make sure that the switch is turned off. 

18 Use outdoor extension cords. When outdoors, use only ex-
tension cords that are approved and appropriately marked. 

19 Be alert. Pay attention to what you do. Approach your work 
sensibly. Do not use the electric tool when you are distracted. 

20 Check the electric tool for damage. Before using the elec-
tric tool, you must inspect safety equipment or slightly dam-
aged parts carefully to ensure that they work properly and as 
intended. Check to see that the moving parts operate freely 
and don't stick, and to make sure no parts are damaged. All 
parts must be mounted properly and meet all the conditions 
for ensuring trouble-free operation of the electric tool. 
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 Damaged safety equipment and parts must be properly re-
paired or replaced by a professional facility, unless otherwise 
indicated in the user manual. Damaged switches must be re-
placed by a customer service facility. 

 Never use an electric tool whose switch cannot be turned on 
and off. 

21 Caution. Using other insertion tools and accessories may 
cause injury. 

22 Caution. Pump can only be used on pipes where fittings can 
be connected properly 

23 Have your tool repaired by an electrical expert. This elec-
tric tool meets applicable safety requirements. Repairs must 
be made only by an electrical expert using original replace-
ment parts. Otherwise accidents many occur. 

24 Caution. The pump is suitable to carry out cold washings, it 
can work at a temperature above 35°C for a maximum period 
of 60 minutes. In any case the washing solution must not ex-
ceed the temperature of 50°C.  

 

1.3 Special safety instructions 
 

To move the pump only use the carrier handle! 

Do not pull the electric cable or the water hoses in order to get any moving of the electric pump!  

Never allow incapable (children, teenagers, etc.) or not trained people to use the electric pump! 

 

Attention: Always use gloves, protective eyeglasses, security face-mask and antacid 
clothes! 

If the power supply cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its technical 
assistance service or a similarly qualified person in order to avoid any hazard. 

To guarantee proper operation of the pump, use only ROTHENBERGER chemicals (ROCAL Ac-
id Multi/-Plus). 

Non compliance with safety instructions and warnings in this manual and on the labels can 
cause a danger to persons and the environment. 

ROTHENBERGER may not be held liable for any damage caused by improper use of the de-
scaling pump and associated chemicals. 

Do not use the pump if the supply cable and hoses are faulty. 

When using an extension, the power plug and socket must be waterproof. 

Read carefully the Safety Data Sheet of the scale solvent, apply any safety measures specified, 
and wear the individual protection devices planned. 

Using a scale solvent incompatible with the materials in the unit may damage it. 

Place the pumps in a safe place, on a flat surface, possibly at heights not exceeding 1 meter. 

Ensure correct closure of the fittings. 

The product should be used in well-lit environments. 
 
 

This device is not intended for use by children and persons with 
physical, sensory or mental limitations or a lack of experience or 
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knowledge. This device can be used by children aged 8 and 
above and by persons who have physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or knowledge if a person re-
sponsible for their safety supervises them or has instructed 
them in the safe operation of the device and they understand 
the associated dangers. Otherwise, there is a danger of operat-
ing errors and injuries. 

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This 
will ensure that children do not play with the device. 

The equipment must only be operated by qualified specialized 
staff! 

 

2 Technical Data 
 

Voltage .........................................230 V, 50 Hz 

Output...........................................150 W 

Power Consumption .....................300 W 

Pump flow .....................................40 l/min 

Working pressure ..........................1,3 bar 

Delivery height ..............................10 m 

Tank capacity ...............................15 l 

Weight ..........................................6 kg 

Protection class ............................I 

Protection type ..............................IP X4 
 
 

3 Function of the Unit 
 

3.1 Overview (A) 

1 Tank cap 4 Switch (ROCAL 20) 

2 Tank 5 Flexible hose 

3 Motor 6 Display (ROMATIC 20) 
 

3.2 Operatiing 

ø Cut water pressure. Disconnect water supply. 

ø Prepare the proper and suitable chemical product.  

ø Choose the appropriate ROTHENBERGER descaler and dilute it in water as indicated on 
the descaler bottle. 

ø Fill the tank with sufficient descaling solution to ensure that the pump rotor housing is sub-
merged during use. 

 

Attention! The pump is suitable to carry out cold washings, it can work at a temperature 
above 35°C for a maximum period of 60 minutes. In any case the washing solution 
must not exceed the temperature of 50°C! 

ø Separate the water inlet and outlet of the installation. 

ø Connect one pump hose to hot water outlet, and one to the inlet. 

ø Connect the power cable to a suitable 230 Volt single phase supply. 

ø Open the Tank cap. 

ø During use, the tank cap must be taken off, to allow the passage and elimination of the gas 
evolved during descaling. Check that the foam level does not exceed the maximum filling 
level. 
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During descaling, check that the height of the foam forming inside the tank does not 
exceed the maximum filling level! 

ø Switch on the pump. 

ø Only ROCAL 20: By using the pump equipped with FLOW REVERSER it is possible to at-
tack scale from both entries of the circuit. Actuate the flow reverser several times to attack 
the cap in both directions. By attacking scale from both sides it is possible to clean piping 
which is almost totally obstructed and descaling time is considerably reduced. 

ø Only ROMATIC 20: By using the automatic pump equipped with FLOW REVERSER it is 
possible to attack scale from both entries of the circuit, with the possibility to programme the 
duration of descaling and the flow reversion time. By attacking scale from both sides it is 
possible to clean piping which is almost totally obstructed and descaling time is considerably 
reduced. 

ø Scale removal can be considered complete when bubbles no longer form in the return pipe 
and the solution is still acid. 

 

Attention! Once descaling is ended, do not leave the descaling liquid in the tank! 

ø To eliminate the acid solution, lose hold inlet and outlet nuts and wait to the liquid leaves. 
Beware with the residual acidity, in order not to damage the pavement or other surfaces. 

ø Once the antiscale treatment is finished, a neutralizing washing for the residual acidity is re-
quired with the ROTHENBERGER Neutralizing powder. To neutralize the descaling solution, 
pour the appropriate neutralizer into the tank, and dilute according to the indications men-
tioned on the neutralizer bottle 

ø Empty the tank. 

Rinsing the unit: 

ø In the descaler pump tank which is now empty, dilute the neutralizer with water (according to 
the indications mentioned on the neutralizer bottle). 

ø Connect the hoses as previously 

ø Start the pump and run this solution for a few minutes. 

ø Prime the unit and rinse with clean water (20 to 30 litres water) to eliminate any product res-
idue. 

 

Important! Colour change from red into yellow-orange will indicate that the descaling 
capability is exhausted!  

If the pump is not used for a period of time, wash out the pump after use by circulating clean wa-
ter through it. 

 

Attention! The tank must be empty at all times and cleaned to prevent damaging the 
motor! 

Our equipment’s are constructed with high quality acid resistant materials and submitted to se-
vere operating tests. Follow the above instructions to avoid any operating or servicing problems. 

3.3 ROMATIC 20: Programming 

ø Turn on the pump using the switch. 

When it is turned on, four triangular LEDs flash waiting to receive instructions about manual or 
automatic operating. 

Manual Operation: 

ø To activate the function in manual mode, press key M, the pump will begin to circulate the 
fluid in the tank through the right pipe. The right triangular led indicates the direction of the 
flow  

ø Press the key M again, to reverse the flow and to circulate the fluid through the left pipe. The 
left triangular led indicates the direction of the flow. 

ø Every time the key M is pressed, a reverse flow occurs and the relative led will indicate the 
direction of the flow. 

ø Continue until descaling is complete. 



16  ENGLISH 

ø Finish washing by turning off the pump via the switch. 

Automatic Operation: 

ø To activate the automatic function, press the key A and then the key SET. Every time the 
key SET is pressed, the time interval (minutes) of the reverse flow increase, choosing be-
tween 1, 3, 5, 7 and 9 minutes. The selected time will be saved when the LED stops flashing 
and remains fixed (about 5 seconds). The last set inversion time remains in memory. 

ø The pump will begin to circulate the fluid in the tank through the right pipe and will perform 
an automatic reverse flow after the number of minutes set. The triangular LEDs will indicate 
from time to time the direction of the flow. 

Descaling will be finished when there is no more bubbles in the return pipe and the solution is 
still acidic. The pump turn off automatically after 2 hours of operation. 

 

4 Care and Maintenance 

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel 
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person. 

 

5 Accessories 

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com  
 
 

6 Customer service 

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations. 
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+ 

online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

7 Disposal 

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose 
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal 
authority. 

For EU countries only: 

 

Do not dispose electric tools with domestic waste. In accordance with the European 
Directive 2012/19/EU the disposal of electrical and electronic equipment and its imple-
mentation as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected 
separately and utilised for environmentally compatible recycling. 
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Pictogrammes contenus dans ce document: 

 

Danger! 
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes. 

 

Attention! 
Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour 
l’environnement. 

ø Nécessité d’exécuter une action 
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1 Consignes de sécurité 
 

1.1 Utilisation conforme aux dispositions 

Détartrage des serpentins de chaudières, échangeurs de chaleur, circuits de réfrigération et boi-
lers. 

 

1.2 Consignes générales de sécurité 
 

 

ATTENTION! Veuillez observer les mesures de sécurité suivantes afin d'éviter les 
électrocutions et les dangers de blessures ou d'incendies pendant l'utilisation des 
outils électriques. 

Veuillez lire ces consignes avant d'utiliser cet outil électrique et conservez-les soigneu-
sement. 
Entretien et maintenance: 
1 Confiez la réparation de votre appareil uniquement à des personnes qualifiées utili-

sant des pièces de rechange d'origine. Ceci permet de garantir la sécurité de l'appareil à 
long terme. 

Travaux sécurisés: 

1 Maintenez l'espace de travail en ordre. Le désordre dans 
l'espace de travail peut provoquer des accidents. 

2 Tenez compte des influences de l'environnement. N'ex-
posez pas votre outil électrique à la pluie. N'utilisez pas votre 
outil électrique dans un environnement humide ou mouillé. 
Assurez un bon éclairage à votre espace de travail. N'utilisez 
pas votre outil électrique à des endroits soumis à des risques 
d'incendie ou d'explosion. 

3 Protégez-vous d'une électrocution. Évitez les contacts 
corporels avec des parties mises à terre (par. ex. tubes, ra-
diateurs, cuisinières électriques, appareils de refroidisse-
ment). 

4 Ne laissez pas d'autres personnes s'approcher. Interdisez 
à d'autres personnes, aux enfants en particulier, de toucher 
l'outil électrique ou le câble. Maintenez-les à distance de l'es-
pace de travail. 

5 Rangez l'outil électrique inutilisé dans un endroit proté-
gé. Les outils électriques inutilisés doivent être déposés dans 
un endroit sec, surélevé et fermé, hors de portée des en-
fants. 

6 Ne surchargez pas votre outil électrique. Le travail est 
plus sûr et plus facile dans la zone de puissance. 

7 Utilisez l'outil électrique adéquat. N'utilisez pas une ma-
chine à faible puissance pour des travaux lourds. N'utilisez 
pas l'outil électrique à des fins non prévues pour lui. Par 
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exemple, n'utilisez pas de scie circulaire manuelle pour cou-
per des troncs d'arbres ou des bûches. 

8 Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de vête-
ments larges ou de bijoux, ils pourraient être saisis par les 
pièces mobiles. Des chaussures antidérapantes sont re-
commandées pour les travaux effectués en plein air. Mettez 
vos cheveux dans un filet. 

9 Utilisez l'équipement de protection. Portez des lunettes de 
sécurité. Portez un masque respiratoire pendant les travaux 
provoquant de la poussière. 

10 Raccordez le dispositif d'aspiration. Au cas où des rac-
cords pour les dispositifs d'aspiration et de collection sont 
disponibles, vérifiez qu'ils sont bien branchés et correctement 
utilisés. 

11 N'utilisez pas l'outil électrique à des fins non prévues 
pour lui. Ne tirez pas sur le câble pour débrancher l'appareil. 
Protégez le câble de la chaleur, de l'huile et des arêtes tran-
chantes. 

12 Assurez la pièce usinée. Utilisez le dispositif de tension ou 
un étau à vis afin de maintenir la pièce usinée. Elle est main-
tenue plus sûrement qu'à la main. 

13 Évitez les positions corporelles anormales. Veillez à vous 
assurer une position sûre et gardez toujours l'équilibre. 

14 Soignez minutieusement vos outils. Maintenez les outils 
de coupes propres et tranchants afin de vous faciliter le tra-
vail. Suivez les consignes pour le graissage et le change-
ment d'outil. Contrôlez régulièrement les conduites de rac-
cordement des outils électriques et faites les réparer par un 
professionnel agréé en cas de détérioration. Contrôlez régu-
lièrement les rallonges et remplacez-les en cas de détériora-
tions. Maintenez la poignée sèche, propre et exempte de 
graisse ou d'huile. 

15 Retirez la fiche de la prise de courant. Lorsque vous n'utili-
sez pas l'outil électrique, avant l'entretien ou lors du change-
ment d'outils comme la scie, la perceuse, la fraise. 

16 Ne laissez pas la clé d'outil à l'intérieur. Vérifiez que la clé 
et l'outil de réglage soient retirés avant la mise en marche. 
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17 Évitez les mises en marche involontaire. Assurez-vous 
que l'interrupteur est éteint lorsque vous insérez la fiche dans 
la prise. 

18 Utilisez la rallonge lors de travaux à l'extérieur. Utilisez 
uniquement des rallonges homologuées et marquées en 
conséquence pour les travaux à l'air libre. 

19 Soyez attentif. Soyez concentré sur votre travail. Faites 
preuve de bon sens lorsque vous travaillez. N'utilisez aucun 
outil électrique si vous n'êtes pas concentré. 

20 Vérifiez le bon état de l'outil électrique. Avant de continuer 
à utiliser l'outil électrique, vérifiez soigneusement les disposi-
tifs de sécurité ou les pièces légèrement endommagées et 
assurez-vous que le fonctionnement est impeccable et adé-
quat. Vérifiez que les parties mobiles fonctionnent de ma-
nière impeccable et ne coincent pas ainsi que le parfait état 
des pièces. Toutes les pièces doivent être montées correc-
tement et remplir toutes les conditions afin de garantir un 
fonctionnement impeccable de l'outil électrique. 

 Les pièces et les dispositifs de sécurité endommagés doivent 
être réparés ou changés par un atelier agréé, à moins que le 
mode d'emploi donne d'autres consignes. Les interrupteurs 
endommagés doivent être remplacés dans un atelier pour 
notre clientèle. 

 N'utilisez pas un outil électrique qui ne peut être mis en 
marche ou arrêté. 

21 Attention! L'utilisation d'autres outils et accessoires peut 
provoquer des blessures. 

22 Attention! La pompe ne doit être utilisé que sur les tuyaute-
ries qui peuvent permettre l’accrochage  adéquat des rac-
cords. 

23 Faites réparer les outils électriques par un électricien 
qualifié. Cet outil électrique correspond aux dispositions de 
sécurités applicables. Les réparations doivent uniquement 
être effectuées par un électricien qualifié et avec les pièces 
de rechange originales ; dans le cas contraire, cela pourrait 
provoquer des accidents. 
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24 Attention! La pompe est adaptée pour effectuer des lavages 
à froid, elle peut fonctionner à une température à 35°C pour 
une période de 60 minutes au maximum et de toute façon la 
solution de lavage ne doit jamais dépasser une température 
de 50°C.  

 

1.3 Instructions de sécurité 
 

Pour porter la pompe électrique, les tenir à elle par sa poignée. 
Ne pas tirer le câble électrique, le tuyau d’eau, afin de ne provoquer aucun mouvement de la 
pompe! 
Ne jemains laisser accès à des personnes irresponsables (enfants, ... ) ou non averties! 

 

Attention! Toujours utiliser gants, lunettes et masque de protection, ainsi que vete-
ments antiacide! 

Si le câble d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant ou par le 
service s’assistance technique ou encore par une personne qualifiée de façon à prévenir tout 
risque! 
Afin de garantir le bon fonctionnement de la pompe, utiliser uniquement les produits chimiques 
ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 
La manque de respect des instructions et des avertissements de sécurité contenus dans le pré-
sent manuel et sur les étiquettes peut occasionner un danger aux personnes et pour 
l’environnement. 
ROTHENBERGER n’est pas responsable pour les dommages causés par une mauvaise utilisa-
tion de la pompe à détartrer et des produits chimiques associés. 
Ne pas utiliser la pompe si le câble d’alimentation et les flexibles sont défectueux. 
Si on utilise une rallonge, la fiche et la prise de courant doivent être étanches. 
Il est recommandé de lire attentivement la Fiche de Sécurité du produit désincrustant, de suivre 
les mesures de sécurité spécifiées et porter des dispositifs de protection individuels prévus. 
L’utilisation d’un liquide désincrustant incompatible avec les matériaux de l’installation peut en-
dommager celle-ci. 
Placez les pompes dans un endroit sûr, sur une surface plane, peut-être à des hauteurs ne dé-
passant pas 1 mètre. 
Veiller à la fermeture correcte des raccords. 
Le produit doit être utilisé dans des environnements bien éclairés.  
L‘appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des enfants ni par 
des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou 
mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. 
L‘appareil peut être utilisé par les enfants (âgés d’au moins 8 
ans) et par les personnes souffrant d’un handicap physique, 
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou après avoir reçu des ins-
tructions sur la façon d’utiliser l‘appareil en toute sécurité et 
après avoir bien compris les dangers inhérents à son utilisation. 
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée. 
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Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l’utilisation, 
du nettoyage et de l’entretien. Faites en sorte que les enfants 
ne jouent pas avec l‘appareil. 
Seul un personnel qualifié est autorisé à utiliser cet appareil! 

 

2 Données techniques 
 

Alimentation électrique ..................230 V, 50 Hz 
Puissance .....................................150 W 
Absorption ....................................300 W 
Dèbit maxi ....................................40 l/min 
Pression .......................................1,3 bar 
Hauteur d’èlevation .......................10 m 
Capacité du réservoir ....................15 l 
Poids ............................................6 kg 
Classe de protection .....................I 
Type de protection ........................IP X4 

 
 

3 Fonctionnement de l'appareil 
 

3.1 Vue d'ensemble (A) 

1 Bouchon réservoir 4 Interrupteur (ROCAL 20) 
2 Réservoir 5 Tuyau souple 
3 Moteur 6 Display (ROMATIC 20) 

 

3.2 Instructions d’opération 

ø Couper la pression d’eau. 
ø Choisir le détartrant idéal pour le détartrage. Utiliser détartrant ROTHENBERGER.  
ø Choisir le détartrant approprié, et le diluer dans l’eau en fonction des indications mention-

nées sur le bidon de détartrant 
ø Remplir le récipient d’une quantité de produit désincrustant dilué avec de l’eau suffisante. 

 

Attention! La pompe est adaptée pour effectuer des lavages à froid, elle peut fonction-
ner à une température à 35°C pour une période de 60 minutes au maximum et de toute 
façon la solution de lavage ne doit jamais dépasser une température de 50°C! 

ø Ecarter le tube d’entrée et sortie de l’eau de l’ installation. 
ø Conecter l'entrée et sortie de la pompe à l´installation à détartrer. 
ø Brancher le cable d’alimentation à une prise de courant 230 V monophasé. 
ø Laisser ouvert le bouchon de la pompe. 
ø Pendant le fonctionnement maintenir ouvert le bouchon du récipient afin de permettre 

l’évacuation des gaz qui se forment pendant la désincrustation et contrôler que l’ hauteur de 
la mousse ne dépasse pas le niveau de remplissage maximum. 

 

Attention! Pendant le détartrage, contrôler que la hauteur de la mousse qui se forme à 
l’intérieur du réservoir ne dépasse pas le niveau maximum de remplissage! 

ø Actionner la pompe. 
ø ROCAL 20: La pompe ROCAL munie de l’inverseur de flux, permet d’attaquer les incrusta-

tions des deux côtés du circuit de la désincrustation. Actionner plusieurs fois l’inverseur de 
flux pour attaquer le bouchon dans les 2 sens. En effet en attaquant les incrustations des 
deux côtés, on peut désincruster des tuyauteries presque entièrement bouchées et on reduit 
sensiblement le temps d’intervention. 
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ø ROMATIC 20: La pompe ROMATIC munie de l’inverseur de flux, permet d’attaquer les in-
crustations des deux côtés du circuit, avec la possibilitè de programmer le temps de durée 
de la désincrustation et le temps d’inversion de flux. En effet en attaquant les incrustations 
des deux côtés, on peut désincruster des tuyauteries presque entièrement bouchées et on 
reduit sensiblement le temps d’intervention. 

ø La désincrustation sera terminée lorsque dans le tube de refoulement il n’y aura plus de 
formation de petites bulles et  la solution sera encore acide. 

 

Attention! Quand la desincrustation est terminee ne pas laisser le liquide desincrustant 
dans le reservoir! 

ø Pour éliminer la soluciòn acide du détartrant, enlever le tuyau d´entrée et sortie de la 
pompe. Faire attention aux residus qui restent à l´interieur de l´installation. 

ø Une fois le détartrage fait, nettoyer l'installation avec le neutralisant ROTHENBERGER afin 
d'éliminer l'acidité du détartrant. Afin de neutraliser la solution détartrante, verser dans le ré-
servoir le Neutralisant approprié, et le diluer en fonction des indications mentionnées sur le 
bidon de neutralisant. 

ø Vider le réservoir. 
Rinçage de l’installation: 
ø Dans le réservoir à présent vide de la pompe à détartrer, diluer avec de l’eau le neutralisant 

(selon les indications mentionnées sur le bidon de neutralisant). 
ø Raccorder les flexibles au corps de chauffe comme précédemment. 
ø Mettre en route la pompe et faire circuler cette solution pendant quelques minutes. 
ø Remettre en eau l’installation et rincer à l’eau claire (20 à 30 litres d’eau) pour éliminer les 

éventuels résidus de produit. 

 

Attention: Le changement de couleur du détartrant, rosé (rouge) à la couleur jaune-orange 
nous indiquera que la capacité de dètartrage de la solution acide est finie!  

Si la pompe demeure longtemps inutilisée, on conseille d’effectuer un lavage en faisant circuler 
de l’eau claire. 

 

Attention! Le réservoir doit toujours être vide et nettoyé pour ne pas endommager le 
moteur! 

Nos équipements sont construits avec des materiaux d’excellente qualité et résistants à la cor-
rosion, ils sont suimis à de sévères tests de fonctionnement. Si les instructions indiquées ci-
dessus sont rigoreusement respectées, aucun problème ne suit dans l’entretien et le fonction-
nement. 
3.3 ROMATIC 20: Programmation 

ø Mettez la pompe en marche à l'aide de l'interrupteur d'alimentation. 
Après la mise en marche, quatre LED triangulaires clignotent et attendent leurs instructions pour 
le fonctionnement manuel ou automatique. 
Mode manuel: 
ø Pour activer la fonction "Mode manuel", appuyez sur la touche M. La pompe commence 

alors à faire circuler le liquide dans le réservoir par la conduite droite. Le voyant triangulaire 
de droite indique le sens du flux.  

ø Appuyez à nouveau sur le bouton M pour inverser le flux et faire circuler le liquide par la 
conduite gauche. La LED triangulaire gauche indique le sens de l'écoulement. 

ø Chaque fois que l'on appuie sur le bouton M, le débit s'inverse et la DEL correspondante in-
dique le sens du débit. 

ø Continuez jusqu'à ce que le processus de détartrage soit terminé. 
ø Terminez le processus de détartrage en éteignant la pompe à l'aide de l'interrupteur d'ali-

mentation. 
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Fonctionnement automatique: 
ø Pour activer le mode automatique, appuyez d'abord sur la touche A, puis sur la touche SET. 

Chaque fois que vous appuyez sur la touche SET, l'intervalle de temps (minutes) du retour 
augmente et vous pouvez choisir entre 1, 3, 5, 7 et 9 minutes. Le temps sélectionné est en-
registré lorsque la LED cesse de clignoter et reste fixe (environ 5 secondes). Le dernier 
temps d'inversion sélectionné reste en mémoire. 

ø La pompe commence à faire circuler le liquide dans le réservoir par la conduite droite et ef-
fectue un retour automatique après le nombre de minutes programmé. Les LED triangu-
laires indiquent à cet effet le sens actuel du débit. 

Le détartrage est terminé lorsqu'il n'y a plus de bulles d'air dans la conduite de retour et que la 
solution est encore acide. La pompe s'arrête automatiquement après 2 heures de fonctionne-
ment. 

 

4 Entretien et révision 

Au cas où le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque. 

 

5 Accessoires 

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur 
www.rothenberger.com 

 
 

6 Service à la clientèle 

Les centres de service clientèle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste 
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pièces, ainsi que pour la révision. 
Commandez vos accessoires et pièces de rechange auprès de votre revendeur spécialisé ou 
RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Elimination des déchets 

Certaines pièces de l’appareil sont recyclables et peuvent donc faire l’objet d’un traitement de 
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles à cet effet. Ren-
seignez-vous auprès de votre administration de déchets compétente pour l’élimination non pol-
luante des pièces non recyclables (par ex. déchets électroniques). 
Pour les pays européens uniquement: 

 

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères! Conformément à 
la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et 
électroniques et sa transposition dans la législation nationale, les appareils électriques 
usagés doivent faire l‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de l‘environnement. 
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Marcaciones en este documento: 

 

Peligro! 
Este símbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse. 

 

Atención! 
Este símbolo avisa de que hay peligro de causar daños materiales o medioambientales. 

ø Requerimiento de actuar 
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1 Indicaciones de seguridad 
 

1.1 Utilización exclusiva con los fines especificados 

Desincrustación anticalcárea en calderas, serpentines, intercambiadores de calor, calentadores, 
etc. 

 

1.2 Indicaciones generales de seguridad 
 

 

¡ATENCIÓN! En la utilización de herramientas eléctricas se observarán las siguien-
tes medidas básicas de seguridad para evitar la electrocución, lesiones e incendios. 

Lea todas las indicaciones antes de utilizar esta herramienta eléctrica y conserve las ad-
vertencias de seguridad en lugar seguro. 
Mantenimiento y reparación: 
1 Las reparaciones del equipo sólo las ha de realizar personal cualificado y con recam-

bios originales. Con ello queda garantizada la seguridad del equipo. 

Trabajar de forma segura: 

1 Mantenga su zona o puesto de trabajo ordenado. El des-
orden puede ser la causa de un accidente. 

2 Tenga en cuenta las influencias ambientales. No exponga 
las herramientas eléctricas a la lluvia. No utilice las herra-
mientas eléctricas en un entorno húmedo o mojado. Procure 
que la zona o puesto de trabajo esté bien iluminado. No utili-
ce las herramientas eléctricas donde exista peligro de incen-
dio o de explosión. 

3 Protéjase contra la electrocución. Evite tocar, con cua-
quier parte del cuerpo, las piezas puestas a tierra (p. ej., tu-
bos, radiadores, cocinas eléctricas, frigoríficos). 

4 Haga que terceras personas se mantengan alejadas. No 
permita que terceras personas, especialmente niños, toquen 
la herramienta eléctrica o el cable. Haga que se mantengan 
alejados de la zona de trabajo. 

5 Conserve las herramientas eléctricas que no vaya a utili-
zar en un lugar seguro. Las herramientas eléctricas que no 
se vayan a utilizar deben depositarse en un lugar seco, alto o 
que se pueda cerrar con llave, fuera del alcance de los niños. 

6 No sobresolicite su herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas ofrecen mejores prestaciones y son más segu-
ras trabajando dentro de sus márgenes de potencia. 

7 Utilice la herramienta eléctrica adecuada. No utilice he-
rramientas de poca potencia para trabajos que requieran 
mayor potencia. No utilice la herramienta eléctrica para fines 



 ESPAÑOL  27 

para los que no ha sido prevista. Utilice, p. ej., una sierra cir-
cular de mano para cortar troncos o leña. 

8 Lleve ropa adecuada. No se llevará ropa holgada o joyas, 
podrían quedar atrapadas en las piezas móviles. Si se traba-
ja en el exterior se recomienda llevar calzado antideslizante. 
Si tiene el pelo largo, llévelo sujeto y cubierto. 

9 Utilice los equipos de protección. Lleve gafas de protec-
ción. Utilice mascarilla en los trabajos en los que se genere 
polvo. 

10 Conecte el dispositivo de aspiración. Si existen conexio-
nes a un dispositivo de aspiración o de recogida de polvo, 
cerciórese de que están conectados y de que funcionan co-
rrectamente. 

11 No utilice el cable para fines para los que no se ha pre-
visto. No utilice el cable para desacoplar el conector de la 
toma de corriente tirando del mismo. Proteja el cable de altas 
temperaturas, del aceite y de bordes cortantes. 

12 Fije la pieza de trabajo de forma segura. Utilice dispositi-
vos de sujeción o un tornillo de banco para fijar la pieza de 
trabajo. De este modo estará más segura que si la sujeta con 
la mano. 

13 Evite trabajar en una postura corporal forzada. Procure 
trabajar en posición firme y sin perder el equilibrio en ningún 
momento. 

14 Conserve la herramienta debidamente. Mantenga sus he-
rramientas de corte afiladas y limpias, de este modo trabaja-
rá mejor y con mayor seguridad. Siga las indicaciones para 
la lubricación y el cambio de útil. Compruebe periódicamente 
el cable de conexión de la herramienta eléctrica y en caso de 
detectar daños, haga que la repare un especialista homolo-
gado. Compruebe los cables de prolongación periódicamente 
y sustitúyalos cuando resulten dañados. Los mangos y asi-
deros deben estar secos, limpios y sin manchas de aceite o 
grasa. 

15 Desacople el conector de la toma de corriente. Por ejem-
plo, cuando no se utilice la herramienta eléctrica, antes de 
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realizar tareas de mantenimiento y al cambiar útiles, como 
pueden ser hojas de corte, brocas o fresas. 

16 No deje las llaves de la herramienta puestas. Antes de 
encender la herramienta compruebe que haya retirado la lla-
ve y el útil de ajuste. 

17 Evite el funcionamiento sin supervisión. Asegúrese de 
que el conmutador está en posición de apagado al acoplar el 
conector a la toma de corriente. 

18 Utilice un cable de prolongación para trabajar en el exte-
rior. En el exterior utilice sólo cables homologados y con el 
distintivo correspondiente para uso en el exterior. 

19 Este siempre atento. Concéntrese en lo que está haciendo. 
Realice los trabajos con sentido común. No utilice las herra-
mientas eléctricas si no puede concentrarse en el trabajo. 

20 Compruebe la herramienta eléctrica con respecto a posi-
bles daños. Antes de utilizar la herramienta eléctrica se ten-
drá que comprobar que los dispositivos de protección y los 
componentes que estén ligeramente dañados cumplan su 
función correctamente. Compruebe que todas las piezas y 
componentes móviles funcionen correctamente, que no se 
atascan y que no estén dañados. Todas las piezas y compo-
nentes tienen que estar correctamente montados y cumplir 
todos los requisitos que garanticen el funcionamiento correc-
to de la herramienta eléctrica. 

 Los dispositivos de protección y los componentes que pre-
senten daños tienen que ser sustituidos o reparados perti-
nentemente en un taller especializado homologado, siempre 
y cuando no figure lo contrario en las instrucciones de uso. 
Los conmutadores o interruptores dañados tienen que ser 
sustituidos en un taller del cliente. 

 No utilice las herramientas eléctricas cuyos conmutadores de 
encendido y apagado no funcionen correctamente. 

21 Atención! Si se utilizan otras herramientas u otros acceso-
rios se corre el riesgo de sufrir lesiones. 

22 Atención! La bomba tiene que ser utilizada solo  en tuberías 
que pueden permitir el acoplamiento perfecto de los acceso-
rios. 
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23 Haga reparar sus herramientas eléctricas en talleres de 
electricidad o por personal electricista. Esta herramienta 
eléctrica cumple con las normas de seguridad pertinentes. 
Las reparaciones las debe realizar sólo personal electricista, 
utilizando recambios originales, de lo contrario el usuario co-
rre el riesgo de sufrir o provocar un accidente. 

24 Atención! La bomba es idónea para efectuar lavados en frío, 
puede operar a una temperature superior a 35°C por un pe-
ríodo máximo de 60 minutos y la solución del lavado no debe 
superar la temperatura de 50°C!  

 

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad 
 

Para llevar a la bomba eléctrica, que mantenga a ella por su asa. 

Nunca tire del cable eléctrico o de las mangueras para mover la bomba. 

No permite que niños o personas no capacitadas utilicen la bomba! 

 

Atencion! Utilizar siempre guantes, gafas protectoras, mascarilla de seguridad y ropa 
antiácido! 

Si el cable de alimentación está dañado debe ser sustituido por el constructor o por el personal 
espacializado para evitar posiblies riesgos! 

Con el fin de garantizar el buen funcionamiento de la bomba, utilizar únicamente los productos 
químicos ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 

No respetar las instrucciones y advertencias de seguridad contenidas en el presente manual y 
en las etiquetas puede ocasionar un peligro para las personas y para el medioambiente. 

ROTHENBERGER no es responsable de los daños provocados por una mala utilización de la 
bomba para desincrustar y de los productos químicos asociados. 

No utilizar la bomba si el cable de alimentación y los flexibles están defectuosos. 

Si se utiliza un alargador, el enchufe y la toma de corriente deben ser estancos. 

Se recomienda leer atentamente la Ficha de Seguridad del producto desincrustante, seguir las 
medidas de seguridad específicas y llevar dispositivos de protección individuales previstos. 

La utilización de un líquido desincrustante incompatible con los materiales de la instalación 
puede dañar esta última. 

Coloca las bombas en un lugar seguro, en una superficie plana, posiblemente, a una altura no 
superior a 1 metro. 

Garantizar el correcto cierre de los herrajes. 

El producto debe utilizarse en ambientes bien iluminados. 
 
 

Este aparato no está previsto para la utilización por niños y per-
sonas con limitadas capacidades físicas, sensoriales o intelec-
tuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este aparato 
puede ser utilizado por niños desde 8 años y por personas con 
limitadas capacidades físicas, sensoriales e intelectuales o con 
falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando estén 
vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan 
sido instruidos en la utilización segura del aparato y entendido 
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los peligros inherentes. En caso contrario, existe el peligro de 
un manejo erróneo y lesiones. 

Vigíle a los niños durante la utilización, la limpieza y el mante-
nimiento. Así se asegura, que los niños no jueguen con el apa-
rato. 

El aparato sólo debe ser accionado por personal especializado! 
 

2 Datos técnicos 
 

Alimentación .................................230 V, 50 Hz 

Potencia .......................................150 W 

Absorción .....................................300 W 

Caudal máximo. ............................40 l/min 

Presión .........................................1,3 bar 

Elevación ......................................10 m 

Capacidad del tanque ...................15 l 

Peso .............................................6 kg 

Clase de protección ......................I 

Tipo de protección ........................IP X4 
 
 

3 Función del aparato 
 

3.1 Vista general (A) 

1 Tapón depósito 4 Interruptor (ROCAL 20) 

2 Tanque 5 Tubos flexibles 

3 Motor 6 Display (ROMATIC 20) 
 

3.2 Operación 

ø Cortar la presión de agua. 

ø Preparar el producto idóneo para la desincrustación.  

ø Seleccionar el desincrustante ROTHENBERGER apropiado, y diluirlo en el agua en función 
de las indicaciones mencionadas en la garrafa de desincrustante 

ø Llene el recipiente con disolvente cal y tanta agua que el cuerpo de la bomba durante el 
funcionamiento es siempre bajo el agua. 

 

Atencion! La bomba es idónea para efectuar lavados en frío, puede operar a una 
temperature superior a 35°C por un período máximo de 60 minutos y la solución del 
lavado no debe superar la temperatura de 50°C! 

ø Separar el tubo de entrada. 

ø Unir a la entrada y salida de la bomba, y salida de agua sanitaria de la instalación. 

ø Conectar el cable de alimentación con un enchufe de 230 V monofásico. 

ø Dejar abierto el tapón de la bomba. 

ø Durante el funcionamiento, dejar abierta la tapa del depósito para permitir la salida de los 
gases que se forman durante e l proceso de desincrustación y comprobar que la altura de la 
espuma no sobrepase el nivel de relleno máximo. 

 

¡Precaución! Durante la desincrustación, controlar que la altura de la espuma que se 
forma en el interior del depósito no sobrepase el nivel máximo de llenado! 

ø Accionar la bomba. 
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ø ROCAL 20: Accionar de vez en cuando el inversor de flujo. Accionar varias veces el inver-
sor del flujo para atacar el tapón en ambos sentidos. Atacando en efecto las incrustaciones 
desde los dos lados se pueden desincrustar cañerías obstruidas casi completamente, redu-
ciendo así los tiempos de intervención. 

ø ROMATIC 20: Accionar de vez en cuando el inversor de flujo. Atacando en efecto las in-
crustaciones desde los dos lados se pueden desincrustar cañerías obstruidas casi comple-
tamente, reduciendo así los tiempos de intervención. 

ø La desincrustación puede considerarse terminada cuando en el tubo de retorno no se for-
men más burbujas y la solución se quede todavía ácida. 

 

¡Precaución! Después de descalcificación en blanco sin solución descalcificadora en el 
depósito! 

ø Para eliminar la solución ácida, aflojar las tuercas de entrada y salida y esperar que el liqui-
do contenido en el interior del circuito fluya. Cuidado con los residuos ácidos que puedan 
permanecer en el interior del circuito ya que estos pueden dañar el pavimento u otras su-
perficies. 

ø Terminada la desincrustación lavar la instalación con el Neutralizante ROTHENBERGER, a 
fin de eliminar la acidez residual. Con el fin de neutralizar la solución desincrustante, verter 
en el depósito el Neutralizante apropiado, y diluirlo en función de las indicaciones mencio-
nadas en la garrafa del neutralizante 

ø Vaciar el depósito. 

Aclarado de la instalación: 
ø En el depósito ahora vacío de la bomba para desincrustar, diluir con agua el neutralizante 

(según las indicaciones mencionadas en la garrafa de neutralizante). 

ø Conectar los flexibles al cuerpo de caldeo como anteriormente 

ø Poner en marcha la bomba y hacer circular esta solución durante unos minutos. 

ø Volver a llenar con agua la instalación y aclarar (20 a 30 litros de agua) para eliminar los 
eventuales residuos de product. 

 

Nota: El cambio de color de rosa (rojizo) a amarillo-anaranjado indicará que la capacidad 
de desincrustación de la solución ácida está agotada!  

En el caso que la bomba quede mucho tiempo sin que se utilize, se aconseja efectuar un lavado 
de la misma con circulacíon de agua limpia. 

 

¡Precaución! El depósito debe estar siempre vacío y limpio para no dañar el motor! 

Nuestros equipos son realizados con materiales antiácidos de la mejor calidad y son sometidos 
a severas pruebas de funcionamiento. La manutención y el funcionamiento no crean problema 
alguno si se respetan estas instrucciones. 

3.3 ROMATIC 20: Pogramación 

ø Conecte la bomba con el interruptor de red. 

Tras el encendido, cuatro LEDs triangulares parpadean y esperan sus instrucciones para el fun-
cionamiento manual o automático. 

Modo manual: 
ø Para activar la función "Modo manual", pulse el botón M. Ahora la bomba comienza a hacer 

circular el líquido del depósito a través del tubo derecho. El LED triangular derecho indica la 
dirección del flujo.  

ø Pulse de nuevo el botón M para invertir el flujo y hacer circular el líquido por el tubo izquier-
do. El LED triangular izquierdo indica la dirección del flujo. 

ø Cada vez que se pulsa el botón M, el flujo se invierte y el LED correspondiente indica la di-
rección del flujo. 

ø Continúe hasta que el proceso de descalcificación se haya completado. 

ø Finalice el proceso de descalcificación desconectando la bomba con el interruptor de red. 
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Modo automático: 
ø Para activar la función automática, pulse primero la tecla A y luego la tecla SET. Cada vez 

que se pulsa la tecla SET, aumenta el intervalo de tiempo (minutos) del ciclo de retorno, 
pudiendo elegir entre 1, 3, 5, 7 y 9 minutos. El tiempo seleccionado se guarda cuando el 
LED deja de parpadear y se detiene (aproximadamente 5 segundos). El último tiempo de 
inversión ajustado permanece en la memoria. 

ø La bomba comienza a hacer circular el líquido del depósito por la tubería derecha y realiza 
una inversión automática tras el número de minutos establecido. Los LEDs triangulares in-
dican la dirección del flujo de corriente durante este proceso. 

La descalcificación está terminada cuando ya no hay burbujas de aire en el conducto de retorno 
y la solución sigue siendo ácida. La bomba se apaga automáticamente después de 2 horas de 
funcionamiento. 

 

4 Cuidado y mantenimiento 

En caso de que el cable de alimentación de red de esta herramienta está dañado, sólo el fabri-
cante, su servicio de atención al cliente o una persona debidamente cualificada deberá sustituir-
lo con el propósito de evitar situaciones que entrañen peligro para el usuario. 

 

5 Accesorios 

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catálogo principal o en www.rothenberger.com 
 
 

6 Atención al cliente 

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catálogo o en internet) es-
tán a su disposición para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice 

RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Eliminación 

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sición centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminación ecológica de las 
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrónico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. 

Sólo para países UE: 

 

No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-
va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su 
transposición a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no 
deben ser más recolectadas por separado y recicladas. 
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d´uso: 

 

Pericolo! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone. 

 

Attenzione! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente. 

ø Seguire le istruzioni 
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1 Misure di sicurezza 
 

1.1 Uso conforme 

Disincrostazione calare di tubazioni e serpentini di impianti e scambiatori di calore. 
 

1.2 Informazioni generali per la sicurezza 
 

 

ATTENZIONE! Utilizzando utensili elettrici è necessario rispettare le seguenti misure 
fondamentali per la sicurezza come protezione contro l'elettrocuzione, il pericolo di 
lesioni o di incendio. 

Prima di utilizzare questo utensile elettrico leggere tutte le indicazioni e conservare in un 
luogo sicuro le indicazioni per la sicurezza. 

Manutenzione e riparazione: 

1 Far riparare il Vostro apparecchio esclusivamente da personale qualificato e utiliz-
zando solamente ricambi originali. Ciò permette di garantire la sicurezza dell'apparec-
chio. 

Lavoro in sicurezza: 

1 Mantenere in un stato di ordine il proprio ambito di lavo-
ro. Il disordine nell'ambito di lavoro può causare degli inci-
denti. 

2 Considerare gli influssi ambientali. Non esporre gli utensili 
elettrici alla pioggia. Non utilizzare gli utensili elettrici in am-
biente umido o bagnato. Provvedere ad una buona illumina-
zione dell'ambito di lavoro. Non utilizzare gli utensili elettrici, 
dove sussiste il pericolo di incendio o esplosione. 

3 Proteggersi da elettrocuzione. Evitare il contatto del corpo 
con i componenti con messa a terra (ad esempio tubi, radia-
tori, cucine elettriche, frigoriferi). 

4 Tenere lontane le altre persone. Evitare che altre persone, 
in particolare bambini, entrino in contatto con l'utensile elettri-
co o il cavo. Tenerli lontani dall'ambito di lavoro. 

5 Tenere gli utensili elettrici incustoditi in un luogo sicuro. 
Gli utensili elettrici non utilizzati devono essere conservati in 
un luogo asciutto, posto in alto o richiuso, al di fuori della por-
tata dei bambini. 

6 Non sovraccaricare l'utensile elettrico. È possibile lavora-
re meglio e in sicurezza mantenendosi nell'ambito di potenza 
indicato. 

7 Utilizzare l'utensile elettrico giusto. Non utilizzare dei 
macchinari con potenza insufficiente per l'esecuzione di lavo-
ri difficili. Non utilizzare l'utensile elettrico per scopi non pre-
visti per esso. Non utilizzare ad esempio una sega circolare a 
mano per tagliare tronchi d'albero o ciocchi. 
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8 Indossare indumenti adeguati. Non indossare indumenti 
larghi o gioielli, potrebbero incastrarsi nei componenti in mo-
vimento. Nei lavori all'aperto si consiglia di indossare calzatu-
re antiscivolo. Utilizzare una rete fermacapelli per i capelli 
lunghi. 

9 Utilizzare i dispositivi di sicurezza. Indossare occhiali di si-
curezza. Nei lavori che producono polvere indossare una 
maschera respiratoria. 

10 Allacciare il dispositivo aspirapolvere. In presenza di rac-
cordi aspirapolvere o di raccolta sincerarsi che essi siano al-
lacciati e funzionanti in modo corretto. 

11 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti per esso. 
Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli vivi. 

12 Fissare il materiale da lavorare. Utilizzare dispositivi di ser-
raggio o una morsa da banco per serrare il materiale da lavo-
rare. In tal modo la sicurezza è maggiore rispetto ad una si-
tuazione in cui lo si tiene in mano. 

13 Evitare una posizione innaturale del corpo. Garantire una 
posizione sicura e tenersi sempre in equilibrio. 

14 Maneggiare i propri materiali da lavorare con cura. Man-
tenere affilati e puliti gli utensili da taglio per garantire un la-
voro migliore e più sicuro. Seguire le indicazioni per la lubrifi-
cazione e per la sostituzione dell'utensile. Controllare rego-
larmente la linea di allaccio dell'utensile elettrico e farlo sosti-
tuire in caso di danneggiamento da uno specialista abilitato. 
Controllare regolarmente le prolunghe e sostituirle, se dan-
neggiate. Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di 
grasso e olio. 

15 Estrarre la spina dalla presa di corrente. In caso di non uti-
lizzo dell'utensile elettrico, prima della manutenzione e duran-
te la sostituzione di utensili, come ad esempio la lama della 
sega, il trapano, la fresa. 

16 Non lasciare inserita alcuna chiave di utensili. Verificare 
prima dell'accensione che la chiave e l'utensile di regolazione 
siano estratti. 
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17 Evitare una posizione innaturale del corpo. Verificare che 
l'interruttore sia spento quando si inserisce la spina nella pre-
sa di corrente. 

18 Utilizzare un cavo di prolunga per l'ambiente esterno. Uti-
lizzare all'aperto solo cavi di prolunga omologati per tale si-
tuazione e adeguatamente contrassegnati. 

19 Essere accorti. Fare attenzione a cosa si sta facendo. Nel 
lavoro procedere con raziocinio. Non utilizzare l'utensile elet-
trico se non si è concentrati. 

20 Verificare la presenza di eventuali danni sull'utensile 
elettrico. Prima di continuare ad utilizzare l'utensile elettrico 
esaminare attentamente il funzionamento perfetto e adegua-
to allo scopo di utilizzo dei dispositivi di protezione o dei 
componenti che si danneggiano facilmente. Verificare che i 
componenti in movimento funzionino in modo perfetto e non 
siano incastrati e che non ci siano componenti danneggiati. 
Tutti i componenti devono essere montati in modo corretto e 
adempiere a tutte le condizioni per garantire un esercizio 
ineccepibile dell'utensile elettrico. 

 I dispositivi di protezione e i componenti danneggiati devono 
essere riparati o sostituiti da un'officina specializzata abilitata 
conformemente alle disposizioni, purché le istruzioni per l'uso 
non riportino disposizioni divergenti. Gli interruttori danneg-
giati devono essere sostituiti in un'officina autorizzata. 

 Non utilizzare utensili elettrici in cui non sia possibile accen-
dere o spegnere l'interruttore. 

21 Attenzione! L'utilizzo di utensili e accessori diversi può com-
portare un pericolo di lesioni. 

22 Attenzione! La pompa va utilizzata solo su tubazioni che 
possono permettere un adeguato aggancio dei raccordi. 

23 Far riparare il proprio utensile elettrico da uno speciali-
sta elettrotecnico. Questo utensile elettrico è conforme alle 
disposizioni specifiche in materia di sicurezza. Le riparazioni 
possono essere eseguite solo da uno specialista elettrotecni-
co che utilizza ricambi originali; altrimenti possono verificarsi 
degli incidenti per l'utente. 
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24 Attenzione! La pompa è idonea ad effettuare lavaggi a fred-
do, può lavorare ad una temperatura superior a 35°C per un 
periodo massimo di 60 minuti, e comunque la soluzione di la-
vaggio non deve mai superare la temperatura di 50°C.  

 

1.3 Misure speciali di sicurezza 
 

Per portare la pompa elettrica, tenerli ad esso per il manico. 
Non tirare mai il cavo elettrico o il tubo di alimentazione acqua, per ottenere, anche un pur mi-
nimo, spostamento o correzione d’assetto dalla pompa! 
La pompa non può essere affidata ad incapaci (bambini, ragazzi, ecc.) o a personale non adde-
strato! 

 

Attenzione! Utilizzare sempre guanti, occhiali protettivi, maschera di sicurezza e 
indumenti antiacido! 

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da 
prevenire ogni rischio! 
Per garantire il corretto funzionamento della pompa, utilizzare esclusivamente i prodotti chimici 
ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 
Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze di sicurezza contenute nel presente ma-
nuale e riportate sulle etichette può mettere a repentaglio la sicurezza delle persone e la tutela 
dell'ambiente. 
La ROTHENBERGER declina ogni responsabilità per i danni causati dal cattivo utilizzo della 
pompa per disincrostare e dei prodotti chimici associate. 
Non utilizzare la pompa se il cavo di alimentazione e i flessibili sono difettosi. 
Se si utilizza una prolunga, la spina e la presa di corrente devono essere a tenuta stagna. 
Si raccomanda di leggere attentamente la Scheda di sicurezza del prodotto disincrostante, di 
seguire le misure di sicurezza specificate e di indossare i dispositivi di protezione personali pre-
visti. 
L'uso di un liquido disincrostante non compatibile con i materiali dell'impianto può danneggiare 
quest'ultimo. 
Posizionare la pompa in un luogo sicuro, su una superficie piana, possibilmente ad altezze non 
superiori a 1 metro. 
Accertarsi della corretta chiusura dei raccordi. 
Il prodotto deve essere utilizzato  in ambienti ben illuminati. 

 
 

Il presente apparecchio non è previsto per l’utilizzo da parte di 
bambini, persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 
anni di età, da persone con limitate capacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza, 
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro 
sicurezza o siano stati istruiti in merito all’impiego sicuro del ap-
parecchio e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni. 
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Sorvegliare i bambini durante l’utilizzo e le operazioni di pulizia 
e manutenzione. In questo modo si può evitare che i bambini 
giochino con il apparecchio. 
L’apparecchio devo essere azionato esclusivamente da perso-
nale specializzato qualificato! 

 

2 Dati tecnici 
 

Alimentazione elettrica ..................230 V, 50 Hz 
Potenza ........................................150 W 
Assorbimento ................................300 W 
Portate max. .................................40 l/min 
Pressione .....................................1,3 bar 
Prevalenza ...................................10 m 
Capacità dal serbatoio ..................15 l 
Peso .............................................6 kg 
Classe di protezione .....................I 
Tipo di protezione .........................IP X4 

 
 

3 Funzionamento dell'attrezzo 
 

3.1 Panoramica (A) 

1 Tappo serbatoio 4 Interruttore (ROCAL 20) 
2 Serbatoio 5 Tubo flessibile 
3 Motore 6 Display (ROMATIC 20) 

 

3.2 Azionamento 

ø Togliere la pressione. 
ø Preparare il prodotto idoneo per la disincrostazione.  
ø Scegliere il disincrostante ROTHENBERGER appropriato e diluirlo in acqua in funzione del-

le indicazioni menzionate sulla latta del prodotto. 
ø Riempire il serbatoio con una quantità di disincrostante più acqua sufficiente. 

 

Attenzione! La pompa è idonea ad effettuare lavaggi a freddo, può lavorare ad una 
temperatura superior a 35°C per un periodo massimo di 60 minuti, e comunque la 
soluzione di lavaggio non deve mai superare la temperatura di 50°C! 

ø Scollegare il tubo di ingresso- uscita dell’acqua sanitaria. 
ø Collegare l’ingresso e l’ uscita della pompa. 
ø Collegare il cavo di alimentazione ad una presa di corrente 230 V monofase. 
ø Aprire il tappo della pompa. 
ø Durante il funzionamento tenere aperto il tappo del serbatoio per permettere lo sfiato dei gas 

che si formano nel processo di disincrostazione e controllare che l’altezza della schiuma non 
superi il livello massimo di riempimento. 

 

Attenzione! Durante la disincrostazione, controllare che l'altezza della schiuma che si 
forma all'interno del serbatoio non superi il livello massimo di riempimento! 

ø Azionare la pompa. 
ø ROCAL 20: La pompa ROCAL munita di invertitore di flusso, permette di aggredire le incro-

stazioni da entrambe le entrate del circuito. Azionare più volte l'invertitore di flusso per at-
taccare il tappo nei 2 sensi. Attaccando infatti le incrostazioni da entrambi i lati si possono 
disincrostare tubazioni pressoché totalmente ostruite e si riducono i tempi di intervento. 
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ø ROMATIC 20: La pompa ROMATIC munita di invertitore di flusso automatico, permette di 
aggredire le incrostazioni da entrambe le entrate del circuito, con la possibilità di program-
mare il tempo di durata della disincrostazione e il tempo di inversione de l f lusso. Attaccan-
do infatti le incrostazioni da entrambi i lati si possono disincrostare tubazioni pressoché to-
talmente ostruite e si riducono i tempi di intervento. 

ø La disincrostazione potrà ritenersi terminata quando nel tubo di ritorno non vi sarà più svi-
luppo di bollicine e la soluzione è ancora acida. 

 

Attenzione! Una volta terminata la disincrostazione non lasciare il liquido disincrostante 
nel serbatoio! 

ø Per togliere la soluzione acida, allentare i raccordi in ingresso e uscita e attendere che il li-
quido contenuto all’interno del circuito defluisca. Attenzione ai residui acidi che potrebbero 
rimanere all’interno del circuito perché rischiano di cadere rovinando pavimenti e/o altre su-
perfici. 

ø Terminata la disincrostazione lavare l’impianto per rimuovere eventuali residui acidi e de-
fluirlo come la soluzione acida. Per neutralizzare la soluzione disincrostante, versare nel 
serbatoio il Neutralizzante ROTHENBERGER appropriato, e diluirlo in funzione delle indica-
zioni riportate sulla latta del prodotto. 

ø Svuotare il serbatoio. 
Risciacquo dell'impianto: 

ø Nel serbatoio al momento vuoto della pompa per disincrostare, diluire con acqua il neutraliz-
zante (seguendo le indicazioni riportate sulla latta del neutralizzante). 

ø Allacciare i flessibili al blocco di riscaldamento, come fatto precedentemente 
ø Mettere in funzione la pompa e fare circolare questa soluzione per qualche minuto. 
ø Ricollegare il flusso d'acqua all'impianto e risciacquare con acqua pulita (da 20 a 30 litri 

d'acqua) per eliminare gli eventuali residui di prodotto. 

 

P.S.: Il viraggio di colore da rosso rubino a giallo arancio indica che la soluzione acida è 
esausta!  

Nel caso la pompa rimanga a lungo inutilizzata, è opportuno effettuare un lavaggio facendo cir-
colare acqua limpida. 

 

Attenzione! Il serbatoio deve essere sempre vuoto e pulito, per non danneggiare il 
motore! 

Le nostre attrezzature sono costruite con materiali antiacidi delle migliori qualità e sottoposte a 
severi collaudi di funzionamento. La manutenzione e il funzionamento non creano problemi ri-
spettando queste istruzioni. 
3.3 ROMATIC 20: Programmazione 

ø Accendere la pompa tramite l’interruttore. 
Al momento dell’accensione troveremo il quattro led triangolari lampeggianti in attesa di ricevere 
istruzioni sul funzionamento manuale o automatico. 
FUNZIONE MANUALE: 

ø Per attivare la funzione in manuale premere il tasto M, la pompa inizierà a far circolare il 
fluido presente nel serbatoio attraverso il tubo di destra. Il led triangolare destro indica il ver-
so del flusso.  

ø Premere nuovamente il tasto M per invertire il flusso e far circo- lare il fluido attraverso il tu-
bo di sinistra. Il led triangolare sinistro indica il verso del flusso  

ø Ad ogni pressione del tasto M avverrà un’inversione del flusso e il led relativo indicherà il 
verso del flusso.  

ø Proseguire fino a disincrostazione avvenuta  
ø Terminare il lavaggio spegnendo la pompa tramite l’interruttore. 
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FUNZIONE AUTOMATICA: 

ø Per attivare la funzione automatica premere il tasto A e successivamente il tasto SET. Ad 
ogni pressio- ne del tasto SET vengono incrementati i minuti di intervallo dell’inversione di 
flusso potendo scegliere tra 1, 3, 5, 7 e 9 minuti. Il tempo selezionato verrà memorizzato 
quando il led smette di lampeggiare e rimane fisso (circa 5 secondi). Rimane in memoria 
l’ultimo tempo di inversione impostato.  

ø La pompa inizierà a far circolare il fluido presente nel serbatoio attraverso il tubo di destra 
ed effettuerà un’inversione di flusso automatica dopo il numero di minuti impostati. I led 
triangolari indicheranno di volta in volta il verso del flusso. 

La disincrostazione potrà ritenersi terminata quando nel tubo di ritorno non vi sarà più sviluppo 
di bollicine e la soluzione è ancora acida. La pompasispegneautomaticamentedopo 2 ore di atti-
vità. 

 

4 Cura e manutenzione 

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio è 
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata. 

 

5 Accessori 

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com 
 
 
 

6 Servizio clienti 

ROTHENBERGER è a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Smaltimento 

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e 
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (ad es. rifiuti 
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.  
Solo per Paesi UE: 

 

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla 
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche 
non più utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di 
eco compatibilità. 
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document: 

 

Gevaar! 

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel. 

 

Let op! 

Dit teken waarschuwt voor materiële schade en schade aan het milieu. 

ø Verzoek te handelen 
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid 
 

1.1 Doelmating gebruik 

Ter ontkalking van leidingen, warmtewisselaars, koelsystemen en boilers. 
 

1.2 Algemene veiligheidsaanwijzingen 
 

 

LET OP! Voor het gebruik van elektrische gereedschappen dient u om elektrische 
schokken en gevaar voor verwonding of verbranding te voorkomen, de volgende 
fundamentele veiligheidsmaatregelen in acht te nemen. 

Lees al deze aanwijzingen voor u het elektrische gereedschap in gebruik neemt, en be-
waar de veiligheidsaanwijzingen goed. 

Service en onderhoud: 

1 Laat het apparaat alleen door een erkende reparateur en met originele onderdelen re-
pareren. Dan weet u zeker dat de veiligheid van het apparaat behouden blijft. 

Veilig werken: 

1 Houd uw werkomgeving opgeruimd. Slordigheid op de 
werkplek kan tot ongelukken leiden. 

2 Houd rekening met omgevingsinvloeden. Plaats elektri-
sche gereedschappen niet in de regen. Gebruik elektrische 
gereedschappen niet in een vochtige of natte omgeving. Zorg 
voor een goede verlichting van de werkplek. Gebruik elektri-
sche gereedschappen niet op plaatsen waar brand- of explo-
siegevaar bestaat. 

3 Bescherm uzelf tegen elektrische schokken. Vermijd aan-
raking met geaarde delen (bv. buizen, radiatoren, elektrische 
kachels, koelapparatuur). 

4 Houd andere mensen weg van het werkgebied. Laat an-
deren, met name kinderen, niet aan het elektrische apparaat 
of aan de kabel komen. Houd hen op afstand van het werk-
gebied. 

5 Berg elektrische gereedschappen die niet in gebruik zijn 
veilig op. Ongebruikte elektrische gereedschappen moeten 
bewaard worden op een droge, hoge of afgesloten plek, bui-
ten het bereik van kinderen. 

6 Overbelast het elektrische gereedschap niet. U werkt be-
ter en veiliger binnen het aangegeven vermogensgebied. 

7 Gebruik het juiste elektrische gereedschap. Gebruik geen 
apparaten met weinig vermogen voor zware werkzaamhe-
den. Gebruik het elektrische gereedschap niet voor doelein-
den, waarvoor het niet bedoeld is. Gebruik bijvoorbeeld geen 
handcirkelzaag voor het zagen van boomtakken of houtblok-
ken. 
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8 Draag de juiste kleding. Draag geen wijde kleding of siera-
den, die kunnen gegrepen worden door bewegende delen. 
Bij werk in de buitenlucht is het dragen van schoenen met 
antislipzolen aan te bevelen. Draag een haarnet als u lang 
haar hebt. 

9 Maak gebruik van beschermingsmiddelen. Draag een vei-
ligheidsbril. Gebruik bij stoffige werkzaamheden een be-
schermingsmasker. 

10 Sluit de stofzuig-apparatuur aan. Als er apparatuur aanwe-
zig is voor het afzuigen en opvangen van stof, zorg er dan 
voor dat die aangesloten en op de juiste manier gebruikt 
wordt. 

11 Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor hij niet 
bedoeld is. Gebruik het netsnoer niet om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd de kabel verwijderd van hitte, 
olie en scherpe randen. 

12 Zet uw werkstuk goed vast. Maak gebruik van het spange-
reedschap of een bankschroef, om het werkstuk op zijn 
plaats te houden. Zo wordt het beter op zijn plaats gehouden 
dan met uw hand. 

13 Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg dat u ste-
vig staat en blijf altijd in evenwicht. 

14 Onderhoud uw gereedschappen zorgvuldig. Houd uw ge-
reedschap scherp en schoon, zodat u er beter en veiliger 
mee kunt werken. Volg de aanwijzingen voor het smeren en 
voor het wisselen van gereedschap. Controleer regelmatig de 
aansluitkabel van het elektrische apparaat en laat hem als hij 
beschadigd is vervangen door een erkende vakman. Contro-
leer de verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze be-
schadigd zijn. Houd de handvatten droog en schoon en zorg 
dat er geen vet of olie op zit. 

15 Trek de stekker uit het stopcontact. Als u het elektrische 
apparaat niet gebruikt, voor het onderhoud en bij het verwis-
selen van gereedschappen zoals bv. zaagbladen, boren, fre-
zen. 



44  NEDERLANDS 

16 Verwijder de sleutels. Controleer voor u het apparaat in-
schakelt of de sleutels en afstelgereedschappen verwijderd 
zijn. 

17 Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of de scha-
kelaar in de uit-stand staat als u de stekker in het stopcontact 
steekt. 

18 Gebruik verlengkabels voor buiten. Gebruik voor toepas-
sing buiten alleen daarvoor goedgekeurde verlengsnoeren, 
die de betreffende markering bevatten. 

19 Blijf opletten. Houd uw aandacht bij wat u aan het doen 
bent. Ga verstandig te werk. Gebruik het elektrische apparaat 
niet, als u niet geconcentreerd bent. 

20 Controleer het elektrische apparaat op eventuele be-
schadigingen. Voor een volgend gebruik van het elektrische 
apparaat moet zorgvuldig gecontroleerd worden of bescher-
mingsonderdelen of licht beschadigde onderdelen correct en 
volgens de voorschriften werken. Controleer of de bewegen-
de delen correct functioneren en niet klemmen, en of er on-
derdelen beschadigd zijn. Alle delen moeten op de juiste ma-
nier gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen om 
een correcte werking van het elektrische apparaat te garan-
deren. 

 Beschadigde beschermingsonderdelen en andere onderde-
len moeten op de juiste manier gerepareerd of vervangen 
worden door een erkende reparateur, voor zover niet anders 
aangegeven in de gebruiksaanwijzing. Beschadigde scha-
kelaars moeten in een servicecentrum vervangen worden. 

 Gebruik elektrische apparaten niet, als de aan/uit-schakelaar 
niet werkt. 

21 Let op! Het gebruik van andere onderdelen en andere ac-
cessoires kan het risico op verwondingen opleveren. 

22 Let op! Pomp kan alleen worden gebruikt op buizen wanneer 
fittingen goed kan worden aangesloten. 

23 Laat uw elektrische gereedschap repareren door een 
vakman. Dit elektrische apparaat voldoet aan de toepasselij-
ke veiligheidsvoorschriften. Reparaties mogen alleen uitge-
voerd worden door een deskundige en daarbij mogen alleen 
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originele onderdelen gebruikt worden; anders loopt de ge-
bruiker het risico op ongelukken. 

24 Let op! De pomp is geschikt voor koude wasbeurten uit te 
voeren, kan werken bij een temperatuur boven 35°C gedu-
rende 60 minuten maximum. In elk geval moet de wasoplos-
sing niet boven de temperatuur van 50°C!  

 

1.3 Veiligheidsinstructies 
 

Om de elektrische pomp te dragen, neem steeds de handgreep vast. 
Nooit de pomp dragen met de netkabel of waterslang! 
Vermijd het gebruik door kinderen en niet geschoolde mensen! 

 

Opgelet ! Gebruik steeds handschoenen, veiligheidsbril, veiligheidsmasker en zuurbe-
stendige kledij! 

Als de voedingskabel beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant of door de 
technische dienst of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om elk gevaar te voorkomen. 
Om de goede werking van de pomp te garanderen, mag u alleen maar de scheikundige pro-
ducten van ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus) gebruiken. 
Niet naleven van de instructies en de waarschuwingen in verband met de veiligheid vermeld in 
de voorliggende handleiding en van de etiketten kan leiden tot persoonlijke risico's of risico's 
voor de omgeving. 
ROTHENBERGER is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door een verkeerd gebruik van 
de ontkalkpomp te verwijderen en van de ermee verbonden chemische producten. 
Gebruik de pomp niet als de voedingskabel of de leidingen defect zijn. 
Als een verlengkabel wordt gebruikt, moeten de stekker en het stopcontact waterdicht zijn. 
We raden aan dat u de Veiligheidskaart van het ontkalkproduct aandachtig leest, de vermelde 
veiligheidsmaatregelen naleeft, en de aangewezen persoonlijke veiligheidsuitrusting draagt. 
Het gebruik van een ontkalkvloeistof die niet past bij het materiaal van de installatie kan de in-
stallatie beschadigen. 
Plaats de pompen op een veilige plaats, op een plat oppervlak, eventueel op een hoogte van 
niet meer dan 1 meter. 
Let op de correcte sluiting van de armaturen. 
Het product moet worden gebruikt in goed verlichte omgevingen. 

 
 

Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en 
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke ca-
paciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit apparaat kan 
door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of ontbrekende 
ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toezicht 
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of 
over het veilige gebruik van het apparaat geïnformeerd werden 
en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan. Anders be-
staat er gevaar voor foute bediening en verwondingen. 
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Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. 
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het appa-
raat spelen. 
Het apparaat mag slechts door gekwalificeerd deskundig perso-
neel worden gebruikt! 

 

2 Technische gegevens 
 

Stroomvoorziening ........................230 V, 50 Hz 
Vermogen .....................................150 W 
Energieverbruik ............................300 W 
Debiet ...........................................40 l/min 
Arbeidsdruk ..................................1,3 bar 
Opvoerhoogte ...............................10 m 
Tank inhoud ..................................15 l 
Gewicht ........................................6 kg 
Beschermingsklasse .....................I 
Beschermingssoort .......................IP X4 

 
 

3 Werking van de machine 
 

3.1 Overzicht (A) 

1 Tankdop 4 Schakelaar (ROCAL 20) 
2 Tank 5 Doorzichtige slang 
3 Motor 6 Display (ROMATIC 20) 

 

3.2 Bedienung 

ø Waterkringloop onderbreken. 
ø De voor ketelreiniging geschikte chemische producten mengen.  
ø Kies de geschikte ROTHENBERGER-ontkalker, en verdun hem met water volgens de aan-

wijzingen vermeld op de bus van de ontkalker. 
ø Vul de tank met ontkalkingsmiddel en water, totdat het pompgedeelte tijdens het gebruik 

steeds onder water staat. 

 

Aandacht! De pomp is geschikt voor koude wasbeurten uit te voeren, kan werken bij 
een temperatuur boven 35°C gedurende 60 minuten maximum. In elk geval moet de 
wasoplossing niet boven de temperatuur van 50°C! 

ø Water in- en uitgang van het apparaat loskoppelen. 
ø Één slanguiteinde verbinden met de wateringang en een ander slanguiteinde met de water-

uitgang. 
ø Schroef de eindstukken van de slangen aan de te ontkalken toestellen of leidingen. Steek 

de stekker van de kabel in het stopkontakt 230V monophase. 
ø Tankdop openen. 
ø Laat de stop van de tank gedurende het in bedrijf zijn van de tank, om zo de zich vormende 

gassen tijdens het ontkalken te laten ontsnappen en controlleer met regelmaat dat het 
schuim de maximumstand niet overschreid. 

 

Aandacht! Controleer tijdens het ontkalken of de hoogte van het schuim dat zich in het 
reservoir vormt, het maximum vulpeil niet overschrijdt! 

ø Pomp aanschakelen. 
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ø ROCAL 20: De met omkeerwisselaar uitgeruste ROCAL pomp, maakt het mogelijk om in 
beide richtingen van het circuit te ontkalken. Daartoe bedienen de stroom omschakelaar (4) 
periodiek de afdichting in beide stroomrichtingen schoon. Bij een ontkalkingsbehandeling 
langs beide zijden kunnen bijna volledig dichtgekalkte leidingen op deze manier gereinigd 
worden in een kortere werkingstijd. 

ø ROMATIC 20: De met omkeerwisselaar uitgeruste ROMATIC pomp, maakt het mogelijk om 
in beide richtingen van het circuit te ontkalken. Het is mogelijk de ontkalkingstijd en de om-
schakeltijd in te stellen. Bij een ontkalkingsbehandeling langs beide zijden kunnen bijna vol-
ledig dichtgekalkte leidingen op deze manier gereinigd worden in een kortere werkingstijd. 

ø Het ontkalken is gedaan als er zich geen bubbels meer vormen in de retourleiding en de op-
lossing nog zuur bevat. 

 

Aandacht! Na het ontkalken geen ontkalkingsproduct in de tank laten! 

ø Om de zuurresten te verwijderen, koppel de in- en uitloop moer los en wacht tot de vloeistof 
volledig weggevloeid is. Wees voorzichtig met de zuurresten om de bodem en/of andere 
vlakken niet te beschadigen. 

ø Na het ontkalken met het ontkalkingsproduct, naspoelen met het ROTHENBERGER Neutra-
liseringsmiddel, om de zuurresten te neutraliseren. Om de ontkalkoplossing te neutraliseren 
giet u in het reservoir de geschikte neutraliseerder Neutralisant, en verdunt u hem volgens 
de aanwijzingen vermeld op de bus van de neutraliseerder. 

ø Leeg het reservoir. 
De installatie spoelen: 

ø Verdun in het nu lege reservoir van de ontkalkpomp de neutraliseerder met water (volgens 
de aanwijzingen vermeld op de bus van de neutraliseerder). 

ø Verbind de leidingen met het verwarmingslichaam zoals voorgeschreven. 
ø Zet de pomp aan en laat de oplossing gedurende enkele minuten circuleren. 
ø Doe weer water op de installatie en spoel met helder water (20 tot 30 liter) om eventuele 

productresten te verwijderen. 

 

Belangrijk ! wanneer de kleur van het ontkalkingsproduct veranderd van roze naar geel-
oranje, dan duid dit erop dat het ontkalkingsproduct zijn kracht om is!  

Indien de pomp voor langere tijd niet gebruikt word, is het noodzakelijk deze met zuiver water te 
spoelen. 

 

Aandacht! Het reservoir moet altijd leeg en schoongemaakt zijn om de motor niet te 
beschadigen! 

Onze apparaten zijn in zuurvast materiaal van de beste kwaliteit gemaakt en aan strenge be-
drijfsproeven onderworpen. Onderhoud en werking zijn bij het volgen van de handleiding dan 
ook volledig probleemloos. 
3.3 ROMATIC 20: Programering 

ø Schakel de pomp in met de hoofdschakelaar. 
Na het inschakelen knipperen vier driehoekige LED's die wachten op hun instructies voor 
handmatige of automatische bediening. 
Handmatige modus: 

ø Druk op de M-toets om de functie "handmatige modus" te activeren. De pomp begint nu de 
vloeistof in het reservoir door de rechterleiding te laten circuleren. De rechter driehoekige 
LED geeft de stroomrichting aan.  

ø Druk nogmaals op de M-toets om de stroom om te keren en de vloeistof door de linkerpijp te 
laten circuleren. De linker driehoekige LED geeft de stroomrichting aan. 

ø Telkens wanneer de M-toets wordt ingedrukt, wordt de stroom omgekeerd en geeft de bij-
behorende LED de stroomrichting aan. 

ø Ga door totdat het ontkalkingsproces is voltooid. 
ø Beëindig het ontkalkingsproces door de pomp met de hoofdschakelaar uit te schakelen. 
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Automatische modus: 

ø Om de automatische functie te activeren, drukt u eerst op de A-toets en vervolgens op de 
SET-toets. Telkens wanneer de SET-toets wordt ingedrukt, neemt het tijdsinterval (minuten) 
van de terugkeercyclus toe, met een keuze uit 1, 3, 5, 7 en 9 minuten. De geselecteerde tijd 
wordt opgeslagen wanneer de LED stopt met knipperen en stopt (ongeveer 5 seconden). De 
laatst ingestelde omkeringstijd blijft in het geheugen staan. 

ø De pomp begint de vloeistof in de tank door de juiste leiding te laten circuleren en voert na 
het ingestelde aantal minuten een automatische omkering uit. De driehoekige LED's geven 
de stroomrichting aan tijdens dit proces. 

De ontkalking is voltooid wanneer er geen luchtbellen meer in de retourleiding zitten en de op-
lossing nog zuur is. De pomp schakelt automatisch uit na 2 uur werking. 

 

4 Instandhouding en onderhoud 

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van 
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te 
worden vervangen. 

 

5 Toebehoren 

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com 
 
 

6 Klantenservice 

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online). 
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires 
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Afvalverwijdering 

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt. 
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de 
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. 
Alleen voor de EU-landen: 

 

Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn 
2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk 
worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld. 
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1 Indicações sobre a segurança 
 

1.1 Utilização correcta 

Descalcificação, (desincrustação) de Caldeiras, Esquentadores, cilindros, radiadores, serpenti-
nas de calor etc. 

 

1.2 Instruções de segurança específicas 
 

 

ATENÇÃO! Durante a utilização de ferramentas eléctricas devem ser cumpridas as 
seguintes medidas de segurança básicas para protecção contra choque eléctrico, 
risco de lesões e de incêndio. 

Leia atentamente todas estas instruções antes de utilizar esta ferramenta eléctrica e 
guarde as instruções de segurança num local seguro. 
Manutenção e colocação em serviço: 
1 O equipamento deve ser reparado apenas por técnicos qualificados e apenas com 

peças de substituição originais. Desse modo é garantido que a segurança do 
equipamento se mantém. 

Trabalho em segurança: 

1 Mantenha a sua área de trabalho organizada. A 
desorganização da área de trabalho pode provocar 
acidentes. 

2 Tenha em consideração as influências ambientais. Não 
exponha ferramentas eléctricas à chuva. Não utilize 
ferramentas eléctricas em ambientes húmidos ou molhados. 
Certifique-se de que a área de trabalho se encontra bem 
iluminada. Não utilize ferramentas eléctricas no caso de 
existir risco de incêndio ou explosão. 

3 Proteja-se contra eventuais choques eléctricos. Evite o 
contacto físico com peças ligadas À terra (por ex.: tubos, 
radiadores, fogões eléctricos, refrigeradores). 

4 Mantenha outras pessoas afastadas. Não permita que 
outras pessoas, especialmente crianças, toquem na 
ferramenta eléctrica ou no cabo. Mantenha-se afastado da 
área de trabalho. 

5 Guarde as ferramentas eléctricas não utilizadas num 
local seguro. As ferramentas eléctricas não utilizadas 
devem ser colocadas num local seco, alto ou fechado, fora 
do alcance das crianças. 

6 Não sobrecarregue a sua ferramenta eléctrica. Trabalha 
melhor e com mais segurança com a potência indicada. 

7 Utilize a ferramenta eléctrica correcta. Não utilize 
máquinas com fraca potência para trabalhos pesados. Não 
utilize a ferramenta eléctrica para propósitos para os quais 
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não foi concebida. Não utilize serras circulares manuais para 
cortar postes de construção ou toros de madeira. 

8 Use vestuário apropriado. Não use vestuário largo ou 
acessórios, pois estes podem ficar presos pelas peças 
móveis. Durante os trabalhos ao ar livre, recomenda-se o 
uso de calçado anti-derrapante. Se tiver cabelo comprido, 
use uma rede para o cabelo. 

9 Utilize equipamento de protecção. Use óculos de 
protecção. Utilize uma máscara de respiração quando 
realizar trabalhos que provoquem poeira. 

10 Feche o dispositivo de aspiração de poeira. Caso se 
encontrem disponíveis ligações para a aspiração de poeira e 
sistema de recolha, certifique-se de que estes estão fecjadps 
e que são utilizados correctamente. 

11 Não utilize o cabo para fins para os quais não foi 
concebido. Não utilize o cabo para remover a ficha da 
tomada. Proteja o cabo contra calor, óleo e cantos afiados. 

12 Proteja a peça de trabalho. Utilize dispositivos de fixação 
ou um torno de apertar para fixar a peça de trabalho. Desse 
modo fica mais segura do que se for apertada manualmente. 

13 Evite uma postura anormal. Garanta um estado seguro e 
mantenha sempre o equilíbrio. 

14 Faça a manutenção da ferramenta com a devida 
precaução. Mantenha a ferramenta de corte afiada e limpa 
para poder trabalhar melhor e com mais segurança. Siga as 
instruções para lubrificação e substituição da ferramenta. 
Controle regularmente a ligação de acesso da ferramenta 
eléctrica e mande um técnico qualificado substituí-la caso 
seja danificada. Verifique regularmente os cabos de 
extensão e substitua-os caso apresentem danos.  Mantenha 
as mãos secas, limpas e sem gordura ou óleo. 

15 Retire a ficha da tomada. Se a ferramenta eléctrica não for 
utilizada, antes da manutenção e aquando da substituição de 
ferramentas, tais como por exemplo lâminas de serra, 
perfuradoras, fresas. 
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16 Não deixe quaisquer chaves de ferramentas presas. 
Antes de ligar a ferramenta verifique se a chave e a 
ferramenta de ajuste foram removidas. 

17 Evite o arranque sem supervisão. Durante a inserção da 
ficha na tomada certifique-se de que o interruptor está 
desligado. 

18 Utilize um cabo de extensão para espaços exteriores. Em 
espaços ao ar livre utilize apenas cabos de extensão 
permitidos para esse fim e devidamente identificados. 

19 Seja cuidadoso. Esteja atento aquilo que está a fazer. 
Trabalhe conscientemente. Não utilize a ferramenta eléctrica 
se não estiver concentrado. 

20 Verifique se a ferramenta eléctrica possui eventuais 
danos. Antes de continuar a utilizar a ferramenta eléctrica, 
os dispositivos de protecção ou as peças ligeiramente 
danificadas têm de ser cuidadosamente inspeccionados de 
modo a garantir que se encontram a funcionar em perfeitas e 
correctas condições. Verifique se as peças móveis estão a 
funcionar correctamente e se não bloqueiam ou se as peças 
se encontram danificadas. Todas as peças têm de ser 
correctamente montadas e todos os requisitos têm de ser 
cumpridos para garantir o funcionamento correcto da 
ferramenta eléctrica. 

 Os dispositivos de protecção e as peças danificados têm de 
ser correctamente reparados ou substituídos numa oficina 
certificada, desde que nada seja indicado em contrário no 
manual de utilização. Os interruptores danificados têm de ser 
substituídos numa oficina do cliente. 

 Não utilize qualquer ferramenta eléctrica na qual os 
interruptores não liguem ou desliguem. 

21 Atenção! A utilização de ferramentas de substituição e 
acessórios diferentes pode representar risco de lesão para 
si. 

22 Atenção! A bomba deve ser usada somente nos tubos que 
permitem o adequado enganche dos acessórios. 

23 A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada por um 
electricista. Esta ferramenta eléctrica corresponde às 
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condições de segurança relevantes. As reparações apenas 
devem ser realizadas por um electricista, utilizando peças de 
substituição originais; caso contrário, podem surgir acidentes 
para o utilizador. 

24 Atenção! A bomba é adequada para realizar as lavagens a 
frio e pode fun-cionar a uma temperature acima de 35°C du-
rante um período máximo de 60 minutos. Em qualquer caso, 
a solução de lavagem não deve exceder a temperatura de 
50°C!  

 

1.3 Instruções de segurança 
 

Para realizar a bomba elétrica, mantê los pelo seu punho. 
Nunca movimente a bomba puchando pelo cabo eléctrico ou pela bomba para desconectar a 
tomada de corrente. 
Não permita que creanças ou pessoas não habilitadas para o efeito, utilizem esta bomba! 

 

Atenção! Utizar sempre luvas impermeáveis, oculos protectores, mascara de segura-
nça e roupa anti-ácido! 

Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu 
serviço de assistência técnica ou por uma pessoa qualificada, a fim de evitar qualquer perigo.  
De modo a garantir o bom funcionamento da bomba, usar unicamente os produtos químicos 
ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 
O não cumprimento das instruções e dos avisos de segurança contidos no presente manual e 
nos rótulos pode causar um perigo para as pessoas e para o meio-ambiente. 
A ROTHENBERGER não se responsabiliza pelos danos causados por uma má utilização da 
bomba de descalcificar e dos produtos químicos associados. 
Não utilizar a bomba se o cabo de alimentação e os tubos flexíveis tiverem defeito. 
Se utilizar um cabo de prolongamento, a ficha e a tomada de corrente devem estar estanques. 
Recomenda-se a leitura atenta da Ficha de segurança do produto desincrustante, o seguimento 
das medidas de segurança especificadas e a utilização dos dispositivos de protecção indivi-
duais previstos. 
Utilização de um líquido desincrustante incompatível com os materiais de instalação podem pre-
judicar os mesmos. 
Coloque as bombas em um lugar seguro, em uma superfície plana, possivelmente, em alturas 
que não excedam 1 metro. 
Certifique-se de encerramento adequado dos acessórios. 
O produto deve ser usado em ambientes bem iluminados. 

 
 

Este aparelho não pode ser utilizado por crianças e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com insuficiente experiência e conhecimentos. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, assim como 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, desde 
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instruções 
acerca da utilização segura do aparelho e dos perigos prove-
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nientes do mesmo. Caso contrário há perigo de operação erra-
da e ferimentos. 
Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a manu-
tenção. Desta forma garante que nenhuma criança brinca com 
o aparelho. 
O aparelho só pode ser operado por pessoal especializado! 

 

2 Dados técnicos 
 

Alimentação eléctrica ....................230 V, 50 Hz 
Potência .......................................150 W 
Consumo energético .....................300 W 
Caudal máximo .............................40 l/min 
Pressão máximo ...........................1,3 bar 
Potencia de elevação ...................10 m 
Capaciadade do reservatório ........15 l 
Peso .............................................6 kg 
Classe de proteção .......................I 
Tipo de proteção ...........................IP X4 

 
 

3 Função do aparelho 
 

3.1 Vista geral (A) 

1 Tampão 4 Interuptor (ROCAL 20) 
2 Deposito 5 Mangueirs fléxiveix 
3 Motor 6 Display (ROMATIC 20) 

 

3.2 Operação 

ø Cortar a pressão e entrada de água. 
ø Preparar o produto recomendado para a descalcificação.  
ø Escolher o descalcificador ROTHENBERGER apropriado e dissolvê-lo na água de acordo 

com as indicações mencionadas no bidão do descalcificador. 
ø Encher o depósito com uma dose de desincrustante e água suficiente. 

 

Atenção! A bomba é adequada para realizar as lavagens a frio e pode funcionar a uma 
temperature acima de 35°C durante um período máximo de 60 minutos. Em qualquer 
caso, a solução de lavagem não deve exceder a temperatura de 50°C! 

ø Separar o tubo de entrada e saida de agua da rede. 
ø Unir os tubos à entrada e saida da bomba. 
ø Conectar o fio de alimentação com uma tomada de 230 V monofásico. 
ø Deixar aberto o tampão da bomba. 
ø Durante o funcionamento, deixar aberta a tampa do depósito para permitir a saída dos ga-

ses que se formam durante o processo de desincrustação e comprovar que a altura da es-
puma não sobrepasse o nível de enchimento máximo. 

 

Atenção! Durante a descalcificação, certificar-se de que a altura da espuma que se 
forma no interior do depósito não passa do nível máximo de enchimento! 

ø Accionar a bomba. 
ø ROCAL 20: Nos modelos providos de Comutador de fluxo (permite atacar as incrustações 

desde as duas entradas do circuíto). Ligar várias vezes o inversor de fluxo para accionar o 
bujão nos dois sentidos. Accionar de vez em quando a alavanca de um ponto de parada ao 
outro. 
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ø ROMATIC 20: Nos modelos providos de Comutador de fluxo (permite atacar as incrus-
tações desde as duas entradas do circuíto) accionar de vez em quando a alavanca de um 
ponto de parada ao outro. 

ø Atacando com efeito as incrustações desde os dois lados se podem desincrustar canos 
obstruídos quase completamente, reduzindo assim os tempos de intervenção. 

 

Atenção! A desincrustação pode considerar-se terminada quando no tubo de retorno 
não se formem mais borbulhas e a solução continue ainda ácida! 

ø Para eliminar a solução ácida, aliviar as porcas de entrada e saida e esperar que o liquido 
contido no interior do circuito flua . Cuidado com os residuos ácidos que possam permane-
cer no interior do circuito, já que eles podem danificar o pavimento e outras superficies. 

ø Terminada a desincrustação,lavar a instalação com o Neutralizante ROTHENBERGER a 
fim de eliminar a acidez residual. De modo a neutralizar a solução descalcificadora, deitar 
no depósito o Neutralizante apropriado e dissolvê-lo de acordo com as funções menciona-
das no bidão do neutralizante  

ø Esvaziar o depósito. 
Lavagem da instalação: 
ø No depósito vazio da bomba de descalcificar, dissolver o neutralizante com água (segundo 

as indicações mencionadas no bidão do neutralizante). 
ø Ligar os tubos flexíveis ao corpo de aquecimento como anteriormente 
ø Ligar a bomba e fazer circular essa solução durante alguns minutos. 
ø Repor a circulação de água na instalação e lavar com água limpa (20 a 30 litros de água) 

para eliminar os eventuais resíduos de produto. 

 

Nota: A mudança de cor de rosa avermelhado para amarelo alaranjado indica que a 
capacidade de desincrustação da solução ácida está esgotada!  

No caso que a bomba fique muito tempo sem ser utilizada, aconselha-se efetuar uma lavagem 
da mesma com circulação de água limpa. 

 

Atenção! O depósito deve estar sempre vazio e limpo para não danificar o motor! 

Nossos equipamentos são realizados com materiais antiácidos da melhor qualidade e são sub-
metidos a severas provas de funcionamento. A manutenção e o funcionamento não geram 
nenhum problema, se seguem atenciosamente estas instruções. 
3.3 ROMATIC 20: Programação 

ø Ligar a bomba com o interruptor de rede. 
Depois de ligados, quatro LEDs triangulares piscam e aguardam as suas instruções de funcio-
namento manual ou automático. 
Modo manual: 
ø Para activar a função "Modo manual", prima o botão M. A bomba começa agora a fazer cir-

cular o líquido no tanque através do tubo direito. O LED triangular direito indica a direcção 
do fluxo.  

ø Premir novamente o botão M para inverter o fluxo e fazer circular o líquido através do tubo 
esquerdo. O LED triangular esquerdo indica a direcção do fluxo. 

ø Cada vez que o botão M é premido, o fluxo é invertido e o LED correspondente indica a di-
recção do fluxo. 

ø Continuar até que o processo de descalcificação esteja concluído. 
ø Terminar o processo de descalcificação desligando a bomba com o interruptor de rede. 
Modo automático: 
ø Para activar a função automática, primeiro premir o botão A e depois o botão SET. Cada 

vez que a tecla SET é premida, o intervalo de tempo (minutos) do ciclo de retorno aumenta, 
com uma escolha de 1, 3, 5, 7 e 9 minutos. O tempo seleccionado é guardado quando o 
LED deixa de piscar e pára (aprox. 5 segundos). O último tempo de inversão definido per-
manece na memória. 
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ø A bomba começa a fazer circular o líquido no tanque através do tubo direito e executa uma 
inversão automática após o número definido de minutos. Os LEDs triangulares indicam a di-
recção do fluxo de corrente durante este processo. 

A descalcificação está terminada quando não há mais bolhas de ar na linha de retorno e a solu-
ção ainda é ácida. A bomba desliga-se automaticamente após 2 horas de funcionamento. 

 

4 Conservação e manutenção 

Se o cabo de conexão à rede da ferramenta for danificado, deverá ser substituído pelo fabrican-
te ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoal com qualificação semelhante, 
para evitar-se perigos. 

 

5 Acessórios 

Você pode encontrar acessórios adequados no catálogo principal ou em www.rothenberger.com 
 
 

6 Serviço de apoio ao cliente 

As instalações de assistência da ROTHENBERGER estão disponíveis para ajudá-lo (consulte a 
lista no catálogo ou online). Estas instalações de assistência colocam também ao seu dispor 
peças de substituição e assistência. Encomende os seus acessórios e peças sobresselentes a 
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Eliminação 

Algumas partes do equipamento são materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim, 
há empresas de reciclagem autorizadas e certificadas à sua disposição. Para eliminar as partes 
não-recicláveis (p. ex. Sucata electrónica) de modo compatível com o ambiente, por favor, entre 
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. 
Só para países UE: 

 

Não deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva 
Europeia 2012/19/EU relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos e 
a sua transposição para Direito nacional é obrigatório recolher separadamente 
ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las à reciclagem. 
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Oznakowanie w tym dokumencie: 

 

NiebezpieczeEstwo! 

Ten znak ostrzega przed zagro}eniem dla ludzi. 

 

Uwaga! 

Ten znak ostrzega przed mo}liwo[ci� powstania zagro}enia dla dóbr materialnych i 
[rodowiska naturalnego. 

ø Wezwanie do działania 
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1 Wskazówki dotycz�ce bezpieczeEstwa 
 

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczenie 

Do usuwania kamienia z w�}ownicy grzejnej, wymienników ciepła, układów chłodzenia i bojlera. 
 

1.2 Ogólne wskazówki bezpieczeEstwa 
 

 

UWAGA! Podczas u}ytkowania elektronarz�dzi nale}y, w celu ochrony przed 
pora}eniem elektrycznym, odniesieniem obra}eE i niebezpieczeEstwem 
spowodowania po}aru, nale}y przestrzega� nast�puj�cych [rodków bezpieczeEstwa. 

Przed przyst�pieniem do pracy z elektronarz�dziami przeczyta� wszystkie zamieszczone 
tu wskazówki i przetrzymywa� instrukcj� ze wskazówkami bezpieczeEstwa w 
bezpiecznym miejscu. 

Konserwacja i utrzymanie w dobrym stanie: 

1 Napraw� urz�dzenia powierza� wył�cznie wykwalifikowanemu personelowi, a tak}e 
do napraw stosowa� wył�cznie oryginalne cz�[ci zamienne. W ten sposób mo}na 
zapewni� bezpieczeEstwo urz�dzenia. 

Bezpieczna praca: 

1 Utrzymuj porz�dek w miejscu pracy. Brak porz�dku w 
miejscu pracy mo}e doprowadzi� do wypadków. 

2 Zwracaj uwag� na warunki otoczenia. Nie wystawiaj 
elektronarz�dzi na deszcz. Nie u}ywaj elektronarz�dzi w 
wilgotnym lub mokrym otoczeniu. Zadbaj o dobre o[wietlenie 
w miejscu pracy. Nie u}ywaj elektronarz�dzi gdy wyst�puje 
zagro}enie wybuchu po}aru lub eksplozji. 

3 ChroE si� przed pora}eniem pr�dem elektrycznym. Unikaj 
kontaktu z uziemionymi elementami (np. rurami, 
wentylatorami, piecykami elektrycznymi, urz�dzeniami 
chłodniczymi). 

4 Trzymaj z dala inne osoby. Nie zezwalaj na dotykanie 
elektronarz�dzi przez inne osoby, w szczególno[ci dzieci. 
Nie dopuszczaj innych osób, w tym dzieci, do obszaru pracy. 

5 Nieu}ywane elektronarz�dzia przechowuj w bezpiecznym 
miejscu. Nieu}ywane elektronarz�dzia nale}y 
przechowywa� w suchym, wysoko rozmieszczonym lub 
zamkni�tym miejscu, z dala od zasi�gu dzieci. 

6 Nie przeci�}aj elektronarz�dzi. Pracuj� one lepiej i 
bezpiecznie w podanym zakresie mocy. 

7 U}ywaj wła[ciwych elektronarz�dzi do wła[ciwych prac. 
Nie u}ywaj zbyt słabych maszyn do trudnych prac. Nie 
u}ywaj elektronarz�dzi do celów, do których nie zostały one 
przewidziane. Nie u}ywaj np. r�cznej piły tarczowej do ci�cia 
gał�zi drzew lub drewna kominkowego. 
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8 Zakładaj odpowiedni� odzie}. Nie zakładaj szerokiej 
odzie}y ani bi}uterii, gdy} elementy te mogłyby zosta� 
wci�gni�te przez ruchome cz�[ci. Do prac na wolnym 
powietrzu zaleca si� zakładanie antypo[lizgowego obuwia. 
Długi włosy zakrywaj specjaln� siatk�. 

9 Korzystaj z wyposa}enia ochronnego. Zakładaj okulary 
ochronne. W pracach wi�}�cych si� z silnym zapyleniem 
u}ywaj maski oddechowej. 

10 Podł�cz urz�dzenie do odsysania pyłu. W razie 
dost�pnych przył�czy do odsysania pyłu i elementów 
wyłapuj�cych, sprawd{, czy elementy to zostały podł�czone i 
s� prawidłowo u}ywane. 

11 Nie u}ywaj kabla do celów, do których nie został on 
przewidziany. Nie ci�gnij za kabel przy wyjmowaniu wtyczki 
z gniazdka sieciowego. ChroE kabel przed wysokimi 
temperaturami, kontaktem z olejem i ostrymi kraw�dziami. 

12 Zabezpiecz przedmiot obrabiany. U}yj urz�dzeE 
mocuj�cych lub imadła do unieruchomienia przedmiotu 
obrabianego. W ten sposób przedmiot b�dzie pewniej 
przytrzymywany, ni} w r�ku. 

13 Unikaj pracy w nienaturalnej postawie ciała. Podczas 
pracy stale utrzymuj stabilno[� i równowag�. 

14 Dbaj o narz�dzia. Narz�dzia do ci�cia powinny by� zawsze 
naostrzone i czyste, co zagwarantuje ich skuteczniejsze 
działanie. Przestrzegaj wskazówek dotycz�cych smarowania 
i zmiany narz�dzia. Regularnie sprawdzaj stan przewodu 
przył�czeniowego elektronarz�dzia i w razie jego 
uszkodzenia zwró� si� do autoryzowanego punktu 
serwisowego. Regularnie sprawdzaj stan przedłu}aczy i w 
razie uszkodzenia wymieE je. Uchwyty narz�dzie musz� by� 
suche, czyste i wolne od smaru i oleju. 

15 Wyjmij wtyczk� z gniazdka sieciowego. Gdy nie u}ywasz 
elektronarz�dzia, przed przyst�pieniem do konserwacji i 
zmiany narz�dzi, np. tarczy pilarskiej, wiertła, frezu. 

16 Nie zostawiaj zało}onych kluczy narz�dziowych. Przed 
wł�czeniem sprawd{, czy klucz i narz�dzie nastawcze 
zostały zdj�te. 
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17 Unikaj przypadkowego rozruchu urz�dzenia. Wł�cznik 
przy wkładaniu wtyczki do gniazdka sieciowego musi by� 
wył�czony. 

18 U}ywaj przedłu}aczy przystosowanych do pracy na 
zewn�trz pomieszczeE. W pracy na zewn�trz pomieszczeE 
u}ywaj wył�cznie przystosowanych do tego i odpowiednio 
oznakowanych przedłu}aczy. 

19 Zachowaj ostro}no[�. Zwracaj uwag� na to, co robisz. 
Zachowaj rozs�dek w pracy. Nie u}ywaj elektronarz�dzia, 
gdy nie mo}esz si� skoncentrowa� na pracy. 

20 Sprawd{, czy urz�dzenie nie uległo ewentualnym 
uszkodzeniom. Przed przyst�pieniem do dalszego 
u}ytkowania elektronarz�dzia nale}y sprawdzi�, czy 
urz�dzenia ochronne lub nieznacznie uszkodzone elementy 
zapewniaj� prawidłowe działanie. Sprawd{, czy ruchome 
elementy prawidłowo działaj�, nie blokuj� si� i nie uległy 
uszkodzeniu. Wszystkie cz�[ci musz� by� prawidłowo 
zamontowane i wszystkie warunki spełnione, w celu 
zagwarantowania prawidłowego działania elektronarz�dzia. 

 Uszkodzone urz�dzenia ochronne i cz�[ci nale}y przekaza� 
do naprawy lub wymiany autoryzowanemu punktowi 
serwisowemu, o ile nie podano inaczej w instrukcji 
u}ytkowania. Uszkodzone wł�czniki nale}y wymienia� w 
warsztacie klienta. 

 Nie u}ywaj elektronarz�dzi, w których nie mo}na wł�cza� i 
wył�cza� wł�cznika. 

21 Uwaga! U}ywanie innych narz�dzi roboczych i innych 
akcesoriów mo}e stwarza� niebezpieczeEstwo odniesienia 
obra}eE. 

22 Uwaga! Pompa powinna by� u}ywana tylko na rurach, które 
mog� pozwoli� na odpowiednie  Ł�czenie zł�czka. 

23 Uszkodzone elektronarz�dzie przeka} do naprawy 
wykwalifikowanemu elektrykowi. Niniejsze 
elektronarz�dzie odpowiada obowi�zuj�cym przepisom 
bezpieczeEstwa. Naprawy mog� by� wykonywane wył�cznie 
przez elektryka z zastosowaniem oryginalnych cz�[ci 



 POLSKI  61 

zamiennych; w przeciwnym wypadku u}ytkownik mo}e by� 
nara}ony na niebezpieczeEstwo wypadku. 

24 Uwaga! Pompa mo}e by� wykorzystywana do mycia na 
zimno i mo}e pracowa� w temperaturze przekraczaj�cej 
35°C nie dłu}ej ni} 60 minut. W ka}ym przypadku roztwór 
u}yty do płukania nie mo}e przekracza� temperatury 50°C!  

 

1.3 Informacje dotycz�ce bezpieczeEstwa 
 

W celu przenoszenia pompy elektrycznej, zawsze nale}y trzyma� j� za uchwyt! 

Aby przenie[� pomp� elektryczn� nie nale}y ci�gn�� za przewód zasilaj�cy lub w�} do wody! 

Nale}y unika� eksploatacji przez dzieci, młodzie} lub nieprzeszkolony personel! 

 

Uwaga! Nale}y zawsze stosowa� r�kawice, okulary ochronne, maski ochronne oraz 
odzie} neutralizuj�c� oddziaływanie kwasów! 

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilaj�cego nale}y zleci� wymian� przez producenta lub 
jego obsług� klienta lub inn� wykwalifikowan� osob�, aby unikn�� wszelkich niebezpieczeEstw!  

W celu zapewnienia bezawaryjnego działania pompy, dopuszczalne jest stosowanie wył�cznie 
chemikaliów marki ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 

Nieprzestrzeganie wskazówek i ostrze}eE dotycz�cych bezpieczeEstwa umieszczonych w in-
strukcji obsługi oraz na etykietach mo}e spowodowa� obra}enia u osób oraz ryzyko dla [rodo-
wiska. 

Firma ROTHENBERGER niniejszym wyklucza jak�kolwiek odpowiedzialno[� i odpowiedzial-
no[� za  poniesione szkody, które powstaj� w wyniku nieprawidłowego u}ytkowania pompy 
odwapniaj�cej i u}ytych do tego celu substancji chemicznych. 

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilaj�cego lub podł�czonych w�}y nie nale}y uruchami-
a� pompy. 

W przypadku stosowania przedłu}acza wtyczka oraz gniazdo sieciowe musz� by� wodoodpor-
ne. 

Zalecane jest uwa}ne przeczytanie etykiety produktu odwapniaj�cego zawieraj�cej informacje 
dotycz�ce bezpieczeEstwa, przestrzeganie [rodków bezpieczeEstwa i stosowanie przewidzi-
anych [rodków BHP i ochrony zdrowia oraz odzie}y ochronnej. 

W przypadku zastosowania niedostosowanego do tworzyw u}ytych w instalacji płynnego [rodka 
do usuwania kamienia istnieje ryzyko uszkodzenia instalacji. 

Umie[� pomp w bezpiecznym miejscu, na płaskiej powierzchni, prawdopodobnie na wysoko[ci 
nie wi�kszej ni} 1 metr. 

Zapewni� prawidłowe zamkni�cie armatury. 

Produkt powinien by� u}ywany w dobrze o[wietlonych pomieszczeniach. 
 
 

Niniejsza urz�dzenie nie jest przewidziana do u}ytkowania 
przez dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub 
psychicznie, a tak}e przez osoby z niewystarczaj�cym do[wi-
adczeniem i/lub niedostateczn� wiedz�. Niniejsza urz�dzenie 
mo}e by� u}ytkowana przez dzieci powy}ej lat 8, przez osoby 
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a tak}e 
przez osoby z niewystarczaj�cym do[wiadczeniem i/lub nie-
dostateczn� wiedz� tylko w przypadku, gdy dzieci lub osoby te 
znajduj� si� pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich be-
zpieczeEstwo lub gdy zostały one poinstruowane, jak w be-
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zpieczny sposób posługiwa� si� niniejsz� urz�dzenie i jakie e-
wentualne niebezpieczeEstwa zwi�zane s� z jej u}ytkowaniem. 
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeEstwo niewła[ci-
wego zastosowania, a tak}e mo}liwo[� doznania urazów. 

Podczas u}ytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowa� si� pod nadzorem. Tylko w ten sposób mo}na 
zagwarantowa�, }e nie b�d� si� one bawiły urz�dzenie. 

Urz�dzenie wolno obsługiwa� tylko wykwalifikowanym fachow-
com! 

 

2 Dane techniczne 
 

Napi�cie .......................................230 V, 50 Hz 

Moc ..............................................150 W 

Pobór mocy ..................................300 W 

Wydajno[� pompy ........................40 l/min 

Ci[nienie robocze .........................1,3 bar 

Wysoko[� pompowania ................10 m 

Pojemno[� zbiornika .....................15 l 

Masa ............................................6 kg 

Klasa ochrony ...............................I 

StopieE ochrony ............................IP X4 
 
 

3 Funkcje urz�dzenia 
 

3.1 Przegl�d (A) 

1 Zamkni�cie zbiornika 4 Wł�cznik (tylko dla ROCAL 20) 

2 Zbiornik 5 Przezroczysty w�} 

3 Silnik 6 Wy[wietlacz (tylko dla ROMATIC 20) 
 

3.2 Obsługa 

ø Przerwa� obieg wody. 

ø Wymiesza� produkty chemiczne dostosowane do usuwania kamienia kotłowego.  

ø Nale}y wybra� odpowiednie dla instalacji [rodki odwapniaj�ce firmy ROTHENBERGER i 
rozcieEczy� je wod� zgodnie z informacjami podanymi na pojemniku. 

ø Zbiornik napełni� [rodkiem odwapniaj�cym i tak� ilo[ci� wody, aby obudowa pompy pod-
czas eksploatacji znajdowała si� stale pod wod�. 

 

Uwaga! Pompa przystosowana jest do przeprowadzania zimnych płukaE i przy tempe-
raturze powy}ej 35°C mo}e pracowa� maksymalnie 60 minut. W ka}dym razie temper-
atura roztworu nie mo}e przekroczy� 50°C! 

ø Odł�czy� dopływ/odpływ wody od urz�dzenia. 

ø Jedn� koEcówk� w�}a podł�czy� do wyj[cia wody, drug� koEcówk� do wej[cia. 

ø Wtyczk� przewodu zasilaj�cego podł�czy� do jednofazowego gniazda sieciowego 230V. 

ø Otworzy� zamkni�cie zbiornika. 

ø Podczas eksploatacji zamkni�cie zbiornika nale}y pozostawi� otwarte, aby gazy powstaj�ce 
podczas odwapniania mogły si� ulotni� oraz nale}y kontrolowa�, aby poziom piany nie 
przekroczył maksymalnego poziomu wypełnienia. 
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Uwaga! Podczas procesu odwapniania nale}y kontrolowa� grubo[� tworz�cej si� 
wewn�trz warstw� piany i upewnia� si�, }e nie jest przekraczany maksymalny poziom 
wypełnienia! 

ø Wł�czy� pomp�. 

ø Tylko dla ROCAL 20: Pompa wyposa}ona w nawrotnik przepływu umo}liwia usuwanie 
osadu wapnia z obu wej[� obiegu. W tym celu nale}y okresowo uruchamia� przeł�cznik 
nawrotnika przepływu (4), aby wyczy[ci� zamkni�cie w obu kierunkach przepływu. Podczas 
procesu odwapniania obustronnego prawie całkowicie zwapnione rury mog� zosta� 
oczyszczone i ponadto zmniejsza si� czas pracy. 

ø Tylko dla ROMATIC 20: Pompa wyposa}ona w automatyczny nawrotnik przepływu 
umo}liwia usuwanie osadu wapnia z obu wej[� obiegu. Istnieje mo}liwo[� zaprogramowan-
ia przedziałów czasowych dla odwapniania oraz czasu zmiany przepływu. Podczas procesu 
odwapniania obustronnego prawie całkowicie zwapnione rury mog� zosta� oczyszczone i 
ponadto zmniejsza si� czas pracy. 

ø Proces odwapniania jest zakoEczony, gdy w w�}u powrotny nie tworz� si� p�cherzyki a 
roztwór jest jeszcze kwa[ny. 

 

Uwaga! Po zakoEczeniu odwapniania nie pozostawia� w zbiorniku roztworu 
odwapniaj�cego! 

ø W celu usuni�cia kwa[nego roztworu nale}y poluzowa� nakr�tk� wlotu i wylotu i poczeka�, 
a} płyn całkowicie wypłynie. Nale}y zachowa� ostro}no[� w post�powaniu z resztkami 
kwasu, aby unikn�� uszkodzeE podło}a lub innych powierzchni. 

ø Po zakoEczeniu procesu usuwania kamienia kotłowego, przewód nale}y wypłuka� [rodkiem 
neutralizuj�cym ROTHENBERGER, aby usun�� resztki kwasu. W celu zneutralizowania 
[rodka odwapniaj�cego nale}y wla� odpowiedni [rodek neutralizuj�cy do zbiornika i ro-
zcieEczy� zgodnie z informacjami podanymi na kanistrze [rodka neutralizuj�cego.  

ø Nast�pnie opró}ni� zbiornik. 

Płukanie instalacji: 

ø Do pustego zbiornika pompy wla� [rodek neutralizuj�cy, rozcieEczy� wod� (zgodnie z in-
formacjami umieszczonymi na kanistrze [rodka). 

ø W�}e podł�czy� jak wcze[niej. 

ø Uruchomi� pomp� i pozostawi� roztwór na kilka minut cyrkulacji. 

ø Instalacj� zasili� wod� i wypłuka� czyst� wod� (20 do 30 litrów), aby usun�� ewentualne 
resztki produktu. 

 

Wa}ne! Zmiana koloru z ró}owego (czerwonawy) na }ółto-pomaraEczowy wskazuje, }e 
moc odwapniaj�ca roztworu została wyczerpana!  

W przypadku dłu}szej przerwy w eksploatacji pompy, konieczne jest przepłukanie jej wod�. 

 

Uwaga! Zbiornik musi stale pozostawa� opró}niony i wyczyszczony, aby unikn�� 
uszkodzeE silnika! 

Nasze urz�dzenia wyprodukowane s� z kwasoodpornych materiałów najwy}szej jako[ci i 
zostały poddane surowym testom eksploatacyjnym. Konserwacja i obsługa przy zachowaniu 
zał�czonych instrukcji s� bezproblemowe. 

3.3 ROMATIC 20: Programowanie 

ø Wł�czy� pomp� za pomoc� wył�cznika sieciowego. 

Po wł�czeniu cztery trójk�tne diody LED migaj� i czekaj� na swoje instrukcje dotycz�ce pracy 
r�cznej lub automatycznej. 

Tryb manualny: 

ø Aby wł�czy� funkcj� "Tryb r�czny", nale}y nacisn�� przycisk M. Pompa zaczyna teraz cyr-
kulowa� ciecz w zbiorniku przez praw� rur�. Prawa trójk�tna dioda LED wskazuje kierunek 
przepływu.  

ø Naci[nij ponownie przycisk M, aby odwróci� przepływ i wprowadzi� ciecz do obiegu przez 
lew� rur�. Lewa trójk�tna dioda LED wskazuje kierunek przepływu. 
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ø Ka}de naci[ni�cie przycisku M powoduje odwrócenie przepływu, a odpowiednia dioda LED 
wskazuje kierunek przepływu. 

ø Kontynuowa� a} do zakoEczenia procesu odkamieniania. 

ø ZakoEczy� proces odkamieniania wył�czaj�c pomp� wył�cznikiem sieciowym. 

Tryb automatyczny: 

ø Aby wł�czy� funkcj� automatyczn�, najpierw naci[nij przycisk A, a nast�pnie przycisk SET. 
Ka}de naci[ni�cie klawisza SET powoduje zwi�kszenie odst�pu czasowego (minut) cyklu 
powrotu, do wyboru s� 1, 3, 5, 7 i 9 minut. Wybrany czas zostaje zapisany, gdy dioda przes-
tanie miga� i zatrzyma si� (ok. 5 sekund). Ostatni ustawiony czas cofania pozostaje w 
pami�ci. 

ø Pompa zaczyna cyrkulowa� ciecz w zbiorniku przez odpowiedni� rur� i wykonuje automaty-
czny rewers po ustawionej liczbie minut. Trójk�tne diody LED wskazuj� kierunek przepływu 
pr�du podczas tego procesu. 

Odkamienianie jest zakoEczone, gdy w przewodzie powrotnym nie ma ju} p�cherzyków po-
wietrza, a roztwór jest nadal kwa[ny. Pompa wył�cza si� automatycznie po 2 godzinach pracy. 

 

4 Dozór i konserwacja 

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilaj�cego tego urz�dzenia, musi on zosta� wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub osob� o podobnych kwalifikacjach, w celu unikni�cia 
zagro}eE. 

 

5 Akcesoria 

Odpowiednie akcesoria mo}na znale{� w katalogu głównym lub na stronie 
www.rothenberger.com 

 
 

6 Obsługa klienta 

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER ch�tnie udziel� PaEstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mo}na tak}e zakupi� cz�[ci zamienne i dokona� naprawy 
urz�dzenia. Akcesoria i cz�[ci zamienne mo}na zamawia� u specjalistycznego sprzedawcy 

oraz przy RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Utylizacja 

Cz�[ci urz�dzenia s� materiałami o warto[ci utylizacyjnej i mo}na je odprowadzi� do 
przedsi�biorstw zajmuj�cych si� odzyskiem surowców wtórnych i unieszkodliwianiem 
pozostało[ci, posiadaj�cych wymagan� koncesj� i certyfikaty. O nieszkodliwy dla [rodowiska 
sposób utylizacji cz�[ci, których nie mo}na odprowadzi� do ponownego obiegu (np. odpady 
elektroniczne), nale}y zapyta� wła[ciwy urz�d zajmuj�cy si� sprawami utylizacji. 

Tylko dla krajów UE: 

 

Nie nale}y wyrzuca� elektronarz�dzi do [mieci domowych! Zgodnie z Dyrektyw� 
Europejsk� 2012/19/EU o zu}ytych przyrz�dach elektrycznych i elektronicznych i jej 
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne ju} elektronarz�dzia musz� by� 
zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony [rodowiska. 
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Zna
ky obsažené v textu: 

 

Výstraha! 

Tento symbol varuje pYed nebezpe
ím úrazu. 

 

Varování! 

Tento symbol varuje pYed nebezpe
ím škod na majetku a poškozením životního prostYedí. 

ø Výzva k provedení úkonu 
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1 Upozorn�ní k bezpe
nosti 
 

1.1 Vymezení ú
elu použití 

K odvápIování topných spirál, vým�níko tepla, chladicích systémo a ohYíva
o vody. 
 

1.2 Všeobecné bezpe
nostní pokyny 
 

 

POZOR! PYi používání elektrického náYadí dodržujte následující zásadní 
bezpe
nostní opatYení na ochranu pYed úrazem elektrickým proudem, nebezpe
ím 
zran�ní a nebezpe
ím požáru. 

PYe
t�te si všechny tyto pokyny, než budete používat toto elektrické náYadí, a dobYe tyto 
bezpe
nostní pokyny uložte. 

Obsluha a údržba: 

1 Opravy sv�Yujte výhradn� specializovaným opravnám, které mají k dispozici 
originální náhradní díly. Zajistíte tak dlouhodobou provozní bezpe
nost pYístroje. 

Bezpe
ná práce: 

1 Pracovní plochu udržujte v poYádku. NepoYádek na 
pracovní ploše može vést ke zran�ním. 

2 M�jte na zYeteli vn�jší vlivy. Nevystavujte elektrické náYadí 
dešti. Nepoužívejte elektrické náYadí ve vlhkém nebo 
mokrém prostYedí. Postarejte se o dobré osv�tlení pracovní 
plochy. Nepoužívejte elektrické náYadí tam, kde hrozí 
nebezpe
í požáru nebo nebezpe
í výbuchu. 

3 ChraIte se pYed úrazem elektrickým proudem. ZabraIte 
kontaktu t�la s uzemn�nými díly (napY. trubkami, radiátory, 
elektrickými sporáky, chladicími jednotkami). 

4 Udržujte ostatní osoby v bezpe
né vzdálenosti. 
Nenechejte další osoby, obzvláše d�ti, dotýkat se 
elektrického náYadí nebo kabelo. Udržujte je v bezpe
né 
vzdálenosti od pracovní plochy. 

5 Bezpe
n� ukládejte nepoužívané elektrické náYadí. 
Nepoužívané elektrické náYadí musí být uloženo na suchém, 
vysoko položeném nebo uzavYeném míst�, mimo dosah d�tí. 

6 NepYet�žujte elektrická náYadí. Pracují lépe a bezpe
n�ji ve 
stanoveném rozsahu výkono. 

7 Používejte správné elektrické náYadí. Na t�žké práce 
nepoužívejte žádné stroje o malém výkonu. Nepoužívejte 
elektrické náYadí pro takové ú
ely, pro které není ur
eno. 
NapY. nepoužívejte ru
ní okružní pilu pro Yezání v�tví nebo 
polen. 

8 Noste vhodný od�v. Nenoste žádné oble
ení nebo šperky, 
které by mohly být zachyceny pohyblivými díly. PYi práci na 
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volném prostranství se doporu
uje používat obuv odolnou 
proti skluzu. Na dlouhé vlasy používejte síeku. 

9 Používejte ochrannou výbavu. Používejte ochranné brýle. 
PYi prašných pracích používejte ochrannou masku. 

10 PYipojte odsávací zaYízení. Pokud jsou k dispozici pYípojky 
na odsávání prachu a jímací zaYízení, ujist�te se, že jsou 
pYipojené a správn� používané. 

11 Nepoužívejte kabel pro ú
ely, pro které není ur
en. 
Nepoužívejte kabel na vytahování zástr
ky ze zásuvky. 
ChraIte kabel pYed horkem, olejem a ostrými hranami. 

12 Zajist�te opracovávaný kus. Používejte upínací zaYízení 
nebo sv�rák, aby opracovávaný kus pevn� držel. Tak je 
držen spolehliv�ji než rukou. 

13 Vyvarujte se nenormálního postoje. Stojte na stabilním 
povrchu a udržujte si neustále rovnováhu. 

14 Pe
liv� se starejte o náYadí. Yezací náYadí udržujte ostré a 

isté, aby mohlo pracovat lépe a spolehliv�ji. Dodržujte 
pokyny pro mazání a vým�nu nástrojo. Pravideln� kontrolujte 
pYípojné vedení elektrického náYadí a poškození nechejte 
opravit zkušeným specialistou. Pravideln� kontrolujte 
prodlužovací vedení, a když jsou poškozená, vym�Ite je. 
Rukojeti udržujte v suchu a 
istot�, aby nebyly zne
išt�né 
mazivem a olejem. 

15 Vytáhn�te zástr
ku ze zásuvky. Pokud nepoužíváte 
elektrické náYadí, pYed údržbou a pYi vým�n� nástrojo jako 
napY. pilového kotou
e, vrtáku, frézy. 

16 Nenechávejte nasazený žádný klí
. PYed zapnutím 
zkontrolujte, že je odstran�n klí
 a seYizovací náYadí. 

17 Vyvarujte se neúmyslného spušt�ní. PYi zasunutí zástr
ky 
do zásuvky se ujist�te, že je vypína
 vypnutý. 

18 Používejte prodlužovací kabel pro venkovní použití. 
Venku používejte pouze k tomu vhodný a odpovídajícím 
zposobem ozna
ený prodlužovací kabel. 

19 Bu�te opatrní. Všímejte si, co se d�je. Pracujte s rozumem. 
Nepoužívejte elektrické náYadí, když nejste soustYed�ní. 

20 Zkontrolujte elektrické náYadí na možné poškození. PYed 
dalším použitím elektrického náYadí musí být bezpe
nostní 
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zaYízení nebo lehce poškozené díly pe
liv� zkontrolovány na 
bezvadnou funkci a daný ú
el. Zkontrolujte, že pohyblivé díly 
fungují bezvadn� a nezadírají se, nebo že díly nejsou 
poškozené. Veškeré díly musí být správn� namontovány a 
všechny podmínky spln�ny, aby byl zajišt�n bezvadný provoz 
elektrického náYadí. 

 Poškozená bezpe
nostní zaYízení a díly musí být podle ú
elu 
opraveny ve specializované díln� nebo vym�n�ny, pokud 
není v návodu k obsluze uvedeno jinak. Poškozený vypína
 
musí být vym�n�n v servisní díln�. 

 Nepoužívejte žádné elektrické náYadí, u kterého se nedá 
vypína
 zapnout a vypnout. 

21 Pozor! Použití jiných nástrojo a jiného pYíslušenství pro vás 
može znamenat nebezpe
í úrazu. 

22 Pozor! Toto 
erpadlo se musí použit pouze k potrubí na 
které lze pYipojit odpovídajicí spojky /pYípojky. 

23 Elektrické náYadí nechejte opravit specializovaným 
elektrikáYem. Toto elektrické náYadí odpovídá pYíslušným 
bezpe
nostním sm�rnicím.  Opravy smí být provád�ny pouze 
elektrikáYem, a smí být použity pouze originální náhradní díly; 
jinak se može uživateli stát úraz. 

24 Pozor! Toto 
erpadlo je ur
eno pouze pro „studené“ 
proplachy, može pracovat i pYi teplot� nad 35 °C, ale 
maximáln� po dobu 60 minut. V každém pYípad�, nesmí mít 

istící roztok, teplotu vyšší než 50 °C! 

 

1.3 Bezpe
nostní pokyny 
 

Elektrické 
erpadlo pYi pYenášení držte vždy pouze za jeho držadlo! 

Chcete-li elektrické 
erpadlo pYenášet, nikdy jej nedržte ani nepYitahujte za síeový kabel nebo 
vodní hadici! 

Nedovolte, aby 
erpadlo používaly d�ti, mladistvé osoby a osoby, které neabsolvovaly odborné 
zaškolení! 

 

Pozor! Vždy používejte rukavice, ochranné brýle, bezpe
nostní masky a od�v neutrali-
zující kyseliny! 

Je-li poškozen elektrický napájecí kabel, musí být vym�n�n výrobcem nebo jeho servisním 
stYediskem, pYípadn� obdobn� kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno možnosti vzniku 
jakékoli nebezpe
né situace!  

Aby byl zaru
en bezchybný provoz 
erpadla, sm�jí se používat pouze chemikálie zna
ky ROT-
HENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 

Nedodržení pokyno a nerespektování varovných upozorn�ní uvedených v této pYíru
ce a na eti-
ketách a týkajících se bezpe
nosti može mít za následek ohrožení osob i životního prostYedí. 
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Spole
nost ROTHENBERGER tímto vylu
uje jakékoli ru
ení a zodpov�dnost za škody, které 
pYípadn� vzniknou chybným použitím odvápIovacího 
erpadla a souvisejících chemických látek. 

Neuvád�jte 
erpadlo do provozu, má-li poškozený napájecí kabel nebo jsou-li poškozené 
hadice, které jsou k 
erpadlu pYipojeny. 

V pYípad�, že se k elektrickému napájení používá prodlužovací kabel, musí být zástr
ka i 
zásuvka provedeny jako vodot�sné. 

Doporu
ujeme, abyste si pozorn� pYe
etli bezpe
nostní list pYiložený k odvápIovacímu produk-
tu, dodržovali pYíslušná bezpe
nostní opatYení a používali pYedepsaný ochranný od�v a be-
zpe
nostní pracovní pomocky. 

PYi použití kapalného prostYedku, který je ur
en k rozpoušt�ní kotelního kamene a který není 
slu
itelný s materiály zaYízení, može dojít k poškození zaYízení. 

Umíst�te 
erpadla na bezpe
ném míst�, na rovném povrchu, pYípadn� ve výškách nepYesa-
hující 1 metr. 

Dbejte na správné uzavYení armatury. 

Výrobek by m�l být používán v dobYe osv�tlených prostYedích. 
 
 

Tato zaYízení není ur
ená k tomu, aby ji používaly d�ti a osoby 
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopno-
stmi nebo nedostate
nými zkušenostmi a v�domostmi. Tuto 
zaYízení mohou používat d�ti od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo ne-
dostate
nými zkušenostmi a v�domostmi pouze tehdy, pokud 
na n� dohlíží osoba zodpov�dná za jejich bezpe
nost nebo 
pokud je tato osoba instruovala ohledn� bezpe
ného zacházení 
s zaYízení a chápou nebezpe
í, která jsou s tím spojená. V 
opa
ném pYípad� hrozí nebezpe
í nesprávné obsluhy a 
zran�ní. 

PYi používání, 
išt�ní a údržb� na d�ti dohlížejte. Tak bude 
zajišt�no, že si d�ti nebudou s zaYízení hrát. 

PYístroj smí být provozován pouze s obsluhou kvalifikovaných 
odborných pracovníko! 

 

2 Technické údaje 
 

Nap�tí ...........................................230 V, 50 Hz 

Výkon ...........................................150 W 

PYíkon ...........................................300 W 


erpací výkon ...............................40 l/min 

Pracovní tlak .................................1,3 bar 

Dopravní výška .............................10 m 

Objem nádrže ...............................15 l 

Hmotnost ......................................6 kg 

TYída krytí .....................................I 

StupeI krytí ..................................IP X4 
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3 Funkce zaYízení 
 

3.1 PYehled (A) 

1 Uzáv�r nádrže 4 Spína
 (pouze ROCAL 20) 

2 Nádrž 5 Prohledná hadice 

3 Motor 6 Displej (pouze ROMATIC 20) 
 

3.2 Obsluha 

ø PYerušení ob�hu vody. 

ø VytvoYte sm�s vhodných chemických produkto, které jsou ur
ené k odstraIování kotelního 
kamene.  

ø PYitom vyberte odvápIovací prostYedek zna
ky ROTHENBERGER, který je vhodný pro ma-
teriály zaYízení, a zYe�te jej vodou podle informací uvedených na kanystru. 

ø NaplIte nádrž odvápIovacím prostYedkem a takovým množstvím vody, aby se skYíI 
erpad-
la b�hem provozu trvale nacházela pod vodou. 

 

Pozor! 
erpadlo je vhodné k provád�ní studeného promývání, což znamená, že pYi 
teplot� vyšší než 35 °C može pracovat po dobu nejdéle 60 minut. Teplota roztoku 
nesmí v žádném pYípad� pYekro
it 50 °C! 

ø Odd�lte od zaYízení pYívod / výtok vody. 

ø Konec hadice spojte s výstupem vody, opa
ný konec pak pYipojte ke vstupu. 

ø ZasuIte zástr
ku napájecího kabelu do jednofázové zásuvky s nap�tím 230 V. 

ø OtevYete uzáv�r nádrže. 

ø B�hem provozu nechejte uzáv�r nádrže otevYený, aby mohly unikat plyny vznikající pYi 
odvápIování, a kontrolujte, zda p�na nestoupá nad úroveI odpovídající maximálnímu stavu 
napln�ní. 

 

Pozor! B�hem odvápIování sledujte tloušeku vrstvy p�ny, která se tvoYí ve vnitYním 
prostoru, a zajist�te, aby nedošlo k pYekro
ení úrovn� odpovídající maximálnímu stavu 
napln�ní! 

ø Zapn�te 
erpadlo. 

ø Pouze ROCAL 20: 
erpadlo, které je vybaveno pYepína
em sm�ru protoku, umožIuje od-
straIování vápenných usazenin z obou vstupo okruhu. Za tím ú
elem uvád�jte 
v pravidelných intervalech v 
innost pYepína
 sm�ru protoku (4), 
ímž bude zajišt�no 
vy
išt�ní uzáv�ru v obou sm�rech protoku. PYi ošetYení spo
ívajícím v odvápn�ní z obou 
stran lze uvolnit i takové hadice, které jsou tém�Y zcela zanesené zavápn�ním, a krom� 
toho se zkracují doby provád�ní prací. 

ø Pouze ROMATIC 20: 
erpadlo, které je vybaveno automatickým pYepína
em sm�ru proto-
ku, umožIuje odstraIování vápenných usazenin z obou vstupo okruhu. Dobu trvání 
odvápIování a 
asy pYepínání sm�ru protoku je možno naprogramovat. PYi ošetYení spo
í-
vajícím v odvápn�ní z obou stran lze uvolnit i takové hadice, které jsou tém�Y zcela 
zanesené zavápn�ním, a krom� toho se zkracují doby provád�ní prací. 

ø Postup odvápn�ní je dokon
en tehdy, jestliže se ve vratné hadici již netvoYí bublinky, 
pYi
emž roztok je ješt� kyselý. 

 

Pozor! Po odvápn�ní nenechávejte v nádrži žádný odvápIovací roztok! 

ø Kyselý roztok odstraIte tak, že povolíte pYívodní i výtokovou matici a po
káte, než kapalina 
zcela odte
e. Se zbytkem kyseliny zacházejte opatrn�, abyste zamezili poškození podlahy 
nebo jiných ploch. 

ø Po dokon
ení postupu odstraIování kotelního kamene vymyjte potrubí neutraliza
ním 
prostYedkem ROTHENBERGER, aby se odstranily zbytky kyseliny. Neutralizaci 
odvápIovacího roztoku prove�te nalitím neutraliza
ního prostYedku do nádrže po jeho pYed-
chozím zYed�ní provedeném podle údajo na kanystru, ve kterém byl tento prostYedek dodán.  

ø Poté nádrž vyprázdn�te. 
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Propláchnutí zaYízení: 

ø Do prázdné nádrže odvápIovacího 
erpadla pYidejte neutraliza
ní prostYedek a zYe�te jej 
vodou (podle údajo na kanystru, ve kterém byl prostYedek dodán). 

ø Obnovte povodní pYipojení hadic. 

ø Zapn�te 
erpadlo a nechejte roztok cirkulovat. 

ø PYive�te do zaYízení vodu. Pomocí 
isté vody (20 až 30 litro) provád�jte vyplachování, 
dokud nebudou odstran�ny veškeré pYípadné zbytky produktu. 

 

Doležité! Zm�na barvy z rožové (
ervenavé) na žluto-oranžovou nazna
uje, že 
odvápIovací ú
inek roztoku kyseliny je vy
erpán!  

Nebude-li 
erpadlo po delší dobu potYebné, je ú
elné provést jeho propláchnutí 
istou vodou. 

 

Pozor! Nádrž je vždy nutno vyprázdnit a vy
istit, aby se zamezilo poškození motoru! 

Naše zaYízení jsou vyrobena z kyselinovzdorných materiálo nejvyšší kvality a byla podrobena 
pYísným provozním zkouškám. PYi dodržení t�chto pokyno jsou údržba i provoz zcela bezprob-
lémové. 

3.3 ROMATIC 20: Programování 

ø 
erpadlo zapn�te síeovým vypína
em. 

Po zapnutí blikají 
tyYi trojúhelníkové LED diody a 
ekají na své pokyny pro ru
ní nebo automa-
tický provoz. 

Manuální režim: 

ø Chcete-li aktivovat funkci "Manuální režim", stiskn�te tla
ítko M. 
erpadlo nyní za
ne cir-
kulovat kapalinu v nádrži pravým potrubím. Pravá trojúhelníková LED indikuje sm�r prou-
d�ní.  

ø Op�tovným stisknutím tla
ítka M se protok obrátí a kapalina bude cirkulovat levou trubkou. 
Levá trojúhelníková LED indikuje sm�r proud�ní. 

ø PYi každém stisknutí tla
ítka M se protok obrátí a odpovídající LED indikuje sm�r protoku. 

ø Pokra
ujte, dokud nebude proces odstraIování vodního kamene dokon
en. 

ø Proces odstraIování vodního kamene ukon
ete vypnutím 
erpadla síeovým vypína
em. 

Automatický režim: 

ø Chcete-li aktivovat automatickou funkci, stiskn�te nejprve tla
ítko A a poté tla
ítko SET. Po 
každém stisknutí tla
ítka SET se prodlouží 
asový interval (v minutách) návratového cyklu, 
pYi
emž na výb�r je 1, 3, 5, 7 a 9 minut. Zvolený 
as se uloží, jakmile LED pYestane blikat a 
zastaví se (pYibližn� 5 sekund). Poslední nastavený 
as reverzace zostává v pam�ti. 

ø 
erpadlo za
ne cirkulovat kapalinu v nádrži pravým potrubím a po nastaveném po
tu minut 
provede automatický zp�tný chod. Trojúhelníkové LED indikují sm�r toku proudu b�hem 
tohoto procesu. 

OdstraIování vodního kamene je ukon
eno, když se ve vratném potrubí již nevyskytují žádné 
vzduchové bubliny a roztok je stále kyselý. 
erpadlo se automaticky vypne po 2 hodinách pro-
vozu. 

 

4 Pé
e a údržba 

Je-li nutne nahrazeni pYivodniho kabelu, pak to nechte kvoli zamezeni ohroženi bezpe
nosti 
provest firmou ROTHENBERGER nebo autorizovanym servisem pro elektronaYadi ROTHEN-
BERGER. 

 

5 PYíslušenství 

Vhodné pYíslušenství najdete v hlavním katalogu nebo na www.rothenberger.com 
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6 Zákaznické služby 

K dispozici je síe servisních stYedisek spole
nosti ROTHENBERGER, která vám poskytnou 
potYebnou pomoc a jejichž prostYednictvím jsou rovn�ž dodávány náhradní díly a zajišeovány 
servisní zásahy (viz seznam v katalogu nebo na webových stránkách). PYíslušenství a náhradní 
díly možete objednávat prostYednictvím svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+ 

online služeb: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Likvidace 


ásti tohoto zaYízení pYedstavují zhodnotitelný materiál a mohou být pYedány k recyklaci. K 
tomuto ú
elu jsou k dispozici schválené a certifikované recykla
ní závody. K tomu, aby jste 
mohli provést ekologicky pYijatelnou likvidaci 
ástí, které nelze zhodnotit (napY. elektronický 
šrot), je nutné provést konzultaci s Vaším úYadem, který je kompetentní pro likvidaci odpado.  

Pouze pro zem� EU: 

 

Neodhazujte elektrické nástroje do odpadu! Podle Evropské sm�rnice 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických zaYízeních (OEEZ) a podle jejího pYevedení do 
národního práva musejí být opotYebené elektronástroje sbírány odd�len� a ode vzdány 
do ekologicky šetrného zpracování. 
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Dokümantasyonda kullanılan i_aretler: 

 

Tehlike! 
1nsan sa�lı�ıyla ilgili tehlikelere kar_ı ikazı. 

 

Dikkat! 
E_yaya ve çevreye zarar verebilecek durumlara kar_ı ikaz. 

ø Belli davranı_lar için ça�rı 
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1 Güvenlik Notları 
 

1.1 Usulüne uygun kullanım 

Isıtma bobinleri, e_anjör, so�utma sistemleri ve kazanlar için kireç çözücü. 
 

1.2 Genel güvenlik uyarıları 
 

 

D1KKAT! Elektrikli cihazların kullanımında elektrik çarpması, yaralanma ve yangın 
tehlikesine kar_ı korumak için a_a�ıdaki temel güvenlik önlemleri dikkate alınmalıdır. 

Elektrikli cihazları kullanmadan önce tüm güvenlik uyarılarını dikkatlice okuyun ve ve bu 
kılavuzu saklayın. 
Bakım ve Onarım: 
1 Cihazınızı sadece kalifiye uzman personel tarafından ve sadece orijinal yedek 

parçalarla tamir ettirin. Böylelikle cihazın güvenli�inin korunması temin edilmektedir. 
Güvenli çalı_ma: 

1 Çalı_ma alanınızı temiz ve düzenli tutun. Çalı_ma 
alanındaki düzensizlik kazalara yol açabilir. 

2 Çevresel etkileri dikkate alın. Elektrikli cihazınızı ya�mura 
maruz bırakmayın. Cihazınızı nemli veya ya_ ortamlarda 
kullanmayın. Çalı_ma alanının iyi aydınlatılmı_ olması 
gerekir. Yangın ve patlama tehlikesi bulunan alanlarda 
elektrikli cihazınızı kullanmayın. 

3 Elektrik çarpmasından korunun. Boru, kalorifer, fırın ve 
buzdolabı gibi topraklı yüzeylerle vücut temasından kaçının. 

4 Di�er insanları uzak tutun. Di�er insanları ve özellikle de 
çocukları cihazdan uzak tutun ve kablolara dokunmalarına 
izin vermeyin. Çocukları çalı_ma alanınızdan uzak tutun. 

5 Kullanılmayan elektrikli cihazları güvenli bir _ekilde 
muhafaza edin. Kullanılmayan elektrikli cihazlar çocukların 
ula_amayaca�ı _ekilde kuru, yüksek ve kilitli bir yerde 
muhafaza edin. 

6 Elektrikli cihazınıza a_ırı yük bindirmeyin. Belirtilen 
kapasite aralı�ında daha iyi ve daha güvenli çalı_ırsınız. 

7 Do�ru cihazı kullanın. A�ır i_ler için dü_ük kapasiteli 
cihazlar kullanmayın. Cihazı sadece belirtilen amaçlar ve i_ler 
için kullanın. Örne�in, a�aç dallarını veya a�aç parçalarını 
kesmek için el devreli testere kullanmayın. 

8 Uygun giysiler giyin. Bol kıyafet veya takı kullanmayın, 
bunlar hareketli parçalara takılabilir. Açık alanda kullanırken, 
kaymayan bir ayakkabı giyilmesi önerilir. Saçlarınız uzun ise, 
bir saç filesi kullanın. 
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9 Koruyucu ekipman kullanın. Koruyucu gözlük takın. Toz 
olu_an i_lerde solunum maskesi kullanın. 

10 Toz emici tertibatlatı ba�layın. Toz emici ve toz tutucu 
takılabiliyorsa, bunların ba�lanmı_ oldu�undan ve do�ru 
kullanıldı�ından emin olun. 

11 Cihazı sadece belirtilen amaçlar ve i_ler için kullanın. Fi_i 
prizden çekmek için elektrik kablosunu kullanmayın. Elektrik 
kablosunu ısıdan ve keskin kenarlardan koruyunn. 

12 Malzemeyi emniyete alın. Malzemeyi sıkı tutabilmek için 
germe düzene�ini veya cıvatayı kullanın. Elle tutmaktan daha 
güvenli olacaktır. 

13 Normal dı_ı beden duru_larından kaçının. Güvenli bir 
konuma geçin ve daima dengede durun. 

14 Aletlerinizin temizli�ini dikkatli yapın. 1yi ve güvenli bir 
çalı_ma için aletlerinizi keskin ve temiz tutun. Ya�lama ve 
alet de�i_tirme i_lemlerinde talimatlara uyun. Elektrikli 
cihazınızın ba�lantı kablosunu düzenli olarak kontrol edin ve 
hasar durumunda uzman ki_iler tarafından de�i_tirilmesini 
sa�layın. Uzatma kablolarını düzenli olarak kontrol edin ve 
hasarlı oldukları durumlarda de�i_tirin. Özellikle tutamakların 
kuru, temiz ve ya�sız olmasını sa�layın. 

15 Elektrik fi_ini prizden çekin. Elektrikli cihazınızı 
kullanmadı�ınızda, bakım i_leri öncesinde ve alet 
de�i_tirmelerde fi_i prizden çekin. 

16 Takım anahtarlarını takılı bırakmayın. Çalı_tırmadan önce 
anahtarların ve ayar aletlerinin uzakla_tırılmı_ oldu�unu 
kontrol edin. 

17 Yanlı_lıkla çalı_tırmaları önleyin. Fi_i prize takarken 
_alterin kapalı olmasına dikkat edin. 

18 Dı_ mekanlar için uzatma kablosu kullanın. Dı_ 
mekanlarda sadece onaylı, hasar görmemi_ ve ilgili i_aretlere 
sahip uzatma kabloları kullanın. 

19 Çevresel etkileri dikkate alın. Ne yaptı�ınıza dikkat edin. 
Çalı_ırken dü_ünerek hareket edin. Konsantre olamadıysanız 
cihazı kullanmayın. 

20 Cihazda hasar olup olmadı�ını kontrol edin. Kullanmadan 
önce cihazın emniyet düzene�inin ve küçük hasarlı 
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parçaların kusursuzlu�unu ve amacına uygun kullanımını 
iyice kontrol edin. Hareketli parçaların düzgün çalı_tıklarını, 
sıkı_madıklarını ve parçaların hasar görmediklerini kontrol 
edin. Cihazın sorunsuz bir _ekilde i_letilmesini sa�lamak için 
tüm parçalar do�ru monte edilmi_ olmalı ve tüm _artları 
yerine getirmelidir. 

 Kullanım kılavuzunda aksi öngörülmemi_se, hasarlı parçalar 
ve hasarlı emniyet düzene�i uzman yetkili servis tarafından 
amacına uygun _ekilde onarılmalı veya de�i_tirilmelidir. 
Hasarlı _alterler bir mü_teri yetkili servisinde de�i_tirilmelidir. 

 _alter üzerinden açılıp kapanabilen elektrikli cihazları 
kullanın. 

21 Dikkat! Ba_ka aparatların ve aksesuarların kullanımı 
yaralanma tehlikesi olu_turabilir. 

22 Dikkat! Pompalar sadece fittingsleri (ba�lantı parçaları) 
düzgün bir _ekilde ba�lanmı_ olan borularda kullanılabilir. 

23 Cihazınızın onarımını sadece uzman bir yetkili serise 
yaptırın. Bu cihaz geçerli güvenlik hükümlerine uygundur. 
Onarımlar, orijinal yedek parça kullanılarak yetkili bir 
elektrikçi tarafından yapılmalıdır, aksi takdirde kazalar 
olu_abilir. 

24 Dikkat! Pompa so�uk su tesisatını yıkanma i_lemi için 
uygundur,max. 35°C ‘de sıcaklıkta ve max. 60 dakika süreyle 
çalı_abilir.Hiç bir zaman yıkama çözeltisinin sıcaklı�ı 50°C’yi 
a_mamalıdır! 

 

1.3 Güvenlik Talimatları 
 

Elektrikli pompayı ta_ımak için her zaman sapından tutun! 
Elektrikli pompayı ta_ımak için asla güç kablosundan veya su hortumundan çekmeyin! 
Elektrikli pompanın çocuklar, gençler ve e�itimli olmayan ki_iler tarafından kullanılmasına engel 
olun! 

 

Dikkat! Her zaman emniyetiniz için eldiven, koruma gözlü�ü, koruma maskesi ve 
kimyasal koruyucu kıyafetler kullanın! 

Güç kablosu hasar görmü_ ise herhangi bir riski önlemek için üretici ya da yetkili servis veya 
benzer nitelikli bir ki_i tarafından de�i_tirilmelidir! 
Pompanın düzgün çalı_masını sa�lamak için sadece ROTHENBERGER markalı kimyasallar     
(ROCAL Çoklu Asit / -Plus) kullanılmalıdır. 
Bu kılavuzda yer alan ve etiketlerde belirtilen talimatlara ve güvenlik ile ilgili uyarılara 
uyulmaması, ki_isel yaralanma ve çevresel risklere yol açabilir. 
ROTHENBERGER, kireç çözücü pompasının yanlı_ kullanımı sonucu olu_an ve bu amaçla 
kullanılan kimyasal maddelerden do�acak olası zararlar için herhangi bir yükümlülük ve 
sorumluluk kabul etmez. 



 TÜRKÇE  77 

Güç kablosu ya da ba�lantı hortumlarında hata var ise pompayı çalı_tırmayın. 
Bir uzatma kablosunun kullanılması durumunda güç kayna�ının fi_leri ve prizleri su geçirmez 
olmalıdır. 
1lgili güvenlik önlemlerinin takip edilmesine ve i_ sa�lı�ı ve güvenli�i için öngörülen koruyucu 
giysilerin kullanılmasına yönelik olarak ürünün güvenlik bilgi formunun özenle okunması tavsiye 
edilir. 
Sisteme uygun olmayan sıvı kireç tabaka çözücüsünün kullanılması durumunda sistemin zarar 
görme riski bulunmaktadır. 
Muhtemelen, düz bir yüzeye, güvenli bir yerde pompayı yerle_tirin. Artık metre 1'den miktarı ise. 
Vanaların do�ru kapanmasını sa�lamak. 
Ürün iyi aydınlatılmı_ ortamlarda kullanılmalıdır. 

 
 

Bu cihazı çocuklar ile fiziksel, duyusal ve zihinsel yetenekleri 
sınırlı veya deneyimi yetersiz ve bilgisi olmayan ki_iler taraf-
ından kullanılmaz. Bu cihazı 8 ya_ından itibaren çocuklar ve 
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sınırlı ve yeterli 
deneyim ve bilgiye sahip olmayan ki_iler tarafından ancak 
denetim altında veya cihazının güvenli kullanımı hakkında 
aydınlatıldıkları ve bu kullanıma ba�lı tehlikeleri kavradıkları 
takdirde kullanılabilir. Aksi takdirde hatalı kullanım ve yaralanma 
tehlikesi vardır. 
Cihazı kullanırken, temizlerken ve bakım yaparken çocuklara 
göz kulak olun. Bu yolla çocukların cihazı ile oynamasını önler-
siniz. 
Cihaz sadece kalifiye uzman personel tarafından i_letilebilir! 

 

2 Teknik veriler 
 

Gerilim ..........................................230 V, 50 Hz 
Güç ...............................................150 W 

Güç Giri_i ......................................300 W 
Pompanın Verimi ..........................40 l/min 

Çalı_ma Basıncı............................1,3 bar 
Besleme Yüksekli�i .......................10 m 

Tank Hacmi ..................................15 l 

A�ırlık ...........................................6 kg 
Koruma sınıfı ................................I 

Koruma derecesi...........................IP X4 
 
 

3 Ünitenin fonksiyonu 
 

3.1 Genel bakı_ (A) 

1 Tank kapa�ı 4 _alter (sadece ROCAL 20) 

2 Tank 5 _effaf Hortum 
3 Motor 6 Ekran (sadece ROMATIC 20) 

 

3.2 Kullanım 

ø Su döngüsünü kesme. 
ø Kireç ta_ını çıkarmak için uygun kimyasal ürünleri karı_tırın. 
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ø Kullanıma uygun ROTHENBERGER kireç çözücüyü seçin ve su ile teneke kutu üzerinde 
belirtilen bilgilere göre sulandırın. 

ø Kireç çözücü kabını, pompa dı_ yüzeyi operasyon sırasında her zaman su altında kalacak 
_ekilde kireç çözücü ile doldurun. 

 

Dikkat! Pompa so�uk yıkama uygulaması için uygundur ve 35°C üzerinde bir sıcaklıkta 
maksimum 60 dakika boyunca çalı_abilir. Her durumda çözelti 50°C sıcaklı�ı 
a_mamalıdır! 

ø Su giri_ çıkı_ını cihazdan kesin. 
ø Hortumun bir ucunu su çıkı_ına, di�er ucunu ise su giri_ine ba�layın. 
ø Güç kablosunu 230V tek fazlı prize takın. 
ø Tank kapa�ını açın. 
ø Kireç çözme i_lemi esnasında olu_an gazların dı_arı çıkabilmesi için operasyon sırasında 

kabın tank kapa�ını açık bırakın ve köpü�ün maksimum seviyeyi a_madı�ını kontrol edin. 

 

Dikkat! Kireçlenme esnasında iç tarafta olu_an köpük tabakasının kalınlı�ını gözlem-
leyin ve maksimum seviyenin a_ılmadı�ından emin olun! 

ø Pompayı açın. 
ø Sadece ROCAL 20: Akı_ de�i_tirici özelli�i ile donatılmı_ pompa her iki devre giri_inden 

kireçlerin yok edilmesini sa�lar. Bu amaçla her iki akı_ yönündeki kapa�ı temizlemek için 
akı_ de�i_tirme dü�mesine (4) düzenli aralıklar ile basın. Her iki taraftan uygulanan kireç 
çözme i_lemi sayesinde tam kireçlenmi_ borular açılabilir ve ayrıca çalı_ma saatleri 
azaltılabilir. 

ø Sadece ROMATIC 20: Otomatik akı_ de�i_tirici özelli�i ile donatılmı_ pompa her iki devre 
giri_inden kireçlerin yok edilmesini sa�lar. Kireç çözme zaman periyodunu ve akı_ de�i_ikli�i 
zamanını ayarlamak mümkündür. Her iki taraftan uygulanan kireç çözme i_lemi sayesinde 
tam kireçlenmi_ borular açılabilir ve ayrıca çalı_ma saatleri azaltılabilir. 

ø Geri dönü_ hortumunda artık kabarcıklar olu_muyor ve çözelti halen asidik halde ise kireç 
çözme i_lemi tamamlanmı_tır. 

 

Dikkat! Kireç çözme i_leminden sonra kabın içinde kireç çözücü solüsyon bırakmayın! 

ø Asidik çözeltiyi ortadan kaldırmak için giri_ ve çıkı_ somunlarını gev_etin ve sıvı tamamen 
bo_altılıncaya kadar bekleyin. Zemine veya di�er yüzeylere zarar vermemek için asit 
tortusuna dikkat edin. 

ø Kireç çözme i_lemi tamamlandı�ında asit tortusunu ortadan kaldırmak için boruyu 
ROTHENBERGER nötrle_tirme maddesi ile yıkayın. Çözeltinin nötralize edilmesi için kaba 
uygun nötrle_tirme maddesi dökün ve nötralize edici maddenin kutu üzerindeki talimatına 
uygun olarak çözeltiyi su ile seyreltin. 

ø Daha sonra kabı bo_altın. 
Sistemin yıkanması: 
ø Kireç çözücü pompasının bo_ kabının içini nötrle_tirme maddesi ile doldurun ve (ürün 

kabının üzerindeki bilgilere göre) su ile seyreltin. 
ø Hortumları daha önce oldu�u gibi ba�layın. 
ø Pompayı açın ve çözeltinin birkaç dakika dönmesine izin verin. 
ø Olası ürün kalıntılarını ortadan kaldırmak için sisteme su verin ve temiz su ile (20 ila 30 Litre) 

temizleyin. 

 

Önemli! Pembeden (kırmızıya yakın) sarı – turuncuya do�ru olan renk de�i_ikli�i, kireç 
çözücünün zayıfladı�ını gösterir!  

Pompanın uzun süre kullanımda olmayaca�ı zamanlarda temiz su ile yıkanması uygundur. 

 

Dikkat! Motorun hasar görmesini engellemek için kabın daima bo_altılıp temizlenmesi 
gerekmektedir! 
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Cihazlarımız aside kar_ı dirençli, yüksek kaliteli malzemelerden üretilmi_ olup, sıkı 
denetimlerden geçmektedir. Dikkate alınması gereken periyodik bakım ve talimatlar 
do�rultusunda sorunsuz kullanıma dayanıklıdır. 
3.3 ROMATIC 20: Programlama 

ø Pompayı _ebeke _alteri ile açınız. 
Açıldıktan sonra dört üçgen LED yanıp söner ve manuel veya otomatik çalı_tırma talimatlarını 
bekler. 
Manuel mod: 
ø "Manuel mod" i_levini etkinle_tirmek için M dü�mesine basın. Pompa _imdi tanktaki sıvıyı 

sa� borudan sirküle etmeye ba_lar. Sa�daki üçgen LED akı_ yönünü gösterir.  
ø Akı_ı tersine çevirmek ve sıvıyı sol borudan dola_tırmak için M dü�mesine tekrar basın. 

Soldaki üçgen LED akı_ yönünü gösterir. 
ø M dü�mesine her basıldı�ında akı_ tersine çevrilir ve ilgili LED akı_ yönünü gösterir. 
ø Kireç çözme i_lemi tamamlanıncaya kadar devam edin. 
ø Pompayı _ebeke _alteriyle kapatarak kireç çözme i_lemini sonlandırın. 
Otomatik mod: 
ø Otomatik i_levi etkinle_tirmek için önce A dü�mesine ve ardından SET dü�mesine basın. 

SET tu_una her basıldı�ında, 1, 3, 5, 7 ve 9 dakika seçenekleriyle geri dönü_ döngüsünün 
zaman aralı�ı (dakika) artar. LED yanıp sönmeyi bıraktı�ında ve durdu�unda (yakla_ık 5 sa-
niye) seçilen zaman kaydedilir. Ayarlanan son ters çevirme zamanı bellekte kalır. 

ø Pompa, tanktaki sıvıyı do�ru borudan dola_tırmaya ba_lar ve ayarlanan dakika sayısından 
sonra otomatik bir geri dönü_ gerçekle_tirir. Üçgen LED'ler bu i_lem sırasında akım akı_ 
yönünü gösterir. 

Dönü_ hattında hava kabarcı�ı kalmadı�ında ve çözelti hala asidik oldu�unda kireç çözme i_le-
mi tamamlanır. Pompa 2 saat çalı_tıktan sonra otomatik olarak kapanır. 

 

4 Bakım ve onarım 

Güç kablosu zarar görürse, üreticiden veya yetkili servisi veya tehlikeyi önlemek için benzer nite-
likli bir ki_i tarafından de�i_tirilmesi gerekir. 

 

5 Aksesuarlar 

Uygun aksesuarları ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz. 
 
 

6 Mü_teri hizmetleri 

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardımcı olabilir (katalogdaki listelere veya web 
sitemize bakın) ve yedek parçalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarınızı veya yedek parçalarınızı uzman satı_ temsilcinizden veya RO SERVICE+ online: 
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

7 Atıklar 1çin 

Makine terkibinde, atık de�erlendirme yerlerine teslim edebilece�iniz de�erli maddeler 
bulunmaktadır. Bulundu�unuz yerde de yetkili atık de�erlendirme i_letmeleri olabilir. Yeniden 
de�erlendirilemeyecek atıkların (örn. elektronik çöp) çevre temizli�ine uygun _ekilde 
toplanmasıyla ilgili sorularınızı yerel atık toplama dairesine yöneltebilirsiniz. 
Sadece AB ülkeleri için: 

 

Elektronik aletleri ev çöpüne atmayınız! 2012/19/EU numaralı Elektro ve Elektronik Eski 
Cihazlar AB Yönetmeli�i ve bunun üye ülkelerin hukukuna uyarlaması gere�ince artık 
kullanılamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev çöpünden ayrı olarak 
toplanması ve çevreye zarar vermeyecek bir _ekilde geri dönü_üme verilmesi 
gerekmektedir. 
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Az anyagban használt jelölések: 

 

Balesetveszély! 
Ez a jel a személyi sérülésektQl óv. 

 

Figyelem! 
Ez a jel anyagi- vagy környezeti károktól óv. 

ø Felhívás cselekvésre 
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1 Útmutatások a biztonsághoz 
 

1.1 Rendeltetésszerû használat 

FqtQcsövek, hQcserélQk, hqtQrendszerek, bojlerek vízkQmentesítésére. 
 

1.2 Általános biztonsági utasítások 
 

 

FIGYELEM! Az elektromos szerszámok használata során az elektromos áramütés, 
baleset- és tqzveszély megelQzése érdekében be kell tartani a következQ alapvetQ 
fontosságú biztonsági utasításokat. 

Az elektromos szerszám használata elQtt olvassa el az összes utasítást, és Qrizze azokat 
meg egy biztonságos helyen. 
Karbantartás és állagmegóvás: 
1 A készüléket csak képzett szakemberrel javíttassa, és csak eredeti alkatrészeket 

használjon. A készülék (javítás utáni) biztonságos mqködése csak így biztosítható. 
Biztonságos munkavégzés: 

1 Tartson rendet a munkahelyen. A rendetlen munkahely 
balesetet okozhat. 

2 Vegye figyelembe a környezetet is (annak befolyásoló 
hatását). Ne tegye ki az elektromos szerszámot esQnek. Az 
elektromos szerszámot ne használja nedves vagy nyirkos 
környezetben. Biztosítson megfelelQ megvilágítást a 
munkaterületen. Ne használjon elektromos szerszámot tqz- 
és robbanásveszélyes helyeken. 

3 Védje magát az elektromos áramütés ellen. Kerülje, hogy 
valamely testrésze földelt tárggyal (pl. csövekkel, radiátorral, 
elektromos sütQvel, hqtQszekrénnyel) érintkezzen. 

4 Tartsa távol a bámészkodókat (többi személyt). Ne 
engedje, hogy más személy, különösképpen gyermek az 
elektromos szerszám közelében tartózkodjon vagy 
megérintse annak kábelét. Tartsa Qket távol a munkavégzés 
helyétQl. 

5 A nem használt elektromos szerszámokat biztonságos 
helyen tárolja. A nem használt elektromos szerszámokat 
száraz, magas (nehezen elérhetQ) vagy zárt helyen tárolja, 
ott, ahol azokhoz a gyerekek nem férhetnek hozzá. 

6 Az elektromos szerszámokat ne terhelje túl. A megadott 
teljesítménytartományban a szerszámok jobban és 
biztonságosabban mqködnek. 

7 A feladathoz megfelelQ elektromos szerszámot használja. 
Ne használjon gyenge teljesítményq gépet nehéz (nagy 
teljesítményt igénylQ) feladatokhoz. Ne használja az 
elektromos szerszámot olyan célra, amelyre azt nem 



82  MAGYAR 

tervezték. Ne használjon pl. kézi körfqrészt fatörzsek vagy 
fahasábok fqrészeléséhez. 

8 A munkavégzéshez megfelelQ öltözetet viseljen. Na 
hordjon olyan ruhát vagy ékszert, amelyet a mozgó 
alkatrészek elkaphatnak. Ha szabadban végez munkát, akkor 
csúszásgátló lábbeli használata javasolt. Ha a haja hosszú, 
akkor használjon hajhálót. 

9 Használjon védQfelszerelést. Használjon munkavédelmi 
védQszemüveget. Poros, pornak kitett munkahelyen 
használjon védQmaszkot. 

10 Csatlakoztassa a porszívó(eszköz)t. Ha a szerszámon van 
porszívó-csatlakozás vagy felfogórendszer, akkor gyQzQdjön 
meg ezek megfelelQ csatlakoztatásáról, ill. használatáról. 

11 A kábelt csak rendeltetésszerqen, azzal ellentétesen ne 
használja. A csatlakozódugót az aljzatból ne a kábelt húzva 
húzza ki. Védje a kábelt a hQtQl, az olajtól és az éles élektQl. 

12 Rögzítse a munkadarabot. Használjon pillanatszorítót vagy 
más rögzítQeszközt/satut a munkadarab le- vagy befogására. 
Ezek az eszközök biztosabban tartják a munkadarabot, 
mintha azt a kezében tartaná. 

13 Kerülje a természetellenes testtartást. Vegyen fel biztos 
tartást és folyamatosan Qrizze meg az egyensúlyát. 

14 A szerszámot gondosan ápolja. A vágószerszámokat tartsa 
élesen és tisztán, hogy velük jobban és biztonságosabban 
dolgozhasson. Kövesse a kenési és a szerszámcsere 
utasításokat. Rendszeresen ellenQrizze az elektromos 
szerszám vezetékét; ha a vezeték megsérült, akkor azt 
cseréltesse le képzett villanyszerelQvel. Rendszeresen 
ellenQrizze a hosszabbító vezetéket; ha az sérül cserélje le. 
Tartsa a fogantyúkat szárazon, tisztán, zsír- és olajmentesen. 

15 A csatlakozódugót húzza ki az aljzatból. Ha nem használja 
az elektromos szerszámot, ill. a karbantartása és a 
szerszámcsere - pl. fqrészlap, fúrófej, marófej - elQtt. 

16 A szerszámkulcsot vegye le a szerszámról. A bekapcsolás 
elQtt a kulcsot, és az állítószerszámot vegye le. 
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17 Kerülje a véletlen (akaratlan) bekapcsolást. GyQzQdjön 
meg arról, hogy a kapcsolót a csatlakozódugó aljzathoz való 
csatlakoztatása elQtt kikapcsolta. 

18 Kültéri használatra való hosszabbítókábelt használjon. A 
szabadban csak erre engedélyezett és megfelelQen megjelölt 
hosszabbítókábelt használjon. 

19 Legyen óvatos/figyelmes. Figyeljen arra, amit csinál. A 
munkát megfontoltan végezze. Ne használja az elektromos 
szerszámot, ha fáradt, figyelme nem elég koncentrált. 

20 EllenQrizze az elektromos szerszámot potenciális 
sérülésekre. Az elektromos szerszám használata elQtt a 
védQeszközöket és az alkatrészeket ellenQrizni kell - 
akadálymentes, a rendeltetésüknek megfelelQ mqködésre. 
EllenQrizze, hogy a mozgó alkatrészek akadálymentesen 
mqködjenek, ne szoruljanak, és az alkatrészek ne legyenek 
sérültek. Egyes alkatrészeket megfelelQen fel kell szerelni 
ahhoz, hogy minden elvárást (követelményt) teljesítsenek, és 
biztosítsák az elektromos szerszám problémamentes 
használatát. 

 A sérült védelmeket és alkatrészeket hivatalos 
szakszervizben meg kell javíttatni vagy le kell cseréltetni, 
kivéve, ha ezt a használati útmutató másképp definiálja. A 
sérült kapcsolót mqhelyben kell lecseréltetni. 

 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amelyet a 
kapcsolójával nem lehet be- vagy kikapcsolni. 

21 Figyelem! Más (gyártó által gyártott) szerszám vagy tartozék 
használata balesetveszélyes lehet.  

22 Figyelem! A szivattyú csak olyan csQvezetéken használható, 
mely lehetQvé teszi a csatlakozók  megfelelQ kapcsolódását. 

23 Az elektromos szerszámot csak képzett villanyszerelQvel 
javítassa. Ez az elektromos szerszám megfelel a vonatkozó 
biztonsági elQírásoknak. Javítását csak képzett villanyszerelQ 
végezheti, a javításhoz csak eredeti cserealkatrészeket 
szabad használni, különben a szerszám használója balesetet 
szenvedhet. 

24 Figyelem! A szivattyú hideg mosásra alkalmas, 35°C –nál 
magasabb hQmérsékleten  csak maximum  60 percig 
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mqködhet, de a tisztitó folyadék hQmérséklete soha nem 
haladhatja túl az 50 °C-ot! 

 

1.3 Biztonsági utasítások 
 

Az elektromos szivattyút csak a fogónál szabad szállítani! 
Ne húzza a hálózati kábelnél vagy a vízvezetQ csQnél fogva, ha szállítani kívánja a szivattyút! 
Ne engedje, hogy gyermekek, kiskorúak vagy tájékozatlan személyek használják! 

 

Figyelem! Viseljen kesztyqt, védQszemüveget, biztonsági maszkot és saválló ruházatot! 

Ha sérült a hálózati kábel, a veszélymegelQzés érdekében ki kell cseréltetni a gyártóval, a 
vevQszolgálattal vagy megfelelQ képesítésq szakemberrel.  
A szivattyú hibátlan mqködésének biztosítására kizárólag ROTHENBERGER (ROCAL Acid 
Multi/-Plus) márkájú vegyszereket használjon. 
A kézikönyvben és a címkén megadott biztonsági utasítások, figyelmeztetQ tudnivalók figyelmen 
kívül hagyása veszélyeztetheti a személyeket és kockázatot jelent a környezetre. 
A ROTHENBERGER ezúton kizárja jótállási kötelezettségét és felelQsségét mindazon károkra, 
amelyek a vízkQmentesítQ szivattyú hibás használatára és a szivattyúval alkalmazott kémiai 
anyagokra vezethetQk vissza. 
Ne helyezze üzembe a szivattyút, ha hibás az áramvezetQ kábel vagy a csatlakoztatott tömlQ. 
Ha hosszabbító kábelt használ, vízhatlannak kell lennie a dugónak és tápellátó aljzatnak. 
Javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el a vízkQmentesítQ készülék biztonsági adatlapját, tartsa 
be a vonatkozó biztonsági elQírásokat és használja a munka- és egészségvédelmi célokra 
elQirányzott védQruházatot. 
Ha nem a berendezés anyagának megfelelQ, folyékony kazánkQ oldószert használ, kockáztatja 
a berendezés sérülését. 
Helyezze a szivattyú biztonságos helyen, egy sima felületre, lehetQleg. Az összeg nem több, 
mint 1 méter. 
Ügyeljen a helyes zárása a szelepeket. 
A terméket fel kell használni a jól megvilágított környezetben is. 

 
 

Ez a készülék nincs arra elQirányozva, hogy gyerekek és kor-
látozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességq, illetve kellQ 
tapasztalattal és/vagy tudással nem rendelkezQ személyek has-
ználják. Ezt a készüléket legalább 8 éves gyerekek és olyan 
személyek is használhatják, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy 
értelmi képességeik korlátozottak, vagy nincsenek meg a meg-
felelQ tapasztalataik, illetve tudásuk, ha az ilyen személyekre a 
biztonságukért felelQs más személy felügyel, vagy a készülék 
biztonságos kezelésére kioktatta Qket és megértették az azzal 
kapcsolatos veszélyeket. EllenkezQ esetben fennáll a hibás 
mqködés és a sérülés veszélye. 
Tartsa a gyerekeket a használat, tisztítás és karbantartás során 
felügyelet alatt. Ez biztosítja, hogy gyerekek ne játsszanak a 
készülékkel. 
A készüléket csak szakképzett személyek üzemeltethetik! 
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2 Mûszaki adatok 

Feszültség ....................................230 V, 50 Hz 
Teljesítmény .................................150 W 
Teljesítményfelvétel ......................300 W 
Szivattyúteljesítmény ....................40 l/perc 
Munkanyomás ..............................1,3 bar 
Szállítási magasság ......................10 m 
Tartálytérfogat ..............................15 l 
Súly ..............................................6 kg 
Védelmi osztály ............................I 
Védettség .....................................IP X4 

 
 

3 Az egység mqködése 
 

3.1 Áttekintés (A) 

1 Tartályzár 4 Kapcsoló (csak ROCAL 20) 
2 Tartály 5 Átlátszó tömlQ 
3 Motor 6 KijelzQ (csak ROMATIC 20) 

 

3.2 Kezelés 

ø Vízkeringés megszakítása. 
ø A kazánkQ eltávolítására alkalmas kémiai anyagok összekeverése.  
ø Válassza a berendezéshez alkalmas ROTHENBERGER vízkQoldó anyagot, és hígítsa 

vízzel a kannán megadott információknak megfelelQen. 
ø Töltsön a tartályba vízkQoldó szert és annyi vizet, hogy a szivattyúház mqködés közben víz 

alatt legyen. 

 

Figyelem! A szivattyú hideg mosás végzésére alkalmas, és 35°C feletti hQmérsékleten 
legfeljebb 60 percen keresztül üzemeltethetQ. Semmi esetre se haladja meg az oldat 
hQmérséklete az 50°C-ot! 

ø Válassza le a készülékrQl a vízellátó tömlQt. 
ø A tömlQ egyik végét csatlakoztassa a vízkimenetre, másik végét a bemenetre. 
ø Csatlakoztassa a tápkábel hálózati dugóját 230 V-os egyfázisú dugós aljzatba. 
ø Nyissa ki a tartály zárát. 
ø Mqködés közben hagyja nyitva a tartály zárát, hogy a vízkQoldás közben keletkezQ gázok 

eltávozhassanak, és ellenQrizze, hogy a hab ne emelkedjen a maximális töltésszint fölé. 

 

Figyelem! VízkQoldás közben figyelje a belsQ részben keletkezQ habréteg vastagságát, 
és gondoskodjon róla, hogy ne lépje túl a maximális töltésszintet! 

ø Szivattyú bekapcsolása. 
ø Csak ROCAL 20: Az átfolyáscserélQvel felszerelt szivattyú lehetQvé teszi, hogy mindkét ker-

ingetQ bemenetérQl eltávolítsa a vízkQlerakódást. Ehhez periodikusan kapcsolja be az 
átfolyó-váltókapcsolót (4), hogy a zár mindkét folyásirányban megtisztuljon. A két oldal 
vízkQoldó mentesítésekor a szinte teljesen megkövesedett csövek megtisztíthatók, és 
csökken a munkaidQ is. 

ø Csak ROMATIC 20: Az automatikus átfolyáscserélQvel felszerelt szivattyú lehetQvé teszi, 
hogy mindkét keringetQ bemenetérQl eltávolítsa a vízkQlerakódást. A vízkQeltávolítási idQ és 
az átfolyási cserélési idQ programozható. A két oldal vízkQoldó mentesítésekor a szinte tel-
jesen megkövesedett csövek megtisztíthatók, és csökken a munkaidQ is. 

ø A vízkQoldást akkor fejezQdik be, ha a visszavezetQ tömlQben már nem keletkezik buborék 
és még savas az oldat. 

 

Figyelem! VízkQoldás után nem szabad vízkQoldószert hagyni a tartályban! 
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ø A savas oldat eltávolítására oldja ki a be- és kifutó anyát, majd várja meg, hogy teljesen 
kiürüljön a folyadék. Legyen óvatos a savmaradékkal, nehogy kár keletkezzen a padlón 
vagy más felületen. 

ø Ha befejezQdött a kazánkQ eltávolítás, mossa ki a vezetéket ROTHENBERGER semlegesítQ 
anyaggal a maradék sav eltávolítására. A vízkQoldó semlegesítésére öntsön megfelelQ sem-
legesítQ anyagot a tartályba és a semlegesítQ szer kannáján lévQ adatoknak megfelelQen 
hígítsa.  

ø Utána ürítse ki a tartályt. 
A berendezés átöblítése: 
ø Engedjen semlegesítQ szert a vízkQmentesítQ szivattyú üres tartályába, és hígítsa vízzel 

(hígítás az anyag kannáján lévQ adatok szerint). 
ø A tömlQket az elQbbivel azonosan csatlakoztassa. 
ø Kapcsolja be a szivattyút és néhány percig keringtesse az oldatot. 
ø Engedjen vizet a berendezésbe és (20-30 liter) tiszta vízzel öblítse át az esetleges anyag-

maradványok eltávolításához. 

 

Fontos! A szín (vöröses) rózsaszínqrQl sárga-narancssárgára változása jelzi, hogy megs-
zqnt a savas oldat vízkQoldó hatása!  

Ha hosszabb idQn át nem használják a szivattyút, célszerq tiszta vízzel átmosni. 

 

Figyelem! A tartályt mindig ki kell üríteni és meg kell tisztítani, hogy ne rongálódjon meg 
a motor! 

Készülékeink a legjobb minQségq saválló anyagból készülnek és szigorú üzemi vizsgálatnak 
vetjük alá Qket. Nem okoz problémát a karbantartás és az üzemeltetés, ha figyelembe veszi a 
jelen útmutatót. 
3.3 ROMATIC 20: Programozás 

ø Kapcsolja be a szivattyút a hálózati kapcsolóval. 
Bekapcsolás után négy háromszög alakú LED villog, és várja a kézi vagy automatikus mqködés-
re vonatkozó utasításokat. 
Kézi üzemmód: 
ø A "Kézi üzemmód" funkció aktiválásához nyomja meg az M gombot. A szivattyú most elkez-

di keringetni a tartályban lévQ folyadékot a jobb oldali csövön keresztül. A jobb oldali 
háromszög alakú LED jelzi az áramlás irányát.  

ø Nyomja meg újra az M gombot az áramlás megfordításához és a folyadék keringetéséhez a 
bal oldali csövön keresztül. A bal oldali háromszög alakú LED jelzi az áramlás irányát. 

ø Az M gomb minden egyes megnyomásakor az áramlás megfordul, és a megfelelQ LED jelzi 
az áramlás irányát. 

ø Folytassa a vízkQmentesítési folyamat befejezéséig. 
ø A vízkQmentesítési folyamatot a szivattyú hálózati kapcsolóval történQ kikapcsolásával fe-

jezze be. 
Automatikus üzemmód: 
ø Az automatikus funkció aktiválásához elQször nyomja meg az A gombot, majd a SET gom-

bot. A SET billentyq minden egyes megnyomásakor a visszatérési ciklus idQintervalluma 
(perc) növekszik, 1, 3, 5, 7 és 9 perc közül választhat. A kiválasztott idQ akkor kerül el-
mentésre, amikor a LED megszqnik villogni és megáll (kb. 5 másodperc). Az utoljára 
beállított visszafordítási idQ marad a memóriában. 

ø A szivattyú elkezdi keringetni a tartályban lévQ folyadékot a megfelelQ csövön keresztül, és a 
beállított percek száma után automatikusan visszafordul. A háromszög alakú LED-ek jelzik 
az áramáramlás irányát e folyamat során. 

A vízkQmentesítés akkor fejezQdik be, amikor a visszatérQ vezetékben már nincsenek 
légbuborékok, és az oldat még mindig savas. A szivattyú 2 óra mqködés után automatikusan 
kikapcsol. 
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4 Ápolás és karbantartás 

Amennyiben a készülék hálózati csatlakozóvezetéke megsérül, akkor azt a sérülések elkerülése 
érdekében a gyártóval, a gyártó ügyfélszolgálatával vagy hasonlóan képzett személlyel ki kell 
cseréltetni. 

 

5 KiegészítQk 

MegfelelQ tartozékokat megtalál a fQ katalógusban vagy a www.rothenberger.com oldalon. 
 
 

6 Ügyfélszolgálat 

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasználó támogatását (lásd katalógus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetQség rendelkezésre állását biztosítják. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskedQjétQl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztül: 
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Ártalmatlanítás 

A készülék egyes részei hasznosítható anyagból vannak, így újrahasznosíthatók. E célra 
jóváhagyott és tanúsított újrahasznosító üzemek állnak rendelkezésre. A nem hasznosítható 
anyagok (pl. elektronikai hulladék) környezetkímélQ ártalmatlanításával kapcsolatban 
érdeklQdjön a területileg illetékes hulladékkezelQ hatóságnál. 
Csak EU országoknak szól: 

 

Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszámokat! A kiszolgált elektromos és 
elektronikus készülékekrQl szóló, 2012/19/EU jelq európai irányelv és a nemzeti jogba 
ültetett változata szerint a már használhatatlan elektromos szerszámokat a többi 
hulladéktól elkülönítve kell összegyqjteni és környezetbarát módon kell újra 
hasznosítani. 
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Ozna
evanje v tem dokumentu: 

 

Nevarnost! 

Ta znak opozarja pred poškodbami ljudi. 

 

Pozor! 

Ta znak opozarja pred materialno škodo in škodo v okolju. 

ø Zahteve za ravnanje 
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1 Varnostna navodila 
 

1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo 

Za razapnitev grelne spirale, toplotnih izmenjevalnikom hladilnega sistema in bojlerjev. 
 

1.2 Splošni varnostni napotki za elektri
na orodja 
 

 

POZOR! Pri uporabi elektri
nega orodja je treba zaradi zaš
ite pred elektri
nim 
udarom, zaradi nevarnosti pred poškodbami in pred požarom, upoštevati naslednje 
temeljne varnostne ukrepe. 

Pred za
etkom uporabo elektri
nega orodja skrbno preberite ta varnostna opozorila in jih 
dobro shranite. 

Vzdrževanje in servisiranje: 

1 Redno 
iš
enje, vzdrževanje in mazanje. Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali 
popravili, izvlecite elektri
ni vti
. 

Varno delo: 

1 Vzdržujte red v delovnem obmo
ju. Nered v delovnem 
obmo
ju lahko povzro
i nesre
e. 

2 Upoštevajte vplive okolja. Elektri
nega orodja ne 
izpostavljajte dežju. Elektri
nega orodja ne uporabljajte v 
vlažnem ali mokrem okolju. Poskrbite za dobro prezra
evanje 
delovnega obmo
ja. Elektri
nega orodja ne uporabljajte tam, 
kjer obstaja nevarnost požara ali eksplozije. 

3 Zaš
itite se pred elektri
nim udarom. Izogibajte se stika 
telesa z ozemljenimi deli (npr. cevmi, grelnimi telesi, pe
mi, 
hladilniki). 

4 Druge osebe naj bodo na varni razdalji. Ne dovolite, da se 
druge osebe, še posebej otroci, dotikajo elektri
nega orodja 
ali kablov. Ne dovolite jim v bližino delovnega obmo
ja. 

5 Varno shranite neuporabljena elektri
na orodja. Ko 
elektri
nega orodja ne uporabljate priporo
amo, da ga 
hranite na suhem, višje leže
em in zaklenjenem mestu, izven 
dosega otrok. 

6 Ne preobremenjujte elektri
nega orodja. Orodje deluje 
bolje in zanesljiveje v nazivnem obmo
ju mo
i. 

7 Za delo uporabljajte ustrezno orodje. Za težka dela ne 
uporabljajte stroje z malo mo
jo. Elektri
nega orodja ne 
uporabljajte v namene, za katere ni predvideno. Ro
ne 
krožne žage ne uporabljajte npr. za rezanje drevesnih vej ali 
polen. 

8 Nosite ustrezna delovna obla
ila. Ne nosite ohlapnih 
obla
il ali nakita, lahko jih zagrabijo gibljivi deli stroja. Pri delu 
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na prostem je priporo
ljiva uporaba obutve, ki ne drsi. 
e 
imate daljše lase, uporabljajte mrežico za lase. 

9 Uporabljajte zaš
itno opremo. Nosite zaš
itna o
ala. Pri 
delu kjer nastaja prah, uporabljajte zaš
itno masko. 

10 Priklju
ite napravo za sesanje prahu. 
e obstaja priklju
ek 
za sesalno napravo in napravo za prestrezanje, se 
prepri
ajte, da bosta priklju
eni in da ju boste uporabljali 
pravilno. 

11 Kabla ne uporabljajte v namene, v katere ni namenjen. 
Kabla ne uporabljajte za odstranjevanje vti
a iz elektri
ne 
vti
nice. Kabel zaš
itite pred vro
ino, oljem in ostrimi robovi. 

12 Zavarujte obdelovanec. Za pritrjevanje obdelovanca 
uporabljajte vpenjalno pripravo ali primež. S tem ga boste 
držali varneje kot z roko. 

13 Izogibajte se nenormalni drži telesa. Zagotovite si varen 
položaj in vedno ohranjajte ravnotežje. 

14 Skrbno negujte orodje. Rezila naj bodo vedno ostra in 
ista, 
ker s tem lahko delate bolje in varneje. Upoštevajte napotke 
za mazanje in zamenjavo orodij. Redno preverjajte priklju
ni 
kabel elektri
nega orodja in, 
e je poškodovan, ga naj 
zamenja kvalificiran strokovnjak. Redno kontrolirajte kabelski 
podaljšek in ga zamenjajte, 
e je poškodovan. Ro
aji naj 
bodo v suhem stanju, 
ista in brez masti in olja. 

15 Izvlecite vti
 iz vti
nice. 
e elektri
nega orodja ne 
uporabljate, pred vzdrževanjem in pri menjavi orodij, npr. lista 
žage, svedra, rezkala. 

16 Nikoli ne puš
ajte nataknjenih klju
ev orodij. Pred 
vklopom preverite, 
e so odstranjeni klju
i in orodja za 
nastavljanje. 

17 Prepre
ite nehoten zagon. Ko v elektri
no vti
nico 
priklapljate vti
 se prepri
ajte, ali je stikalo izklopljeno. 

18 Uporabljajte le kabelske podaljške za uporabo na 
prostem. Na prostem uporabljajte le kabelske podaljške, ki 
so odobreni in ustrezno ozna
eni. 

19 Bodite pozorni. Bodite pozorni na to, kaj delate. Dela se 
lotite pametno. Elektri
nega orodja ne smete uporabljati, 
e 
niste zbrani. 
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20 Preverite, 
e elektri
no orodje ni morda poškodovano. 
Pred nadaljnjo uporabo elektri
nega orodja morate skrbno 
preiskati zaš
itne naprave ali lahko poškodovane dele, 
e 
delujejo brezhibno in namensko. Preverite, 
e vsi gibljivi deli 
stroja brezhibno delujejo, se ne zatikajo in ali so deli morebiti 
poškodovani. Da bi zagotovili brezhibno obratovanje 
elektri
ne naprave, morajo biti vsi sestavni deli pravilno 
montirani in morajo izpolnjevati vse pogoje. 

 Poškodovane zaš
itne priprave in dele mora strokovno 
ustrezno popraviti ali zamenjati delavnica servisne službe, 
e 
to ni druga
e navedeno v navodilih za uporabo. 
Poškodovana stikala mora zamenjati delavnica servisne 
službe. 

 Elektri
nega orodja ne uporabljajte, 
e stikala ni mogo
e 
vklopiti ali izklopiti. 

21 Pozor. Uporaba drugih obdelovalnih orodij in drugega pribora 
lahko pomeni nevarnost poškodb. 

22 Pozor! 
rpalko je dovoljeno uporabljati le pri takšnih 
cevovodih, ki omogo
ajo zadostno sklopitev priklju
ka. 

22 Popravilo elektri
nega orodja prepustite strokovnjaku 
elektrikarju. To elektri
no orodje ustreza zadevnim 
varnostnim dolo
ilom. Popravila sme opraviti le elektri
no 
strokovno osebje tako, da uporablja originalne nadomestne 
dele; v nasprotnem lahko pride do nesre
e za uporabnika. 

24 Pozor! 
rpalka je primerna za izvajanje hladnih umivanj in 
lahko deluje pri temperaturi ve
 kot 35 °C najve
 60 minut. V 
vsakem primeru pa raztopina ne sme prekora
iti temperature 
50 °C. 

 

1.3 Posebna varnostna navodila 
 

Elektri
no 
rpalko prenašajte vedno tako, da jo držite za ro
aj! 

Nikoli ne vlecite za elektri
ni kabel ali cev za vodo, da bi prenašali elektri
no 
rpalko! 

Prepre
ite, da bi jo uporabljali otroci, mladina in osebe, ki niso usposobljene! 

 

Pozor! Vedno uporabljajte rokavice, zaš
itna o
ala, varnostne maske in obla
ila, ki 
nevtralizirajo kisline! 


e je poškodovan elektri
ni kabel, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna služba 
ali podobno kvalificirana oseba; le tako boste prepre
ili nevarnost!  

Da bi zagotovili brezhibno delovanje 
rpalke, je dovoljeno uporabljati le kemikalije blagovne 
znamke ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 

Neupoštevanje navodil in opozoril glede varnosti, ki so v pri
ujo
em priro
niku in na nalepkah, 
lahko vodi do ogrožanja ljudi in tveganju za okolje. 



92  SLOVENSKO 

ROTHENBERGER izklju
uje s tem kakršno koli jamstvo in odgovornost za škodo, ki je morebiti 
nastala zaradi napa
ne uporabi 
rpalke za razapnitev in kemikalij, ki so uporabljene za to. 


rpalke ne zaženite, 
e sta oskrbovalni kabel ali priklopljene cevi poškodovani. 


e uporabljate kabelski podaljšek, morata biti vti
 in vti
nica oskrbe z elektriko vodotesna. 

Priporo
amo, da skrbno preberete varnostni list izdelka za razpanitev, upoštevajte varnostne 
ukrepe v njem in uporabite zaš
itna obla
ila za zaš
ito pri delu in zaš
ito zdravja. 

Ob uporabi materiala naprave, ki ni prilagojen, teko
ega razred
ila za kotlovec obstaja tveganje, 
da poškodujete napravo. 


rpalko postavite na varno mesto, na ravno površino, ki po možnosti ne bo prekora
ilo višino 
enega metra. 

Vzpostavite pravilni priklop armatur. 

Izdelek morate uporabljati v dobro osvetljenem okolju. 
 

Tega naprava ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi 
fizi
nimi, senzori
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami in pomanjkljivim znanjem. Ta naprava 
lahko otroci, stari 8 let ali ve
, in osebe z omejenimi fizi
nimi, 
senzori
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kušnjami in pomanjkljivim znanjem uporabljajo pod nadzorom 
odgovorne osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali 
e so 
seznanjeni, kako varno uporabljati naprava in se zavedajo s tem 
povezanih nevarnosti. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost 
napa
ne uporabe in poškodb. 

Med uporabo, 
iš
enjem in vzdrževanjem otroke strogo 
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali s naprava. 

Napravo sme uporabljati le kvalificirano strokovno osebje! 
 

2 Tehni
ni podatki 
 

Napetost .......................................230 V, 50 Hz 

Mo
 ..............................................150 W 

Sprejeta mo
 ................................300 W 

Zmogljivost 
rpalke .......................40 l/min 

Delovni tlak ...................................1,3 bar 

Višina 
rpanja ...............................10 m 

Prostornina rezervoarja .................15 l 

Teža .............................................6 kg 

Razred zaš
ite ..............................I 

Vrsta zaš
ite .................................IP X4 
 
 

3 Delovanje naprave 
 

3.1 Pregled A 

1 Zapiralo rezervoarja 4 Stikalo (le ROCAL 20) 

2 Rezervoar 5 Prosojna cev 

3 Motor 6 Zaslon (le ROTOMATIC 20) 
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3.2 Upravljanje 

ø Prekinitev obtoka vode. 

ø Zmešajte kemi
ne izdelke, primerne za odstranitev kotlovca.  

ø Izberite primerno sredstvo ROTHENBERGER za razapnitev naprave in ga razred
ite z vodo 
v skladu z informacijami, navedenimi na posodi. 

ø Posodo napolnite s sredstvom za razapnitev in toliko vode, da bo ohišje 
rpalke med delo-
vanjem vedno pod vodo. 

 

Pozor! 
rpalka je primerna za izvajanje hladnih umivanj in lahko deluje pri temperaturi 
ve
 kot 35 °C najve
 60 minut. V vsakem primeru pa raztopina ne sme prekora
iti 
temperature 50 °C! 

ø Lo
itev dotoka / odtoka pri napravi. 

ø Konec cevi povežite z odtokom vode, drugi konec z dotokom. 

ø Vti
 elektri
nega kabla vtaknite v ustrezno enofazno elektri
no vti
nico 230 V. 

ø Odprite zapiralo rezervoarja. 

ø Med delovanjem mora biti zapiralo rezervoarja vedno odprto, da lahko uhajali plini, ki 
nastanejo ob razapnitvi in kontrolirajte, da pena ne bo presegla najve
je ravni napolnjenosti. 

 

Pozor! Med razapnitvijo nadzorujte debelino plasti pene, ki nastaja v notranjosti in 
zagotovite, da najve
ja ravne napolnjenosti ne bo preko-ra
ena! 

ø Vklopite 
rpalko. 

ø Le ROCAL 20: 
rpalka, ki ima menjalnik pretoka omogo
a odstranjevanje usedlin apnenca 
z obeh vhodov obtokov. Za to morate stikalo menjalnika pretoka (4) periodi
no vklopiti, da bi 
o
istili zapiralo v obeh smereh pretoka. Ob poteku razapnitve obeh strani lahko sprostite 
skoraj v celoti zaapnjene cevi in ob tem se skrajšajo tudi delovni 
asi. 

ø Le ROMATIC 20: 
rpalka, ki ima samodejni menjalnik pretoka omogo
a odstranjevanje 
usedlin apnenca z obeh vhodov obtokov. Lahko programirate 
asovni razpon razapnitve in 

as menjave pretoka. Ob poteku razapnitve obeh strani lahko sprostite skoraj v celoti zaapn-
jene cevi in ob tem se skrajšajo tudi delovni 
asi. 

ø Razapnitev je kon
ana, 
e v povratni cevi ne nastajajo ve
 mehur
ki in je raztopina še kisla. 

 

Pozor! Po razapnitvi ne puš
ajte v rezervoarju nobene raztopine za razapnitev! 

ø Za odstranitev kisle raztopine odvijte matico dotoka in odtoka ter po
akajte, dokler teko
ina 
ni v celoti odtekla. Z ostankom kisline bodite previdni, da bi prepre
ili poškodbe na tleh ali 
drugih površinah. 

ø Ko je odstranjevanje kotlovca kon
ano, sperite napeljavo s sredstvom za nevtralizacijo 
ROTHENBERGER, da bi odstranili ostanke kisline. Da bi nevtralizirali raztopino za razapni-
tev, ulijte v rezervoar primerno sredstvo za nevtralizacijo in jo razred
ite v skladu z naved-
bami na posodi sredstva za nevtralizacijo.  

ø Nato izpraznite rezervoar. 

Splakovanje naprave: 

ø v prazen rezervoar 
rpalke za razapnenje usujte sredstvo za nevtralizacijo, razred
ite z vo-
do (v skladu z navedbami na posodi s sredstvom). 

ø Cev priklopite tako, kot prej. 

ø Vklopite 
rpalko in pustite, da raztopina nekaj 
asa kroži. 

ø Napravo oskrbujte z vodo in jo splaknite s 
isto vodo (20 do 30 litrov), da bi ostranili more-
bitne ostanke izdelka. 

 

Pomembno! Sprememba barve z roza (rde
kaste) v rumeno-oranžno pokaže, da je mo
 
razapnitve raztopine kisline iz
rpana!  


e 
rpalke ne boste uporabljali dalj 
asa, je smiselno, da jo izperete s 
isto vodo. 

 

Pozor! Rezervoar je treba veno izprazniti in o
istiti, da bi prepre
ili škodo na motorju! 
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Naše naprave so iz materialov najboljše kakovosti, odpornih proti kislinam in smo je preverili v 
tovarni po najstrožjih merilih. Vzdrževanje in obratovanje sta popolnoma brez težav ob upošte-
vanju obstoje
ih navodil. 

3.3 ROMATIC 20: Programiranje 

ø 
rpalko vklopite z omrežnim stikalom. 

Po vklopu utripajo štiri trikotne diode LED in 
akajo na navodila za ro
no ali samodejno delovan-
je. 

Ro
ni na
in: 

ø 
e želite aktivirati funkcijo "Ro
ni na
in", pritisnite gumb M. 
rpalka zdaj za
ne krožiti te-
ko
ino v rezervoarju po desni cevi. Desna trikotna dioda LED ozna
uje smer pretoka.  

ø Ponovno pritisnite gumb M, da obrnete tok in teko
ino preto
ite po levi cevi. Leva trikotna 
dioda LED ozna
uje smer pretoka. 

ø Vsaki
, ko pritisnete gumb M, se pretok obrne, ustrezna LED-lu
ka pa prikazuje smer preto-
ka. 

ø Nadaljujte, dokler se postopek odstranjevanja vodnega kamna ne kon
a. 

ø Postopek odstranjevanja vodnega kamna zaklju
ite tako, da 
rpalko izklopite z omrežnim 
stikalom. 

Samodejni na
in: 

ø 
e želite aktivirati samodejno funkcijo, najprej pritisnite gumb A in nato gumb SET. Vsaki
, 
ko pritisnete tipko SET, se pove
a 
asovni interval (v minutah) cikla vra
anja, pri 
emer lah-
ko izbirate med 1, 3, 5, 7 in 9 minutami. Izbrani 
as se shrani, ko dioda LED preneha utripati 
in se ustavi (približno 5 sekund). Zadnji nastavljeni 
as obra
anja ostane v pomnilniku. 

ø 
rpalka za
ne krožiti teko
ino v rezervoarju po desni cevi in po nastavljenem številu minut 
izvede samodejni povratek. Trikotne diode LED prikazujejo smer toka med tem postopkom. 

Odstranjevanje vodnega kamna je kon
ano, ko v povratni cevi ni ve
 zra
nih mehur
kov in je 
raztopina še vedno kisla. 
rpalka se samodejno izklopi po 2 urah delovanja. 

 

4 Nega in vzdrževanje 


e se poškoduje omrežni priklju
ek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njeg-ov ser-
vis za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se prepre
ijo nevarnosti. 

 

5 Pribor 

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu 
www.rothenberger.com 

 
 

6 Servisna služba 

Lokacije servisov podjetja ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v 
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi 
servis. Opremo in nadomestne dele naro
ite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+ 

online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

7 Odstranjevanje med odpadke 

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na 
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogo
e reciklirati na okolju 
prijazen na
in (npr. elektronski odpad), vprašajte svoje pristojne urade za odpadke. 

Le za države, 
lanice EU: 

 

Elektri
nega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko 
smernico 2012/19/EU o elektri
nih in elektronskih starih napravah in prenosom v 
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri
na orodja zbirati lo
eno in jih odvesti okolju 
primerni ponovni uporabi. 
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Identificatoarele din acest document: 

 

Pericol! 
Acest simbol avertizeaz� împotriva posibilelor v�t�m�ri de persoane. 

 

Atencie! 
Acest simbol avertizeaz� împotriva posibilelor prejudicii materiale sau polu�ri ale 
mediului. 

ø Solicitare a unor acciuni 
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1 Indicacii privind securitatea 
 

1.1 Utilizarea conform� cu destinacia 

Pentru decalcifierea serpentinelor de înc�lzire, a schimb�toarelor de c�ldur�, sistemelor de 
r�cire _i boilerelor. 

 

1.2 Indicacii generale de securitate 
 

 

ATEN�IE! Pentru proteccia împotriva curent�rii, accident�rii sau incendiului, în timpul 
utiliz�rii sculelor electrice se vor respecta totdeauna urm�toarele m�suri de siguranc�. 

Citici toate aceste indicacii înainte de utilizarea acestei scule electrice _i p�straci într-un 
loc sigur aceste indicacii privind securitatea. 
Întrecinerea curent� _i întrecinerea general�: 
1 Dispuneci repararea aparatului dumneavoastr� numai de c�tre personal de specialita-

te calificat _i numai cu piese de schimb originale. În acest fel sunt asigurate condiciile de 
mencinere a securit�cii aparatului. 

Lucrul în siguranc�: 

1 P�straci ordinea în zona de lucru. Dezordinea la locul de 
lucru poate provoca accidente. 

2 Luaci în considerare influencele mediului. Nu expuneci scu-
lele electrice la ploaie. Nu utilizaci scule electrice în mediu 
umed sau ud. Asiguraci iluminarea suficient� a spaciului de 
lucru. Nu utilizaci sculele electrice acolo unde exist� pericol 
de incendiu sau pericol de explozie. 

3 Protejaci-v� împotriva electrocut�rii. Evitaci s� atingeci 
elemente legate la p�mânt (de ex. cevi, r�citoare, plite electri-
ce, r�citoare). 

4 cineci celelalte persoane la distanc�. Nu l�saci alte persoa-
ne s� intre în contact cu scula electric� sau cablul de alimen-
tare. P�straci distanca fac� de zona de lucru. 

5 P�straci în siguranc� sculele electrice neutilizate. Sculele 
electrice nefolosite trebuie s� fie depozitate într-un loc uscat, 
la în�lcime sau într-un loc închis, în afara zonei de acces a 
copiilor. 

6 Nu suprasolicitaci sculele electrice. Veci lucra mai eficient 
_i mai bine în domeniul de putere indicat. 

7 Utilizaci scula electric� adecvat�. Nu utilizaci aparate cu 
randament sc�zut pentru lucr�ri dificile. Nu utilizaci scula 
electric� pentru alte scopuri decât cel destinat. Nu utilizaci de 
ex. fer�str�ul circular manual pentru t�ierea crengilor de 
copac sau a buc�cilor de lemn. 

8 Purtaci îmbr�c�minte adecvat�. Nu purtaci îmbr�c�minte 
larg� sau bijuterii; acestea ar putea fi captate de piesele 
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mobile. La efectuarea lucr�rilor în aer liber, este 
recomandat� purtarea înc�lc�mintei antiderapante. Dac� 
aveci p�r lung, purtaci o plas� pentru p�r. 

9 Folosici echipament de proteccie. Purtaci ochelari de 
proteccie. Purtaci o masc� respiratorie la efectuarea lucr�rilor 
care genereaz� praf. 

10 Conectaci instalacia de aspirare a prafului. În cazul în care 
exist� racorduri pentru aspirarea _i captarea prafului, 
asiguraci-v� c� acestea sunt racordate _i sunt utilizate corect. 

11 Nu utilizaci cablul pentru alte scopuri în afara celui pentru 
care este destinat. Nu folosici cablul pentru a scoate fi_a din 
priz�. Protejaci cablul de temperaturi ridicate, ulei _i canturi 
ascucite. 

12 Asiguraci piesa de prelucrat. Utilizaci dispozitive de prindere 
sau o menghin�, pentru a imobiliza piesa de prelucrat. Este 
fixat� mai bine decât în mâna dumneavoastr�. 

13 Evitaci cinuta nefireasc� a corpului. Asiguraci-v� o pozicie 
stabil� _i mencineci-v� în orice moment starea de echilibru. 

14 Îngrijici sculele electrice cu atencie. P�straci sculele 
a_chietoare ascucite _i curate, pentru a putea lucra mai bine 
_i mai sigur. Respectaci indicaciile pentru lubrifiere _i pentru 
înlocuirea sculelor. Controlaci regulat conductorul de racord al 
sculei electrice _i solicitaci înlocuirea sa de c�tre un specialist 
autorizat, dac� a suferit deterior�ri. Verificaci periodic 
cablurile prelungitoare _i înlocuici-le dac� sunt deteriorate. 
P�straci mânerele în stare uscat�, f�r� urme de ulei _i 
gr�simi. 

15 Scoateci fi_a din priz�. În caz de nefolosire a utilajului 
electric, înainte de întrecinere _i la înlocuirea sculelor ca de 
ex. pânze de fer�str�u, burghie, freze. 

16 Nu l�saci niciodat� cheile sculelor introduse în 
echipament. Verificaci înainte de pornire dac� au fost 
îndep�rtate cheile _i sculele pentru efectuarea reglajelor. 

17 Evitaci pornirea involuntar�. Asiguraci-v� c� întrerup�torul 
de pornire este oprit înainte de introducerea fi_ei în priza de 
alimentare. 
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18 Folosici cabluri prelungitoare pentru exterior. În aer liber 
utilizaci numai cabluri prelungitoare originale _i însemnate 
corespunz�tor. 

19 Procedaci cu atencie. Concentraci-v� la fiecare operaciune. 
Procedaci în mod rezonabil în timpul lucrului. Nu folosici scula 
electric� dac� nu aveci capacitate de concentrare. 

20 Verificaci dac� scula electric� prezint� eventuale dete-
rior�ri. Înainte de utilizarea în continuare a sculei electrice, 
trebuie s� verificaci riguros funccionarea impecabil� _i con-
form� cu destinacia a dispozitivelor de proteccie sau a piese-
lor cu deterior�ri u_oare. Verificaci dac� piesele în mi_care 
funccioneaz� impecabil _i nu se începenesc sau dac� exist� 
piese deteriorate. Piesele principale trebuie s� fie montate 
corect _i s� îndeplineasc� toate condiciile pentru a asigura 
funccionarea impecabil� a sculei electrice. 

 Dispozitivele de proteccie _i piesele deteriorate trebuie s� fie 
reparate sau înlocuite corespunz�tor într-un atelier de spe-
cialitate autorizat, dac� în instrucciunile de utilizare nu este 
prev�zut altceva. Comutatoare defecte trebuie s� fie înlocuite 
într-un atelier service pentru clienci. 

 Nu folosici scule electrice al c�ror întrerup�tor nu permite 
pornirea _i oprirea. 

21 Aten�ie! Utilizarea altor scule de intervencie _i altor accesorii 
poate constitui pericol de accidentare pentru dumneavoastr�. 

22 Aten�ie! Pompa trebuie sa fie utilizata numai pe conducte pe 
care pot permite cuplarea adecvat� a racordurilor. 

23 Încredincaci scula electric� pentru reparacii numai unui 
electrician specialist. Aceast� scul� electric� corespunde 
dispoziciilor de securitate în vigoare. Reparaciile pot fi efe-
ctuate numai de c�tre un electrician specialist, folosindu-se 
piese de schimb originale; în caz contrar, utilizatorul risc� s� 
se accidenteze. 

24 Aten�ie! Pompa este adecvata pentru spalari la rece, poate 
functiona la o temperatura mai mare de 35°C o perioada de 
maxim 60 de zile, si in nici un caz solutia de spalare nu tre-
buie sa depaseasca temperatura de 50°C! 
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1.3 Indicacii de securitate speciale 
 

Pentru a c�ra pompa electric� trebuie s� o prindeci întotdeauna de mâner! 
Nu trageci niciodat� de cablul de recea sau de furtunul de ap� pentru a c�ra pompa electric�! 
Evitaci utilizarea ei de c�tre copii, minori _i forc� de munc� ne_colarizat�! 

 

Atencie! Folosici întotdeauna m�nu_i, ochelari de proteccie, m�_ti de siguranc� _i 
îmbr�c�minte care neutralizeaz� acizii! 

Dac� este deteriorat cablul electric, acesta trebuie s� fie înlocuit de c�tre produc�tor, serviciul 
acestuia pentru clienci sau o persoan� calificat� asem�n�tor, pentru a evita orice pericol!  
Pentru a asigura o funccionare impecabil� a pompei este permis� numai utilizarea substance 
chimice marca ROTHENBERGER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 
Nerespectarea instrucciunilor _i indicaciilor de avertizare mencionate în manualul de fac� _i pe 
etichete, referitor la securitate, poate duce la periclitarea persoanelor _i la riscuri pentru mediu. 
Firma ROTHENBERGER exclude prin prezenta orice r�spundere _i responsabilitate pentru pre-
judiciile care apar eventual ca urmare a utiliz�rii defectuoase a pompei de decalcifiere _i a sub-
stancelor chimice utilizate. 
Nu puneci pompa în funcciune dac� sunt defecte cablul de alimentare sau furtunurile racordate. 
În cazul în care se utilizeaz� un cablu prelungitor, fi_a _i priza trebuie s� fie etan_e la ap�. 
Se recomand� citirea cu atencie a fi_ei de siguranc� a produsului de decalcifiere, urmarea m�su-
rilor de securitate referitoare la acesta _i utilizarea îmbr�c�mintei de proteccie prev�zute pentru 
proteccia muncii _i a s�n�t�cii. 
În cazul utiliz�rii unui dezincrustant lichid, neadaptat la materialele cazanului, exist� riscul de de-
teriorare a instalaciei. 
Se pune pompa într-un loc sigur, pe o suprafa�� plan�, eventual. În valoare de nu mai mult de 1 
metru. 
Asigura�i-v� c� închiderea corect� a supapelor. 
Produsul trebuie utilizat în medii bine iluminate. 

 
 

Acest dispozitiv nu este destinat utiliz�rii de c�tre copii _i de c�t-
re persoane cu capacit�ci fizice, senzoriale sau intelectuale limi-
tate sau lipsite de experienc� _i cuno_tince. Acest dispozitiv poa-
te fi folosit de c�tre copiii mai mari de 8 ani _i de c�tre persoane 
cu capacit�ci fizice, senzoriale sau intelectuale limitate sau lip-
site de experienc� _i cuno_tince, numai dac� acestea sunt sup-
ravegheate sau sunt instruite privitor la folosirea sigur� a dispo-
zitiv _i înceleg pericolele pe care aceasta le implic�. În caz 
contrar exist� pericol de manevrare gre_it� _i r�niri. 
Supravegheaci copiii în timpul folosirii, cur�c�rii _i întrecinerii. 
Astfel veci avea siguranca c�, copiii nu se joac� cu dispozitiv. 
Exploatarea aparatului este permis� numai personalului de spe-
cialitate calificat! 
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2 Date tehnice 

Tensiunea .....................................230 V, 50 Hz 
Puterea .........................................150 W 
Puterea consumat� .......................300 W 
Capacitatea pompei ......................40 l/min 
Presiunea de lucru ........................1,3 bari 
În�lcimea de pompare ...................10 m 
Capacitatea rezervorului ...............15 l 
Masa ............................................6 kg 
Clasa de proteccie .........................I 
Gradul de proteccie .......................IP X4 

 
 

3 Funccionare 
 

3.1 Prezentare (A) 

1 Închiz�tor rezervor 4 Comutator (numai la ROCAL 20) 
2 Rezervor 5 Furtun transparent 
3 Motor 6 Display (numai la ROMATIC 20) 

 

3.2 Modalitatea de operare 

ø Întreruperea circuitului de ap�. 
ø Amestecaci produsele chimice adecvate pentru dezincrustare.  
ø Alegeci agentul de decalcifiere ROTHENBERGER adecvat pentru instalacie _i diluaci-l core-

spunz�tor informaciilor de pe canistr�. 
ø Umpleci recipientul cu agent de decalcifiere _i cu atâta ap� încât pe parcursul funccion�rii 

carcasa pompei s� se afle în permanenc� sub ap�. 

 

Atencie! Pompa se preteaz� la executarea sp�l�rilor reci _i poate lucra la o temperatur� 
de peste 35°C un timp maxim de 60 de minute. În orice caz solucia nu trebuie s� 
dep�_easc� temperatura de 50°C! 

ø Separaci intrarea/ie_irea pentru ap� de aparat. 
ø Legaci un cap�t al furtunului la ie_irea pentru ap�, cel�lalt cap�t la intrare. 
ø Introduceci fi_a cablului de alimentare într-o priz� monofazic� de 230V. 
ø Deschideci capacul rezervorului. 
ø Pe parcursul funccion�rii cineci deschis închiz�torul recipientului , pentru ca gazele formate la 

decalcifiere s� poat� ie_i _i controlaci ca spuma s� nu dep�_easc� nivelul de umplere max-
im. 

 

Atencie! Pe parcursul decalcifierii monitorizaci grosimea stratului de spum� format în 
interior _i asiguraci-v� c� nu se dep�_e_te nivelul maxim de umplere! 

ø Conectaci pompa. 
ø Numai la ROCAL 20: Pompa dotat� cu schimb�tor de sens al fluxului permite îndep�rtarea 

depunerilor de calcar de la ambele intr�ri ale circuitului. În acest scop accionaci periodic co-
mutatorul de schimbare flux (4), pentru a cur�ca închiz�torul în ambele direccii de curgere. În 
cazul unui tratament de decalcifiere din ambele p�rci se pot elibera cevi aproape complet 
calcificate _i, în plus, se diminueaz� timpii de lucru. 

ø Numai la ROMATIC 20: Pompa dotat� cu schimb�tor automat de sens al fluxului permite 
îndep�rtarea depunerilor de calcar de la ambele intr�ri ale circuitului. Este posibil� pro-
gramarea intervalului de timp pentru decalcifiere _i a timpului de schimbare a sensului flux-
ului. În cazul unui tratament de decalcifiere din ambele p�rci se pot elibera cevi aproape 
complet calcificate _i, în plus, se diminueaz� timpii de lucru. 

ø Procesul de decalcifiere este încheiat dac� în furtunul de retur nu se mai formeaz� bule _i 
solucia este înc� curat�. 
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Atencie! Dup� decalcifiere nu l�saci solucie de decalcifiere în recipient! 

ø Pentru a înl�tura solucia acid�, desfaceci piulica de la alimentare _i evacuare _i a_teptaci 
pân� când lichidul s-a scurs complet. Procedaci cu precaucie cu restul de acid pentru a evita 
prejudiciile aduse podelei sau altor suprafece. 

ø Dup� ce s-a încheiat dezincrustarea, sp�laci conducta cu agent de neutralizare ROTHEM-
BERGER pentru a înl�tura restul de acid. Pentru a neutraliza solucia de decalcifiere turnaci 
agentul de neutralizare adecvat în recipient _i diluaci-l corespunz�tor indicaciilor de pe canis-
tr�.  

ø Golici apoi recipientul. 
Sp�larea instalaciei: 
ø În recipientul gol al pompei de decalcifiere introduceci agentul de neutralizare, diluaci cu ap� 

(conform indicaciilor de pe canistra agentului). 
ø Racordaci furtunurile ca mai înainte. 
ø Conectaci pompa _i l�saci solucia s� circule câteva minute. 
ø Alimentaci instalacia cu ap� _i sp�laci-o cu ap� curat� (20 pân� la 30 litri) pentru a înl�tura 

eventualele resturi de produs. 

 

Important! O modificare a culorii de la roz (ro_iatic) spre galben-portocaliu arat� c� 
puterea de decalcifiere a soluciei de acid s-a epuizat!  

Dac� nu se folose_te pompa un interval de timp mai îndelungat este oportun s� o sp�lam cu 
ap� curat�. 

 

Atencie! Recipientul trebuie s� fie în permanenc� golit _i cur�cat pentru a evita prejudicii-
le la motor! 

Aparatele noastre sunt fabricate din materiale rezistente la acizi, de cea mai bun� calitate _i au 
fost supuse unor verific�ri funccionale stricte. În cazul respect�rii instrucciunilor de fac�, 
întrecinerea curent� _i exploatarea sunt complet f�r� probleme. 
3.3 ROMATIC 20: Programarea 

ø Porni�i pompa cu ajutorul întrerup�torului de re�ea. 
Dup� pornire, patru LED-uri triunghiulare clipesc �i a�teapt� instruc�iunile de func�ionare manu-
al� sau automat�. 
Modul manual: 
ø Pentru a activa func�ia "Mod manual", ap�sa�i butonul M. Pompa începe acum s� fac� s� 

circule lichidul din rezervor prin conducta din dreapta. LED-ul triunghiular din dreapta indic� 
direc�ia de curgere.  

ø Ap�sa�i din nou butonul M pentru a inversa fluxul �i a face s� circule lichidul prin conducta 
din stânga. LED-ul triunghiular din stânga indic� direc�ia de curgere. 

ø De fiecare dat� când este ap�sat butonul M, fluxul este inversat, iar LED-ul corespunz�tor 
indic� direc�ia fluxului. 

ø Continua�i pân� când procesul de decalcifiere este finalizat. 
ø Încheia�i procesul de decalcifiere prin oprirea pompei cu ajutorul întrerup�torului de re�ea. 
Modul automat: 
ø Pentru a activa func�ia automat�, ap�sa�i mai întâi butonul A �i apoi butonul SET. La fiecare 

ap�sare a tastei SET, intervalul de timp (minute) al ciclului de revenire cre�te, putându-se 
alege între 1, 3, 5, 7 �i 9 minute. Timpul selectat este salvat atunci când LED-ul nu mai cli-
pe�te �i se opre�te (aprox. 5 secunde). Ultima or� de inversare setat� r�mâne în memorie. 

ø Pompa începe s� fac� s� circule lichidul din rezervor prin �eava din dreapta �i efectueaz� o 
inversare automat� dup� un num�r de minute stabilit. LED-urile triunghiulare indic� direc�ia 
fluxului de curent în timpul acestui proces. 

Decalcifierea este finalizat� atunci când nu mai exist� bule de aer în conducta de retur, iar so-
lu�ia este înc� acid�. Pompa se opre�te automat dup� 2 ore de func�ionare. 

 

  



102  ROMANIAN 

4 Îngrijire �i între�inere 

În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie s� fie înlocuit de c�tre 
produc�tor sau de agentul s�u de service sau de o persoan� calificat� în mod similar, pentru a 
evita pericolul. 

 

5 Accesorii 

Pute�i g�si accesorii adecvate în catalogul principal sau pe www.rothenberger.com 
 
 

6 Serviciul pentru clienci 

Amplasamentele serviciului pentru clienci ROTHENBERGER v� stau la dispozicie pentru a v� 
ajuta (consultaci lista din catalog sau online), _i piesele de schimb _i serviciul pentru clienci sunt 
puse la dispozicie de acelea_i amplasamente. Comandaci accesoriile dumneavoastr� _i piesele 
de schimb la reprezentantul dumneavoastr� comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

7 Eliminarea ca de_eu 

Piesele aparatului sunt materiale valoroase _i pot fi depuse la centrele de revalorificare. În acest 
scop, aveci la dispozicie centre avizate _i certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologic� a 
pieselor nevalorificabile (de ex. de_euri electronice) rug�m solicitaci relacii la autoritatea dum-
neavoastr� de competenca respectiv�. 
Numai pentru c�rile UE: 

 

Nu aruncaci sculele electrice în gunoiul menajer! Conform directivei europene 
2012/19/EU privind aparatele electrice _i electronice vechi _i transpunerii acesteia în 
legislacia nacional�, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat _i 
depuse la centrele de revalorificare. 
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Tähistused käesolevas dokumendis: 

 

Oht! 
See märk hoiatab inimkahjude eest. 

 

Tähelepanu! 
See märk hoiatab materiaalsete kahjude või keskkonnakahjude eest. 

ø Üleskutse tegevusteks 
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1 Juhised ohutuse kohta 
 

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine 

Küttespiraalide, soojusvahetite, jahutussüsteemide ja boilerite puhastamiseks lubjasettest. 
 

1.2 Üldised ohutusjuhised 
 

 

TÄHELEPANU! Elektritööriista kasutamisel tuleb kaitseks elektrilöögi, vigastus- ja 
tuleohu eest järgmisi põhimõttelisi ohutusmeetmeid järgida. 

Lugege kõik need juhised enne antud elektritööriista kasutamist läbi ning hoidke ohutus-
juhiseid korralikult alal. 
Hooldus ja korrashoid: 
1 Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud personalil ja ainult originaalvaruosade-

ga. Seeläbi tehakse kindlaks seadme turvalisuse säilimine. 
Ohutu töötamine: 

1 Hoidke oma tööpiirkond korras. Tööpiirkonnas valitseva 
korratuse tagajärjeks võivad olla õnnetused. 

2 Arvestage ümbrusmõjudega. Ärge jätke elektritööriistu 
vihma kätte. Ärge kasutage elektritööriistu niiskes või märjas 
keskkonnas. Hoolitsege tööpiirkonna hea valgustuse eest. 
Ärge kasutage elektritööriista kohtades, kus valitseb tulekah-
ju- või plahvatusoht. 

3 Kaitske ennast elektrilöögi eest. Vältige kehaga maanda-
tud osade nagu (nt torud, radiaatorid, elektripliidid, külmutus-
seadmed) puudutamist. 

4 Hoidke teised isikud eemal. Ärge laske teistel isikutel, eriti 
lastel, elektritööriista ega kaablit puudutada. Hoidke nad töö-
piirkonnast eemal. 

5 Hoidke mittekasutatavaid elektritööriistu turvaliselt alal. 
Mittekasutatavad elektritööriistad tuleks panna ära kuiva 
kõrgemal asuvasse või lukustatud kohta, väljapoole laste 
käeulatust. 

6 Ärge koormake elektritööriista üle. Nad töötavad paremini 
ja ohutumalt esitatud võimsusvahemikus. 

7 Kasutage õiget elektritööriista. Ärge kasutage rasketeks 
töödeks väikese võimsusega masinaid. Ärge kasutage elekt-
ritööriista eesmärkidel, milleks see pole ette nähtud. Ärge ka-
sutage nt käsiketassaagi puuokste ega puuhalgude lõika-
miseks. 

8 Kandke sobivat riietust. Ärge kandke avarat riietust või eh-
teid, mis võiksid liikuvatesse osadesse kinni jääda. Õues 



 EESTI KEEL  105 

töötamisel on soovitatav libisemiskindlad jalatsid. Kandke 
pikkade juuste korral juuksevõrku. 

9 Kasutage kaitsevarustust. Kandke kaitseprille. Kasutage 
tolmu tekitavatel töödel respiraatorit. 

10 Ühendage tolmuimuseadis külge. Kui on olemas ühen-
dused tolmuimusüsteemi ja püüdeseadiste juurde, siis veen-
duge, et need on külge ühendatud ja neid kasutatakse õiges-
ti. 

11 Ärge kasutage kaablit eesmärkidel, milleks see pole ette 
nähtud. Ärge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast välja 
tõmmata. Kaitske kaablit kuumuse, õli ja teravate servade 
eest. 

12 Kindlustage töödetail. Kasutage pingutusrakiseid või kruu-
stange, et töödetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega kind-
lamalt kui Teie käega. 

13 Vältige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolitsege stabiilse 
seisuasendi eest ja hoidke alati tasakaalu. 

14 Hoolitsege oma tööriistade eest hästi. Hoidke lõiketöö-
riistad teravad ja puhtad, et paremini ning ohutumalt töötada. 
Järgige juhiseid määrimise ja tööriistavahetuse kohta. Kont-
rollige regulaarselt elektritööriista ühendusjuhet ja laske see 
kahjustuse korral üksnes tunnustatud spetsialistil uuega 
asendada. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja 
asendage, kui need on kahjustunud. Hoidke käepidemed kui-
vad, puhtad ning vabad ras-vast ja õlist. 

15 Tõmmake pistik pistikupesast välja. Elektritööriista mitte-
kasutuse korral, enne hooldust ja tööriistade nagu nt saeket-
ta, puuri, freesi vahetamist. 

16 Ärge jätke tööriistavõtit ette. Kontrollige enne sisselülita-
mist üle, kas võti ja seadistustööriist on eemaldatud. 

17 Vältige ettekavatsematut käivitumist. Veenduge, et lüliti on 
pistiku pistikupesasse pistmisel välja lülitatud. 

18 Kasutage väliskeskkonnas pikenduskaablit. Kasutage 
õues ainult selleks heaks kiidetud ja vastavalt tähistatud pi-
kenduskaableid. 
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19 Olge tähelepanelik. Jälgige, mida Te teete. Toimige tööta-
misel mõistlikult. Ärge kasutage elektritööriista, kui olete ha-
jevil. 

20 Kontrollige elektritööriista võimalike kahjustuste suhtes. 
Enne elektritööriista edasist kasutamist tuleb uurida kait-
seseadiseid või kergesti kahjustatud detaile nende laitmatu ja 
sihtotstarbekohase talitluse suhtes. Kontrollige üle, kas liiku-
vad detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni või kas detailid 
on kahjustatud. Kõik detailid peavad olema õigesti monteeri-
tud ja täitma kõiki tingimusi, et elektritööriista laitmatut käita-
mist tagada. 

 Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid tunnustatud os-
kustöökojas remontida või välja vahetada, kui kasutusjuhen-
dis pole mainitud teisiti. Kahjustatud lülitid tuleb lasta asen-
dada kliendi-teeninduse töökojas. 

 Ärge kasutage elektritööriistu, millel ei saa lülitit sisse ja välja 
lülitada. 

21 Tähelepanu! Muude rakendustööriistade ja muude tarvikute 
kasutamine võib tähendada Teile vigastusohtu. 

22 Tähelepanu! Pumpa kasutatakse ainult torudega, mis 
võimaldavad liitmike nõuetekohast ühendamist. 

23 Laske oma elektritööriist elektrispetsialistil remontida. 
Antud elektritööriist vastab asjaomastele ohutusnõuete. Re-
monti tohib teostada ainult elektrispetsialist originaalvaruosi 
kasutades; vastasel juhul võivad kasutajal õnnetused juhtu-
da. 

24 Tähelepanu! Pump sobib külmpesuks 2 sellega saab tööta-
da üle 35°C temperatuuril maksimaalselt 60 minutit ning igal 
juhul ei tohi pesulahuse temperatuur kunagi ületada 50°C! 

 

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised 
 

Elektrilise pumba kandmiseks haarake alati selle hoidekäepidemest kinni! 
Ärge tõmmake elektrilise pumba kandmiseks kunagi võrgukaablist ega veevoolikust! 
Vältige kasutamist laste, noorukite ja koolitamata spetsialistide poolt! 

 

Tähelepanu! Kasutage alati kindaid, kaitseprille, ohutusmaske ja hapet neutraliseerivat 
riietust! 

Kui elektrikaabel on kahjustatud, siis peab selle asendama igasuguse ohu vältimiseks tootja, 
tema klienditeenindus või sarnaselt kvalifitseeritud isik!  
Pumba laitmatu käituse tagamiseks tohib kasutada ainult kaubamärgi ROTHENBERGER kemi-
kaale (ROCAL Acid Multi/-Plus). 
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Eesolevas käsiraamatus ja etikettidel ohutuse kohta esitatud korralduste ning hoiatusjuhiste ei-
ramine võib põhjustada ohtu inimestele ja riske keskkonnale. 
ROTHENBERGER välistab siinkohal igasuguse vastutuse kahjude eest, mis võivad tekkida kat-
lakivi eemalduspumba ja sellega kasutatavate keemiliste ainete vigase kasutuse tagajärjel. 
Ärge pange pumpa käima, kui toitekaabel või külge ühendatud voolikud on defektsed. 
Kui kasutatakse pikenduskaablit, siis peavad olema voolutoite pistik ja pistikupesa veetihedad. 
Soovitame tähelepanelikult lubjasette eemaldustoote ohutuskaarti lugeda, asjakohaseid ohu-
tusmeetmeid järgida ja tööohutuse ning tervise kaitse tagamiseks ettenähtud kaitseriietust kasu-
tada. 
Seadme valmistamismaterjalidele kohandamata vedela katlakivilahusti kasutamisel valitseb risk, 
et seade saab kahjustada. 
Asetage pump kindlas kohas, tasasele pinnale, võib-olla. Summas mitte rohkem kui 1 meetri. 
Tagada õige sulgemine valves. 
Toode tuleb kasutada hästi valgustatud keskkonnas. 

  
Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle vaimsed või füüsi-
lised võimed on piiratud või kellel puuduvad seadme kasutami-
seks vajalikud teadmised ja kogemused. Üle 8 aasta vanused 
lapsed ja isikud, kelle füüsilised või vaimsed võimed on piiratud 
või kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised 
ja kogemused, tohivad seadet kasutada vaid siis, kui nende üle 
teostatakse järelevalvet või kui neile on antud täpsed juhised 
seadme ohutuks käsitsemiseks ja kui nad mõistavad seadmega 
kaasnevaid ohte. Vastasel korral tekib valest käsitsemisest põh-
justatud kehavigastuste ja varalise kahju oht. 
Ärge jätke lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hooldami-
se ajal järelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei hakka seadmega 
mängima! 
Seadet tohib käitada üksnes kvalifitseeritud erialapersonal! 

 

2 Tehnilised andmed 

inge ..............................................230 V, 50 Hz 

Võimsus ........................................150 W 
Võimsustarve ................................300 W 

Pumba võimsus ............................40 l/min 
Töörõhk ........................................1,3 bar 

Pumpamiskõrgus ..........................10 m 

Paagi ruumala ..............................15 l 
Kaal ..............................................6 kg 

Kaitseklass ...................................I 
Kaitseliik .......................................IP X4 

 
 

3 Seadme talitlus 

3.1 Ülevaade (A) 

1 Paagikork 4 Lüliti (ainult ROCAL 20) 
2 Paak 5 Läbipaistev voolik 

3 Mootor 6 Displei (ainult ROMATIC 20) 
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3.2 Käsitsemine 

ø Veeringluse katkestamine 
ø Segage kokku katlakivi eemaldamiseks sobivad keemilised tooted.  
ø Valige seadme jaoks sobiv ROTHENBERGERi lubjasette eemaldusvahend ja lahjendage 

seda vastavalt kanistril esitatud informatsioonile veega. 
ø Täitke mahuti lubjasette lahustiga ja sellise koguse veega, et pumba korpus on käituse ajal 

püsivalt vee all. 

 

Tähelepanu! Pump sobib külmaks pesemiseks ja võib temperatuuril üle 35°C kõige 
kauem 60 minutit töötada. Lahuse temperatuur ei tohi ületada mitte mingil juhul 50°C! 

ø Lahutage vee sissevoo/väljavool seadme küljest. 
ø Ühendage vooliku üks ots vee-väljundiga, teine sisendiga. 
ø Pistke toitekaabli pistik 230V ühefaasilisse pistikupessa. 
ø Avage paagikork. 
ø Hoidke mahuti paagikork käituse ajal avatud, et lubjasette eemaldamisel moodustuvad 

gaasid saavad väljuda ning kontrollige, et vaht ei ületa maksimumtäitetaset. 

 

Tähelepanu! Teostage lubjasette eemaldamise ajal sisemuses moodustuva vahukihi 
paksuse järelevalvet ja tehke kindlaks, et ei ületata maksimaalset täitetaset! 

ø Lülitage pump sisse. 
ø Ainult ROCAL 20: Läbivooluvahetiga varustatud pump võimaldab lubjasetteid eemaldada 

mõlema ringi sisendist. Vajutage selleks perioodiliselt läbivooluvaheti lülitit (4), et sulgurit 
mõlemas voolusuunas puhastada. Lubjasettetöötluse teostamisel mõlemal küljel saab pe-
aaegu täielikult lubjasettega kattunud torud vabastada ja peale selle tööaegu lühendada. 

ø Ainult ROMATIC 20: Automaatse läbivooluvahetiga varustatud pump võimaldab lubjaset-
teid eemaldada mõlema ringi sisendist. Lubjasette eemaldamise ajavahemikku ja läbivoolu 
vahetusaega on võimalik programmeerida. Lubjasettetöötluse teostamisel mõlemal küljel 
saab peaaegu täielikult lubjasettega kattunud torud vabastada ja peale selle tööaegu lühen-
dada. 

ø Lubjasette eemaldusprotseduur on lõpetatud, kui tagasivooluvoolikus ei teki enam mulle ja 
lahus on veel happeline. 

 

Tähelepanu! Ärge jätke pärast lubjasette eemaldamist lubjasettelahustit mahutisse! 

ø Vabastage happelise lahuse kõrvaldamiseks sissevoolu- ja väljavoolumutter ning oodake, 
kuni vedelik on täielikult ära voolanud. Olge happejäägiga ettevaatlik, et vältida põrandal ja 
teistel pindadel kahjustusi. 

ø Kui katlakivieemaldus on lõpetatud, siis peske torustikku ROTHENBERGERi neutraliseeri-
misvahendiga, et happejääk kõrvaldada. Valage lubjasette eemalduslahuse neutraliseerimi-
seks sobiv neutraliseerimisvahend mahutisse ja lahjendage vastavalt neutraliseerimisva-
hendi kanistril esitatud andmetele.  

ø Tühjendage seejärel mahuti. 
Seadme loputamine: 
ø Kallake katlakivi eemalduspumba tühja mahutisse neutraliseerimisvahendit, lahjendage ve-

ega (vastavalt andmetele vahendi kanistril). 
ø Ühendage voolikud nagu eelnevalt külge. 
ø Lülitage pump sisse ja laske lahusel mõni minut tsirkuleerida. 
ø Varustage seade veega ja loputage seda puhta veega (20 kuni 30 liitrit), et kõrvaldada 

võimalikud tootejäägid. 

 

Tähtis! Värvimuutus roosast (punakas) kollaseks-oranžiks näitab, et happelahuse lub-
jaeemaldusjõud on lõppenud!  

Kui pumpa pikemat aega ei kasutata, siis on otstarbekas see puhta veega läbi loputada. 
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Tähelepanu! Mahuti tuleb alati tühjendada ja puhastada, et mootoril kahjustusi vältida! 

Meie seadmed on valmistatud happekindlatest materjalidest parima kvaliteediga ja need allutati 
rangetele käituskontrollidele. Hooldus ja käitamine on eesolevate juhendite järgimise korral 
täielikult probleemivaba. 
3.3 ROMATIC 20: Programmeerimine 

ø Lülitage pump sisse võrgulülitiga. 
Pärast sisselülitamist vilguvad neli kolmnurkset LED-i ja ootavad oma juhiseid käsitsi või auto-
maatselt töötamiseks. 
Manuaalne režiim: 
ø Funktsiooni "Manuaalne režiim" aktiveerimiseks vajutage nuppu M. Pump hakkab nüüd tsir-

kuleerima paagis olevat vedelikku läbi parema toru. Parempoolne kolmnurkne LED näitab 
voolu suunda.  

ø Vajutage uuesti nuppu M, et pöörata voolu ja lasta vedelik läbi vasaku toru ringlusse. Va-
sakpoolne kolmnurkne LED näitab voolu suunda. 

ø Iga kord, kui nuppu M vajutatakse, pööratakse voolu suunda ja vastav LED näitab voolu su-
unda. 

ø Jätkake, kuni katlakivieemaldamise protsess on lõpetatud. 
ø Lõpetage katlakivieemaldamise protsess, lülitades pump võrgulülitiga välja. 
Automaatne režiim: 
ø Automaatse funktsiooni aktiveerimiseks vajutage esmalt nuppu A ja seejärel nuppu SET. Iga 

kord, kui vajutatakse SET-klahvi, suureneb tagastustsükli ajavahemik (minutid), kusjuures 
valida saab 1, 3, 5, 7 ja 9 minuti vahel. Valitud aeg salvestatakse, kui LED lõpetab vilkumise 
ja peatub (umbes 5 sekundit). Viimati määratud pöördumisaeg jääb mällu. 

ø Pump hakkab paagis olevat vedelikku läbi õige toru ringlusse laskma ja sooritab automaatse 
tagasikäigu pärast määratud arvu minutite möödumist. Kolmnurksed valgusdioodid näitavad 
selle protsessi ajal voolu suunda. 

Katlakivieemaldamine on lõpetatud, kui tagasivooluliinis ei ole enam õhumulle ja lahus on en-
diselt happeline. Pump lülitub automaatselt välja pärast 2-tunnist töötamist. 

 

4 Hoolitsus ja hooldus 

Kui toitejuhe on vigastatud, tuleb see välja vahetada tootja poolt või tema esindaja või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik, et vältida ohtu. 

 

5 Tarvikud 

Sobivad tarvikud leiate põhikataloogist või aadressilt www.rothenberger.com 
 
 

6 Klienditeenindus 

ROTHENBERGERi klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist või online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest või meie RO SERVICE+ online: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

7 Utiliseerimine 

Seadme osad on väärtuslik toore ja need saab taaskäitlusse suunata. Selleks on saadaval 
heaks kiidetud ja sertifitseeritud esindusettevõtted. Palun küsige mittekäideldavate osade (nt 
elektroonikaromu) keskkonnasõbralikuks utiliseerimiseks pädevast jäätmeametist järele. 
Ainult ELi riikidele: 

 

Ärge visake elektritööriistu olmejäätmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile 
2012/19/EÜ vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rahvus-
likus seadusandluses tuleb kasutuskõlb-matud elektriseadmed eraldi kokku koguda ning 
keskkonnasõbralikku taaskäitlusse suunata. 
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Šiame dokumente pateikiami žym�jimai: 

 

Pavojus! 
Šis ženklas /sp�ja apie sužalojimus. 

 

D�mesio! 
Šis ženklas /sp�ja apie materialinius nuostolius ir žal� aplinkai. 

ø Bktinyb� imtis veiksms 
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1 Saugos nuoroda 
 

1.1 Naudojimas pagal paskirt/ 

Kalk�ms šalinti iš šildymo žarns, šilumos keitiklis, aušinimo sistems ir katils. 
 

1.2 Bendrosios saugos nuorodos 
 

 

D�MESIO! Naudojant elektrinius /rankius apsaugai nuo elektros smkgio, sužalo-jims 
ir gaisro pavojaus bktina imtis šis pagrindinis saugos priemonis. 

Prieš naudodami š/ elektrin/ /rank/ perskaitykite visas toliau pateikia-mas nuorodas, sau-
giai laikykite šias saugos nuorodas. 
Technin� priežikra ir remontas: 
1 /rengin/ patik�kite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojantiems tik 

originalias atsargines dalis. Taip bus išlaikyta /renginio sauga. 
Saugus darbas: 

1 Palaikykite darbo vietos tvark�. D�l netvarkingos darbo 
vietos gali /vykti nelaimings atsitikims. 

2 Atsižvelkite / aplinkos /tak�. Saugokite elektrin/ /rank/ nuo 
lietaus. Nenaudokite elektrinio /rankio dr�gnoje ar šlapioje 
aplinkoje. Pasirkpinkite geru darbo vietos apšvietimu. 
Nenaudokite elektrinio /rankio ten, kur kyla gaisro ar 
sprogimo pavojus. 

3 Apsisaugokite nuo elektros smkgio. Pasistenkite, kad 
kknas ne-liests /žemints dalis (pvz., vamzdžis, radiatoris, 
elektrinis krosnel-is, šaldymo /renginis). 

4 Pasirkpinkite, kad kiti žmon�s bkts atokiai. Neleiskite 
kitiems žmon�ms, ypa
 vaikams, liesti elektrinio /rankio arba 
kabelio. Pasirkpinkite, kad kiti žmon�s bkts atokiai nuo darbo 
vietos. 

5 Saugiai sand�liuokite nenaudojam� elektrin/ /rank/. 
Nenaudojam� elektrin/ /rank/ reikia pad�ti sausoje, aukštai 
/rengtoje ar uždarytoje vietoje, nepasiekiamoje vaikams. 

6 Neperkraukite elektrinio /rankio. /rankis geriau ir saugiau 
veiks nurodytu apkrovos diapazonu. 

7 Naudokite tinkam� elektrin/ /rank/. Nenaudokite negalings 
/rankis sunkiems darbams. Nenaudokite elektrinio /rankio ne 
pagal pas-kirt/. Pvz., nenaudokite nešiojamojo diskinio pjkklo 
medžis šakoms ar r�stams pjauti. 

8 D�v�kite pritaikytus drabužius. Ned�v�kite pla
is drabužis 
ir pa-puošals, kadangi jie gali /sipainioti / judan
ias dalis. 
Dirbant lauke rekomenduojama av�ti neslystan
ius batus. 
Ilgus plaukus pasl�pkite po tinkleliu. 
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9 Naudokite apsaugin� /rang�. Nešiokite apsauginius 
akinius. Jei dirbant susidaro dulkis, užsid�kite apsaugin� 
kauk�. 

10 Prijunkite dulkis išsiurbimo /rang�. Jei yra dulkis 
išsiurbimo ir su-rinkimo /taiso jungtys, /sitikinkite, kad jos 
prijungtos ir tinkamai naudojamos. 

11 Nenaudokite kabelio ne pagal paskirt/. Netraukite kištuko 
iš lizdo laikydami j/ už kabelio. Saugokite kabel/ nuo karš
io, 
alyvos ir aštris kamps. 

12 Pritvirtinkite ruošin/. Ruošiniui užfiksuoti naudokite 
spaustuv� ar griebtuv�. Taip jis bus laikomas saugiau nei 
rankomis. 

13 Stenkit�s, kad kkno pad�tis nebkts nenormali. Stov�kite 
tvirtai ir visada išlaikykite pusiausvyr�. 

14 Atidžiai prižikr�kite savo /rankius. Pasirkpinkite pjovimo 
/rankis aštrumu ir švara, kad gal�tum�te geriau ir saugiau 
dirbti. Laikykit�s tepimo ir /rankis keitimo nuorods. Reguliariai 
tikrinkite elektrinis /rankis jungiamuosius laidus, jei jie 
apgadinti, patik�kite juos pakeisti pripažintiems 
specialistams. Reguliariai tikrinkite il-ginamuosius laidus, jei 
apgadinti, nedelsdami pakeiskite. Ranke-nos turi bkti sausos, 
švarios, ant js neturi bkti tepalo ar alyvos. 

15 Ištraukite kištuk� iš lizdo. Kai elektrinis /rankis 
nenaudojamas, prieš atliekant technin�s priežikros darbus ir 
kei
iant /rankius, pvz., pjkklo diskus, gr�žtus ar pjovimo 
antgalius. 

16 Nepalikite /kišts jokis /rankio rakts. Prieš /jungdami 
patikrinkite, ar išimtas raktas ir reguliavimo /rankis. 

17 Venkite nety
inio paleidimo. /kišdami kištuk� / lizd� 
/sitikinkite, kad /rankio jungiklis yra išjungtas. 

18 Dirbdami lauke naudokite ilginam�j/ laid�. Lauke 
naudokite tik specialiai tam skirt� ir atitinkamai pažym�t� 
ilginam�j/ laid�. 

19 Bkkite atidks. Steb�kite, k� darote. Dirbkite protingai. 
Nenaudokite elektrinio /rankio, jei nepavyksta sutelkti 
d�mesio. 
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20 Patikrinkite, ar elektrinis /rankis neapgadintas. Prieš 
toliau naudo-jant elektrin/ /rank/ reikia apžikr�ti apsauginius 
/taisus arba ne-sunkiai apgadintas dalis ir /sitikinti, kad jie 
veikia nepriekaištingai ir taip, kaip reikia. Patikrinkite, ar 
nepriekaištingai veikia judan
ios dalys, ar jos nestringa ir ar 
n�ra apgadintos. Siekiant užtikrinti nepriekaišting� elektrinio 
/rankio eksploatacij� visos dalys turi bkti tinkamai 
sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus. 

 Apgadintus apsauginius /taisus ir dalis reikia patik�ti 
suremontuoti kvalifikuotose dirbtuv�se arba pakeisti, nebent 
naudojimo in-strukcijoje bkts nurodyta kitaip. Apgadint� 
jungikl/ reikia pakeisti klients priežikros tarnybos dirbtuv�se. 

 Nenaudokite elektrinis /rankis, kuris negalima /jungti arba 
išjungti jungikliu. 

21 D�mesio! Naudojant kitus /kišamus /rankius arba priedus 
kyla sužalojimo pavojus. 

22 D�mesio! Siurbl/ reikia naudoti tik su vamzdžiais, kurie 
gal�ts užtikrinti tinkam� jung
is pritvirtinim�. 

23 Elektrin/ /rank/ patik�kite remontuoti kvalifikuotiems 
elektrikams. Šis elektrinis /rankis atitinka galiojan
ius 
saugos reikalavimus. Remonto darbus turi atlikti tik 
kvalifikuoti elektrikai, naudojantys originalias atsargines dalis; 
priešingu atveju naudotojas gali patirti nelaiming� atsitikim�. 

24 D�mesio! Siurblys yra tinkamas plauti šaltu vandeniu, gali 
dirbti aukštesn�je nei 35 °C temperatkroje daugiausia 60 
minu
is ir, bet kokiu atveju, plovimo tirpalas niekada negali 
viršyti 50 °C temperatkros! 

 

1.3 Specialios saugos nuorodos 
 

Nešdami elektrin/ siurbl/ visada suimkite j/ už rankenos! 
Nor�dami nešti elektrin/ siurbl/ niekada netraukite jo už tinklo kabelio ar vandens žarnos! 
Pasirkpinkite, kad /renginio nenaudots vaikai, jaunuoliai ir neišmokyti specialistai! 

 

D�mesio! Visada mkv�kite pirštines, nešiokite apsauginius akinius, apsaugines kaukes 
ir vilk�kite rkgštis neutralizuojan
i� aprang�! 

Jei elektros kabelis yra apgadintas, siekiant išvengti pavojaus j/ turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ts priežikros tarnyba ar panašios kvalifikacijos specialistai!  
Siekiant užtikrinti nepriekaišting� siurblio eksploatacij� bktina naudoti tik ROTHENBERGER 
(ROCAL Acid Multi/-Plus) chemines medžiagas. 
Nesilaikant pateikiamame žinyne ir etiket�se pateikiams instrukcijs ir /sp�jamsjs nuorods d�l 
saugos galima pakenkti žmon�ms ir aplinkai. 
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ROTHENBERGER neprisiima jokios atsakomyb�s už nuostolius, kilusius d�l netinkamo kalkis 
šalinimo siurblio ir su juo naudots cheminis medžiags naudojimo. 
Negalima eksploatuoti siurblio, jei suged�s jo maitinimo kabelis arba prijungta žarna. 
Jei naudojamas ilginimo kabelis, kištukas ir elektros lizdas turi bkti nelaidks vandeniui. 
Rekomenduojama atidžiai perskaityti kalkis šalinimo gaminis saugos duomens lapus, laikytis 
juose pateikiams saugos priemonis ir d�v�ti darbui ir sveikatos saugai pritaikytus apsauginius 
drabužius. 
Naudojant /rangai nepritaikytus skystas nuovirs tirpinimo priemones kyla pavojus apgadinti 
/rang�. 
Vieta siurbl/ saugioje vietoje, ant lygaus paviršiaus, galbkt. Jeigu ne daugiau kaip 1 metras su-
ma. 
Užtikrinti tinkam� uždarym� vožtuvs. 
Produktas turi bkti naudojamas gerai apšviestoje aplinkoje. 

  
Šis prietaisas n�ra skirtas, kad juo dirbts vaikai ar asmenys su 
fizin�mis, jutimin�mis ir dvasin�mis negaliomis arba asmenys, 
kuriems trkksta patirties arba žinis. Š/ prietaisas gali naudoti 8 
mets ir vyresni vaikai bei asmenys su fizin�mis, jutimin�mis ir 
dvasin�mis negaliomis arba asmenys, kuriems trkksta patirties 
ar žinis, jei juos prižikri ir už js saugum� atsako atsakingas as-
muo arba jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisas ir 
žino apie gresian
ius pavojus. Priešingu atveju /rankis gali bkti 
valdomas netinkamai ir kyla sužeidims pavojus. 
Prižikr�kite vaikus prietais� naudodami, valydami ir atlikdami jo 
technin� priežikr�. Taip bus užtikrinama, kad vaikai su prietai-
sas nežaists! 
/rengin/ naudoti gali tik kvalifikuoti specialistai! 

 

2 Techniniai duomenys 

/tampa ..........................................230 V, 50 Hz 
Galia .............................................150 W 
Elektros s�naudos ........................300 W 
Siurblio galia .................................40 l/min 
Darbinis sl�gis ..............................1,3 bar 
Padavimo aukštis..........................10 m 
Bako talpa ....................................15 l 
Svoris ...........................................6 kg 
Saugos klas� ................................I 
Apsaugos klas� ............................IP X4 

 
 

3 /renginio veikimas 
 

3.1 Apžvalga (A) 

1 Bako dangtis 4 Jungiklis (tik ROCAL 20) 
2 Bakas 5 Skaidri žarna 
3 Variklis 6 Ekranas (tik ROMATIC 20) 
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3.2 Valdymas 

ø Nutraukite vandens tiekim�. 
ø Sumaišykite nuoviroms šalinti pritaikytas chemines medžiagas.  
ø Pasirinkite /rangai pritaikyt� ROTHENBERGER kalkis šalinimo priemon� ir atskieskite j� 

vandeniu, vadovaudamiesi ant kanistro pateikiama informacija. 
ø Pripilkite / kanistr� kalkis tirpinimo priemon�s ir tiek vandens , kad eksploatuojant siurblio 

korpusas visada bkts po vandeniu. 

 

D�mesio! Siurblys yra pritaikytas šaltam plovimui, jei temperatkra viršija 35 °C, siurblys 
gali veikti ilgiausiai 60 minu
is. Bet kokiu atveju tirpalo temperatkra neturi viršyti 50 °C! 

ø Atjunkite vandens /leidimo / išleidimo linijas. 
ø Vien� žarnos gal� prijunkite prie vandens išleidimo linijos, o kit� – prie /leidimo linijos. 
ø Maitinimo kabelio kištuk� /kiškite / 230 V vienfaz/ kištukin/ lizd�. 
ø Atidarykite bako dangt/. 
ø Indo bako dangt/ eksploatacijos metu laikykite atidaryt�, kad gal�ts pasišalinti kalkis šalini-

mo metu susidaran
ios dujos. Tikrinkite, ar putos nepakyla aukš
iau maksimalaus 
pripildymo lygio. 

 

D�mesio! Atliekant kalkis šalinim� praplaukite stor� viduje susidarius/ puts sluoksn/, 
/sitikinkite, kad putos nepakyla aukš
iau maksimalaus pripildymo lygio! 

ø /junkite siurbl/. 
ø Tik ROCAL 20: Naudojant siurbl/ su srauto krypties keitikliu galima šalinti kalkis nuos�das 

abiejose kontkro galuose. Norint valyti galus abiem srauto kryptimis reikia periodiškai spaus-
ti srauto krypties keitiklio jungikl/ (4). Šalinant kalkes abiem kryptimis galima išvalyti visiškai 
užkalk�jusius vamzdžius, be to – sutrump�ja darbo laikas. 

ø Tik ROMATIC 20: Naudojant siurbl/ su automatiniu srauto krypties keitikliu galima šalinti 
kalkis nuos�das abiejose kontkro galuose. Galima programuoti kalkis šalinimo laikotarp/ ir 
srauto krypties keitimo laik�. Šalinant kalkes abiem kryptimis galima išvalyti visiškai 
užkalk�jusius vamzdžius, be to – sutrump�ja darbo laikas. 

ø Kalkis šalinimas baigtas, kai gr/žtamojoje žarnoje nebematyti burbuliuks, o tirpalas vis dar 
rkgštus. 

 

D�mesio! Užbaigus kalkis šalinim� inde negalima palikti kalkis šalinimo tirpalo! 

ø Nor�dami pašalinti rkgšts tirpal� atidarykite /leidimo ir išleidimo veržl� ir palaukite, kol 
skystis visiškai ištek�s. Su rkgšties liku
iais elkit�s atsargiai, kad neapgadintum�te grinds ar 
kits paviršis. 

ø Užbaig� nuovirs šalinim� išplaukite linijas ROTHENBERGER neutralizavimo skys
iu, kad 
bkts pašalinti rkgšties liku
iai. Norint neutralizuoti kalkis šalinimo tirpal� reikia /pilti / ind� 
neutralizavimo priemon�s ir atskiesti laikantis nurodyms, pateikts ant neutralizavimo prie-
mon�s kanistro.  

ø Tada ind� reikia ištuštinti. 
/rangos plovimas: 
ø / tuš
i� kalkis šalinimo siurblio ind� /pilkite neutralizavimo priemon�s, atskieskite vandeniu 

(pagal nurodymus, pateikiamus ant priemon�s kanistro). 
ø V�l prijunkite žarnas. 
ø /junkite siurbl/ ir leiskite tirpalui kelias minutes cirkuliuoti. 
ø /junkite vandens tiekim� / /rang� ir plaukite švariu vandeniu (20–30 litrs), kad pašalintum�te 

galimus gaminio liku
ius. 

 

Svarbu! Spalvos pokytis nuo rožin�s (rausvos) / gelsvai oranžin� rodo, kad rkgštinis 
tirpalas jau nebeveiksmingai šalina kalkes!  

Jei siurblys bus nenaudojamas ilgesn/ laik�, verta j/ išplauti švariu vandeniu. 
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D�mesio! Siekiant išvengti variklio apgadinimo ind� reikia visada ištuštinti ir išvalyti! 

Mkss /renginiai pagaminti iš geriausios kokyb�s rkgštims atsparis medžiags, su jais buvo atlikti 
griežti eksploatacijos kokyb�s bandymai. Laikantis pateikiams instrukcijs technin� priežikra bei 
eksploatacija yra visiškai nesud�tinga. 
3.3 ROMATIC 20: Programavimas 

ø Siurbl/ /junkite tinklo jungikliu. 
/jungus keturi trikampiai šviesos diodai mirksi ir laukia nurodyms d�l rankinio arba automatinio 
veikimo. 
Rankinis režimas: 
ø Nor�dami /jungti funkcij� "Rankinis režimas", paspauskite mygtuk� M. Dabar siurblys prade-

da cirkuliuoti skyst/ rezervuare per dešin/j/ vamzd/. Dešinysis trikampis šviesos diodas rodo 
srauto krypt/.  

ø Dar kart� paspauskite mygtuk� M, kad srautas bkts atvirkštinis ir skystis cirkuliuots kairiuoju 
vamzdžiu. Kairysis trikampis šviesos diodas rodo srauto krypt/. 

ø Kiekvien� kart� paspaudus mygtuk� M, srautas pasikei
ia ir atitinkamas šviesos diodas ro-
do srauto krypt/. 

ø T�skite, kol bus baigtas kalkis šalinimo procesas. 
ø Užbaigkite kalkis šalinimo proces� išjungdami siurbl/ tinklo jungikliu. 
Automatinis režimas: 
ø Nor�dami /jungti automatin� funkcij�, pirmiausia paspauskite mygtuk� A, tada mygtuk� SET. 

Kiekvien� kart� paspaudus SET klaviš�, did�ja gr/žimo ciklo laiko intervalas (minut�mis) - 
galima pasirinkti 1, 3, 5, 7 ir 9 minutes. Pasirinktas laikas išsaugomas, kai šviesos diodas 
nustoja mirks�ti ir sustoja (maždaug 5 sekund�s). Atmintyje išlieka paskutinis nustatytas 
persukimo laikas. 

ø Siurblys pradeda cirkuliuoti rezervuare esant/ skyst/ dešiniuoju vamzdžiu ir po nustatyto mi-
nu
is skai
iaus automatiškai gr/žta atgal. Šio proceso metu trikampiai šviesos diodai rodo 
srov�s tek�jimo krypt/. 

Kalkis šalinimas baigiamas, kai gr/žtan
ioje linijoje nebelieka oro burbuliuks, o tirpalas vis dar 
rkgštus. Siurblys automatiškai išsijungia po 2 darbo valands. 

 

4 Aptarnavimas ir technin� priežikra 

Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jis turi bkti pakeistas gamintojo ar jo paslaugs agento, ar 
panašiai kvalifikuotas asmuo, kad bkts išvengta pavojaus. 

 

5 Priedai 

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com 
 
 

6 Klients aptarnavimo tarnyba 

Vietin�s ROTHENBERGER klients tarnybos yra pasireng� Jums pad�ti (žr. s�raš� kataloge ar-
ba internete), 
ia galite /sigyti atsarginis dalis ir kreiptis d�l paslaugs klientams. Priedus ir ats-
argines dalis užsisakyti iš mkss pardav�js arba naudo-damiesi priežikros po RO SERVICE+ on-
line: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

7 Šalinimas 

/renginis dalys yra antrin� žaliava, jos gali bkti v�l perdirbamos. Krei-pkit�s / /galiotas ir sertifi-
kuotas antrinis žaliavs tvarkymo bendroves. D�l neperdirbams dalis (pvz., elektronikos atlieks) 
šalinimo tausojant aplink� pasikonsultuokite su vietine atlieks tvarkymo tarnyba.  
Tik ES šalims: 

 

Elektrinis prietaiss nešalinkite su buitin�mis atliekomis!! Pagal Europos S�jungos 
direktyv� 2012/19/EU d�l elektros ir elektronikos /rangos šalinimo ir j� /gyvendinan
ius 
vietinius /statymus, daugiau nenaudojami elektriniai /rankiai turi bkti surenkami atskirai ir 
perdirbami nekenkiant aplinkai. 
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1 Nor�des par droš+bu 
 

1.1 M�r7im paredz�ta izmantošana 

Apsildes sist�mu š=kteGu, siltummaiGu, dzes�šanas sist�mu un boileru atka=7ošanai. 
 

1.2 Visp�r+gas droš+bas nor�des 
 

 

UZMAN+BU! Lai pasarg�tu sevi no elektrošoka, ievainojumiem un ugunsgr�ka riska, 
lietojot elektriskos instrumentus un iek�rtas, ir j�iev�ro aizsardz+bas pas�kumi. 

Pirms elektrisk� instrumenta lietošanas izlasiet visas nor�des un k�rt+gi t�s uzglab�jiet. 
Apkope un uztur�šana 
1 Iek�rtu =aujiet labot tikai kvalific�tam speci�listam un tikai ar ori#in�laj�m rezerves 

da=�m. Š�di tiek nodrošin�ta iek�rtas droš+bas saglab�šana. 
Droša str�d�šana 

1 Darbavietai j�bkt k�rt+gai. Nek�rt+ba darbaviet� var izrais+t 
negad+jumus. 

2 Paturiet pr�t� apk�rt�jos faktorus. Nelietojiet elektrisko in-
strumentu lietk. Nelietojiet elektrisko instrumentu mitr� vai 
slapj� vid�. Nodrošiniet labu apgaismojumu darbaviet�. Ne-
lietojiet elektrisko instrumentu viet�s, kur past�v ugunsgr�ka 
vai spr�dzienb+stam+ba. 

3 Sarg�jiet sevi no elektrošoka. Izvairieties no pieskaršan�s 
iezem�t�m da=�m (piem., caurules, radiatori, elektropl+tis, 
aukstumiek�rtas). 

4 Nelaidiet kl�t citas personas. Ne=aujiet sveš�m person�m, 
+paši b�rniem, aiztikt elektrisko instrumentu vai kabeli. Nelai-
diet kl�t personas savai darbavietai. 

5 Uzglab�jiet nelietotos elektriskos instrumentus droš� vi-
et�. Elektriskie instrumenti, kas netiek lietoti, j�novieto saus�, 
augst� vai sl�gt� viet�, kurai b�rni nevar tikt kl�t. 

6 Nenoslogojiet elektrisko instrumentu. Jks str�d�jat lab�k 
un droš�k nor�d+taj� jaudas sf�r�. 

7 Izmantojiet pareizo elektrisko instrumentu. Smagam 
darbam neizmantojiet mazjaudas iek�rtas. Neizmantojiet 
elektrisko instrumentu nolkkiem, kuriem instruments nav 
paredz�ts. Neizmantojiet, piem�ram, rokas ripz�#i malkas 
paga=u vai koka zaru griešanai. 

8 Velciet piem�rotu ap#�rbu. Nevelciet platus ap#�rba gaba-
lus vai rotaslietas, t�s var ie7erties rot�jošaj�s da=�s. 
Str�d�jot br+v� dab�, ieteicami apavi, kas nesl+d. Ja jums ir 
gari mati, lietojiet matu t+kliGu. 
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9 Izmantojiet aizsardz+bas l+dzek=us. Velciet aizsargbrilles. Ja 
str�d�jot rodas putek=i, izmantojiet respiratoru.  

10 Piesl�dziet atputek=ošanas ier+ci. Ja ir pieejami piesl�gumi 
atputek=ošanas un sav�kšanas ier+cei, p�rliecinieties, ka t�s 
tiek pareizi piesl�gtas un izmantotas. 

11 Neizmantojiet kabeli nolkkiem, kuriem tas nav paredz�ts. 
Neizmantojiet kabeli kontaktdakšas izvilkšanai no kontakt-
ligzdas. Sarg�jiet kabeli pret karstumu, e==u un as�m mal�m. 

12 Nostipriniet deta=u. Izmantojiet iesp+l�šanas ier+ces vai 
skrkvsp+les deta=as nostiprin�šanai. Š�di deta=u ir droš�k 
nostiprin�t nek� ar roku. 

13 Izvairieties no nedabiskas 7ermeGa pozas. Rkp�jieties par 
drošu st�ju un vienm�r turiet l+dzsvaru. 

14 Rkp+gi kopiet savu instrumentu. Lai jks var�tu lab�k un 
droš�k str�d�t, griešanas meh�nismiem j�bkt asiem un 
t+riem. Iev�rojiet nor�des par e==ošanu un instrumenta maiGu. 
Regul�ri p�rbaudiet elektrisk� instrumenta piesl�guma vadus 
un boj�jumu gad+jum� lieciet tos atjaunot atz+tam spe-
ci�listam. Regul�ri p�rbaudiet pagarin�juma vadus un bo-
j�jumu gad+jum� aizvietojiet tos. Rokturiem j�bkt sausiem, 
t+riem, uz tiem nedr+kst atrasties tauki un e==a. 

15 Izvelciet kontaktdakšu no kontaktligzdas. Neizmantojot 
elektrisko instrumentu, pirms apkopes un instrumentu 
maiGas, t�du ka z�#a pl�tne, urbis, fr�ze. 

16 IzGemiet instrumenta atsl�gu. Pirms iesl�gšanas p�rlie-
cinieties, vai ir noGemta uzgriežGa atsl�ga un iestat+šanas in-
struments. 

17 Izvairieties no net+šas iedarbin�šanas. P�rliecinieties, lai 
sl�dzis, iespraužot kontaktdakšu kontaktligzd�, bktu izsl�gts. 

18 Pagarin�t�ju izmantojiet darbam �r�. Br+v� dab� izmanto-
jiet tikai tam apstiprin�tu un atbilstoši mar7�tu pagarin�t�ju. 

19 Esiet uzman+gs. Piev�rsiet uzman+bu tam, ko dar�t. 
Str�d�jiet pr�t+gi. Neizmantojiet elektrisko instrumentu, ja 
neesat koncentr�jies. 

20 P�rbaudiet, vai elektriskajam instrumentam nav 
boj�jumu. Pirms t�l�kas elektrisk� instrumenta iz-
mantošanas rkp+gi j�p�rbauda, vai aizsargier+ces vai viegli 
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boj�t�s da=as funkcion� nevainojami un atbilstoši. P�rbau-
diet, vai rot�još�s da=as nevainojami funkcion� un neie7eras, 
un nav boj�tas. Vis�m da=�m j�bkt pareizi samont�t�m un 
t�m ir j�izpilda visi nosac+jumi, lai tiktu nodrošin�ta nevai-
nojam� elektrisk� instrumenta ekspluat�cija.  

 Ja aizsargier+ces un da=as ir boj�tas, atz+tai darbn+cai t�s ir 
j�salabo m�r7im atbilstoši vai j�nomaina, ja vien lietošanas 
instrukcij� nav nor�d+ts cit�di. Boj�ts sl�dzis ir j�aizvieto kli-
entu darbn+cai. 

 Neizmantojiet elektrisko instrumentu, kuram nevar iesl�gt un 
izsl�gt sl�dzi. 

21 Uzman+bu! Ja izmantojat citus elektriskos instrumentus un 
citus piederumus, varat gkt ievainojumus.  

22 Uzman+bu! Skknis ir j�izmanto tikai ar caurul�m, kas var no-
drošin�t pien�c+gu savienojumu piesl�gšanu. 

23 Elektrisk� instrumenta remontu dr+kst veikt tikai kvali-
fic�ts elektri7is. Šis elektriskais instruments atbilst at-
tiec+gajiem droš+bas noteikumiem. Remonta darbus dr+kst 
veikt tikai elektri7is, tajos dr+kst izmantot tikai ori#in�l�s 
rezerves da=as, cit�di lietot�js var gkt ievainojumus. 

24 Uzman+bu! Skknis ir piem�rots, lai veiktu auksto mazg�šanu, 
tas var darboties temperatkr�, kas ir augst�ka par 35°C mak-
sim�li 60 minktes, bet mazg�šanas š7+dumam nav 
j�p�rsniedz 50°C temperatkra! 

 

1.3 +paš�s droš+bas nor�des 
 

Lai nestu elektrisko skkni, vienm�r Gemiet to aiz roktura! 
Lai nestu elektrisko skkni, nekad nevelciet to aiz elektrot+kla piesl�guma kabe=a vai kdens plks-
mas š=ktenes! 
Nenododiet ier+ci b�rnu, jauniešu vai neapm�c+tu speci�listu rok�s! 

 

Uzman+bu! Vienm�r lietojiet cimdus, aizsargbrilles, aizsargmaskas un sk�bes neitrali-
z�jošu ap#�rbu! 

Ja str�vas padeves kabelis ir boj�ts, tad t� nomaiGu j�uztic ražot�jam vai t� klientu apkalpoša-
nas dienesta speci�listam vai l+dz+gu kvalifik�ciju ieguvušai personai, lai izvair+tos no jebk�da 
riska!  
Lai nodrošin�tu skkGa nevainojamu darb+bu, dr+kst izmantot tikai ROTHENBERGER (ROCAL 
Acid Multi/-Plus) z+mola 7imik�lijas. 
Šaj� rokasgr�mat� un uz eti7et�m min�to nor�d+jumu attiec+b� uz droš+bu neiev�rošanas sekas 
var bkt personu apdraud�jums un risks apk�rt�jai videi. 
Ar šo uzG�mums ROTHENBERGER neuzGemas nek�da veida garantijas saist+bas un atbild+bu 
par zaud�jumiem, kas iesp�jams ir radušies atka=7ošanas skkGa k=kdainas izmantošanas rezu-
lt�t� un š�d� lietošan� izmantojot 7+miskas vielas. 
Neuzs�ciet skkGa ekspluat�ciju, ja barošanas kabelis vai pievienot�s š=ktenes ir boj�tas. 
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Ja tiek izmantots pagarin�t�ja kabelis, tad str�vas padeves kontaktspraudnim un kontaktligzdai 
ir j�bkt kdensiztur+giem. 
Ieteicams uzman+gi izlas+t atka=7ošanas produkta droš+bas datu lapu, iev�rot attiec+gos droš+bas 
pas�kumus un lietot darba un vesel+bas aizsardz+bai paredz�tu atbilstošu aizsargap#�rbu. 
Izmantojot ier+ces ražošanas materi�liem neatbilstošu, š7idru katlakmens š7+din�t�ju, past�v 
risks, ka ier+ce tiek saboj�ta. 
Novietojiet skkni droš� viet�, uz plakanas virsmas, iesp�jams. In summu ne vair�k k� 1 metrs. 
Nodrošina pareizu sl�gšanu v�rstiem. 
Produkts j�lieto labi apgaismot�s telp�s. 

  
Š+ ier+ce nav paredz�ta, lai to lietotu b�rni un personas ar 
ierobežot�m fiziskaj�m, sensoraj�m vai gar+gaj�m sp�j�m vai ar 
nepietiekošu pieredzi un zin�šan�m. Šo ier+ci var lietot b�rni no 
8 gadu vecuma un personas ar ierobežot�m fiziskaj�m, senso-
raj�m vai gar+gaj�m sp�j�m, k� ar+ personas ar nepietiekošu 
pieredzi un zin�šan�m pie nosac+juma, ka darbs notiek par viGu 
droš+bu atbild+gas personas uzraudz+b� vai ar+ š+ persona 
sniedz nor�d+jumus par drošu apiešanos ar ier+ci un inform� par 
briesm�m, kas saist+tas ar t�s lietošanu. Pret�j� gad+jum� pas-
t�v savainošan�s briesmas elektroinstrumenta nepareizas lie-
tošanas d�=. 
B�rni dr+kst lietot, t+r+t un apkalpot uzl�des ier+ci tikai pieaugušo 
uzraudz+b�. Tas =aus nodrošin�t, lai b�rni nerota=�tos ar ier+ci! 
Ier+ci dr+kst lietot tikai kvalific�ti speci�listi! 

 

2 Tehniskie data 

Spriegums ....................................230 V, 50 Hz 
Jauda ...........................................150 W 
Elektroener#ijas pat�riGš ..............300 W 
SkkGa jauda..................................40 l/min. 
Darba spiediens ............................1,3 bar 
Skkn�šanas augstums..................10 m 
Tvertnes tilpums ...........................15 l 
Svars ............................................6 kg 
Aizsargklase .................................I 
Aizsardz+bas tips...........................IP X4 

 
 

3 Ier+ces funkcija 
 

3.1 P�rskats (A) 

1 Tvertnes v�ciGš 4 Sl�dzis (tikai ROCAL 20) 
2 Tvertne 5 Caursp+d+ga š=ktene 
3 Motors 6 Displejs (tikai ROMATIC 20) 

 

3.2 Ekspluat�cija 

ø P�rtrauciet kdens cirkul�ciju. 
ø Sajauciet ka=7akmens noGemšanai nepieciešam�s 7+misk�s vielas.  
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ø Izv�lieties ier+cei piem�rotu ROTHENBERGER atka=7ošanas l+dzekli un atš7aidiet to ar 
kdeni atbilstoši uz kannas nor�d+tajai inform�cijai. 

ø Iepildiet tvertn� ka=7a š7+din�t�ju un tik daudz kdens, lai skkGa korpuss ekspluat�cijas laik� 
vienm�r atrastos zem kdens. 

 

Uzman+bu! Skknis piem�rots aukstajai mazg�šanai un pie temperatkras, kas ir augst�ka 
par 35 °C, var darboties l+dz 60 minkt�m. Š7+dums nedr+kst bkt karst�ks par 50 °C! 

ø kdens ieplkdes/izplkdes š=ktenes atvienošana no ier+ces. 
ø Savienojiet vienu š=ktenes galu ar kdens izplkdes vietu, bet otru - ar ieplkdes vietu. 
ø Iespraudiet barošanas kabe=a kontaktspraudni 230 V vienf�zes kontaktligzd�. 
ø Atveriet tvertnes v�ciGu. 
ø Ekspluat�cijas laik� turiet tvertnes v�ciGu atv�rtu, lai atka=7ošanas laik� veidojoš�s g�zes 

var izplkst un sekojiet tam, lai putas nesasniedz maksim�lo piepild+juma l+meni. 

 

Uzman+bu! Atka=7ošanas laik� p�rraugiet iekšpus� veidojoš�s putu k�rtas biezumu un 
nodrošiniet, lai netiktu p�rsniegts maksim�lais piepild+juma l+menis! 

ø Iesl�dziet skkni. 
ø Tikai ROCAL 20: Izmantojot ar plksmas virzienmaini apr+koto skkni, ir iesp�jama ka=7a 

nos�dumu noGemšana no ab�m cirkul�cijas ieej�m. Šim nolkkam periodiski nospiediet 
plksmas virzienmaiGas sl�dzi (4), lai not+r+tu v�ciGu abos plksmas virzienos. Veicot at-
ka=7ošanas procedkru no ab�m pus�m var izt+r+t gandr+z vai piln+b� apka=7ojuš�s caurules 
un, neskatoties uz to, samazin�s ier+ces darba laiks. 

ø Tikai ROMATIC 20: Izmantojot ar autom�tisko plksmas virzienmaini apr+koto skkni, ir ies-
p�jama ka=7a nos�dumu noGemšana no ab�m cirkul�cijas ieej�m. Past�v iesp�ja iepro-
gramm�t atka=7ošanas laiku un caurplkdes maiGas laiku. Veicot atka=7ošanas procedkru no 
ab�m pus�m var izt+r+t gandr+z vai piln+b� apka=7ojuš�s caurules un, neskatoties uz to, sa-
mazin�s ier+ces darba laiks. 

ø Atka=7ošanas process ir pabeigts, ja atpaka=plksmas š=kten� vairs neveidojas burbul+ši un 
š7+dums v�l ir sk�bs. 

 

Uzman+bu! P�c atka=7ošanas pabeigšanas neatst�jiet tvertn� atka=7ošanas š7+dumu! 

ø Lai atbr+votos no sk�b� š7+duma, atskrkv�jiet ieplkdes un izplkdes uzgriezni un pagaidiet, 
l+dz š7idrums piln+b� noplkst. Lai nov�rstu gr+das vai citu virsmu boj�jumus, esiet uzman+gs 
darb� ar sk�bes p�rpalikumiem. 

ø P�c ka=7akmens noGemšanas izmazg�jiet cauruli ar ROTHENBERGER neitraliz�jošo l+d-
zekli, lai noGemtu sk�bes p�rpalikumus. Lai neitraliz�tu atka=7ošanas š7+dumu, ielejiet tver-
tn� piem�rotu neitraliz�jošo l+dzekli un atš7aidiet to atbilstoši nor�d+jumiem uz neitraliz�još� 
l+dzek=a kannas.  

ø P�c tam iztukšojiet tvertni. 
Ier+ces skalošana: 
ø Atka=7ošanas skkGa tukšaj� tvertn� iepildiet neitraliz�jošo l+dzekli, atš7aidiet ar kdeni (at-

bilstoši nor�d+jumiem, kas min�ti uz l+dzek=a kannas). 
ø Pievienojiet š=ktenes k� iepriekš. 
ø Iesl�dziet skkni un =aujiet š7+dumam dažas minktes cirkul�t. 
ø Lai izt+r+tu ier+ci no iesp�jamajiem produkta p�rpalikumiem, =aujiet tai saGemt kdens padevi 

un izskalojiet ar t+ru kdeni (20 l+dz 30 litri). 

 

Svar+gi! Kr�sas izmaiGas no roz� (iesarkana) uz dzelteni-oranžu nor�da uz to, ka sk�bes 
š7+duma atka=7ošanas sp�ja ir izsmelta!  

Ja skknis ilg�ku laiku netiek lietots, ieteicams to izskalot ar t+ru kdeni. 

 

Uzman+bu! Lai izvair+tos no motora boj�jumiem, tvertnei vienm�r j�bkt iztukšotai un 
izt+r+tai! 
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Mksu ier+ces ir izgatavotas no vislab�k�s kvalit�tes pret sk�bes iedarb+bu iztur+giem materi�liem 
un t�m ir veikta nopietna darb+bas p�rbaude. Apkope un ekspluat�cija, Gemot v�r� šo instrukciju 
ir =oti vienk�rša. 
3.3 ROMATIC 20: Programm�šana 

ø Iesl�dziet skkni ar t+kla sl�dzi. 
P�c iesl�gšanas mirgo 
etri tr+sstkrveida gaismas diodi un gaida nor�d+jumus par manu�lu vai 
autom�tisku darb+bu. 
Manu�lais rež+ms: 
ø Lai aktiviz�tu funkciju "Manu�lais rež+ms", nospiediet pogu M. Skknis s�ks cirkul�t š7idrumu 

tvertn� pa labo cauruli. Labais tr+sstkrveida LED nor�da plksmas virzienu.  
ø V�lreiz nospiediet pogu M, lai apgrieztu plksmu un š7idrums cirkul�tu pa kreiso cauruli. 

Kreis� tr+sstkra LED nor�da plksmas virzienu. 
ø Katru reizi, kad tiek nospiesta M poga, plksma tiek main+ta, un atbilstošais LED nor�da 

plksmas virzienu. 
ø Turpiniet, l+dz ir pabeigts atka=7ošanas process. 
ø Nosl�dziet atka=7ošanas procesu, izsl�dzot skkni ar t+kla sl�dzi. 
Autom�tiskais rež+ms: 
ø Lai aktiviz�tu autom�tisko funkciju, vispirms nospiediet pogu A un p�c tam pogu SET. Katru 

reizi, kad tiek nospiests taustiGš SET, palielin�s atgriešan�s cikla laika interv�ls (minkt�s), 
un ir iesp�jams izv�l�ties starp 1, 3, 5, 7 un 9 minkt�m. Izv�l�tais laiks tiek saglab�ts, kad 
LED p�rtrauc mirgot un apst�jas (aptuveni 5 sekundes). P�d�jais iestat+tais revers�šanas 
laiks paliek atmiG�. 

ø Skknis s�k cirkul�t š7idrumu tvertn� pa labo cauruli un p�c noteikt� minkšu skaita veic au-
tom�tisku revers�šanu. Tr+sstkrveida gaismas diodes nor�da str�vas plksmas virzienu šaj� 
proces�. 

Atka=7ošana ir pabeigta, kad atgriezes l+nij� vairs nav gaisa burbu=u un š7+dums joproj�m ir 
sk�bs. Skknis autom�tiski izsl�dzas p�c 2 darb+bas stund�m. 

 

4 Kopšana un apkope 

Ja str�vas vads ir boj�ts, tas j�nomaina ražot�jam vai t� servisa p�rst�vim vai l+dz+gi kvalific�tai 
personai nepie=autu apdraud�jumu. 

 

5 Piederumi 

Piem�rotus piederumus varat atrast galvenaj� katalog� vai vietn� www.rothenberger.com 
 
 

6 Klientu centrs 

ROTHENBERGER klientu centri ir jksu r+c+b�, lai jums pal+dz�tu (skatiet klientu centru sarakstu 
katalog� vai tiešsaist�), rezerves da=as un klientu centrs ar+ atrodas taj�s paš�s viet�s. Pasktiet 
piederumus un rezerves da=as pie sava tirgot�ja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:  
! + 49 (0) 61 95/ 800 8200 � + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

7 Utiliz�cija 

Ier+ces da=as ir otrreiz�j�s izejvielas un t�s var pieg�d�t atk�rtotai izmantošanai. Šim iemeslam 
jksu r+c+b� ir sertific�ti otrreiz�j�s p�rstr�des uzG�mumi. Par deta=u, kuras nav veidotas no otr-
reiz�j�s izejvielas (piem., elektronikas šroti), utiliz�šanu videi draudz+g� veid� prasiet savai par 
atkritumiem atbild+gajai iest�dei. 
Tikai ES valst+m: 

 

Nemetiet elektriskos instrumentus m�jas atkritumos! SaskaG� ar Eiropas Direkt+vu par 
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumiem un to +stenošanu nacio-
n�laj�s ties+b�s elektriskie instrumenti vairs nav j�v�c atseviš7i un j�nog�d� otrreiz�jai 
p�rstr�dei videi draudz+g� veid�. 
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E<EF5< >E?4645=<O < 5>=?5D>6. 

 

1.2 �5M<5 G>474=<O ?> F5E=<>5 557>?4E=>EF< 
 

 

�=<<4=<5! �D< <E?>?L7>64=<< M?5>FD><=EFDG<5=F>6 4?O 74M<FO >F G44D4 
M?5>FD<G5E><< F>>><, D<E>4 ?>?GG5=<O FD46< < 6>7=<>=>65=<O ?>64D4 =5>5E>-
4<<> E>5?N44FL E?54GNM<5 >E=>6=O5 ?D46<?4 F5E=<>< 557>?4E=>EF<. 

�5D54 <E?>?L7>64=<5< 44==>7> M?5>FD><=EFDG<5=F4 =5>5E>4<<> ?D>G5EFL 6E5 
44==O5 G>474=<O < E>ED4=<FL ?D46<?4 F5E=<>< 557>?4E=>EF< 6 E>D>L5< <5EF5. 

&5E=<G5E>>5 >5E?G6<64=<5 < D5<>=F: 

1 �??4D4F D47D5L45FEO D5<>=F<D>64FL F>?L>> >64?<D<F<D>64==><G ?5DE>=4?G < 
F>?L>> E <E?>?L7>64=<5< >D<7<=4?L=OE 74?4E=OE 45F4?5=. &4><< >5D47>< 74D4=-
F<DG5FEO =5<7<5==4O 557>?4E=>EFL 4??4D4F4. 

�57>?4E=>EFL ?D>6545=<O D45>F: 

1 $45>G55 <5EF> =5>5E>4<<> E>45D64FL 6 ?>DO4>5. 
�5E?>DO4>> =4 D45>G5< <5EF5 <>65F EF4FL ?D<G<=>= 
=5EG4EF=>7> E?GG4O. 

2 'G<FO64FL 6?<O=<5 >>DG64NM5= ED54O. �5 4>?GE>4FL 
?>?444=<O M?5>FD><=EFDG<5=F4 ?>4 4>64L. �5 <E?>?L7>-
64FL M?5>FD><=EFDG<5=FO 6> 6?46=>= <?< <>>D>= ED545. 
�5>5E>4<<> >55E?5G<FL E>D>L55 >E65M5=<5 D45>G5= 
7>=O. �5 <E?>?L7>64FL M?5>FD><=EFDG<5=FO F4<, 745 EG-
M5EF6G5F >?4E=>EFL ?>64D4 <?< 67DO64. 

3 �5>5E>4<<> 74M<F<FL E55O >F >?4E=>EF< G44D4 M?5>-
FD<G5E><< F>>><. �75574FL E>?D<>>E=>65=<O G4EF5= F5-
?4 E 7475<?5==O<< 45F4?O<< (=4?D<<5D, FDG54<<, D44<-
4F>D4<<, M?5>FD<G5E><<< ??<F4<<, E>?>4<?L=<>4<<). 

4 �4?D5F<FL 4>EFG? 4?O 4DG7<E ?<F. �5>5E>4<<> 74?D5-
F<FL ?>EF>D>==<< ?<F4<, 6 >E>55==>EF< 45FO<, ?D<>4-
E4FLEO > M?5>FD><=EFDG<5=FG <?< >455?N. �5 ?>76>?OFL 
<< 6E>4<FL 6 D45>GGN 7>=G. 

5 %D4=<FL =5 <E?>?L7G5<O5 M?5>FD><=EFDG<5=FO 6 
557>?4E=>< <5EF5. �5 <E?>?L7G5<O5 M?5>FD><=EFDG-
<5=FO =5>5E>4<<> ED4=<FL 6 6OE>>> D4E?>?>65==>< <?< 
74>DOF>< <5EF5 6=5 4>EO745<>EF< 45F5=. 

6 �4?D5M45FEO ?D56OL4FL =47DG7>G =4 M?5>FD><=EFDG-
<5=F. $45>F4 6 G>474==>< 4<4?47>=5 =47DG7>< O6?O5FEO 
5>?55 557>?4E=>= < MDD5>F<6=>=. 
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7 �E?>?L7>64FL ?D46<?L=O= M?5>FD><=EFDG<5=F. �5 
<E?>?L7>64FL <4?><>M=O5 EF4=>< 4?O 6O?>?=5=<O FO65-
?OE D45>F. �5 <E?>?L7>64FL M?5>FD><=EFDG<5=F 6 F5?OE, 
4?O >>F>DOE >= =5 ?D54=47=4G5=. �5 <E?>?L7>64FL, 
=4?D<<5D, DGG=GN 4<E>>6GN ?<?G 4?O D57>< 65F65= 45D5-
64 <?< ?>?5=L56. 

8 �44564FL ?>4E>4OMGN >4564G. �5 =44564FL E6>5>4-
=GN >4564G <?< G>D4L5=<O, F4> >4> <E <>65F 74FO=GFL 6 
?>46<6=O5 45F4?<. �D< D45>F5 6=5 ?><5M5=<= D5>><5=-
4G5FEO =44564FL >5G6L E =5E>>?L7OM5= ?>4>L6>=. �?<=-
=O5 6>?>EO =5>5E>4<<> ?DOF4FL ?>4 E5F>G. 

9 �E?>?L7>64FL ED54EF64 <=4<6<4G4?L=>= 74M<FO. 
�44564FL 74M<F=O5 >G><. �E?< 6> 6D5<O ?D>6545=<O D4-
5>F >5D47G5FEO ?O?L, =44564FL D5E?<D4F>D. 

10 �>4>?NG<FL GEFD>=EF6> 4E?<D4F<<. �E?< EF4=>> 
>E=4M5= D47N5<4<< 4?O ?>4>?NG5=<O GEFD>=EF64 4E?<-
D4F<< < GEFD>=EF64 G?46?<64=<O, =5>5E>4<<> G554<FLEO, 
GF> 44==O5 GEFD>=EF64 ?>4>?NG5=O < ?D46<?L=> <E?>?L-
7GNFEO. 

11 �5 <E?>?L7>64FL >455?L 6 F5?OE, 4?O >>F>DOE >= =5 
?D54=47=4G5=. �5 FO=GFL 74 >455?L, GF>5O 6O=GFL LF5?-
E5?L <7 D>75F><. �5D5GL >455?L >F 6OE>>>= F5<?5D4FGDO, 
>F ?>?444=<O <4E?4 < >F >EFDOE >D456. 

12 �4D<>E<D>64FL 747>F>6>G. �?O D<>E4F<< 747>F>6>< 
=5>5E>4<<> <E?>?L7>64FL 746<<=O5 ?D<E?>E>5?5=<O <?< 
EFDG5F<=G. � MF>< E?GG45 >=4 G45D6<645FEO 5>?55 
=4456=>, G5< 6DGG=GN. 

13 �75574FL =4E>645=<O 6 =5?D46<?L=>= ?>75. �E5744 
6O?>?=O=F5 D45>FO, G45D6<64O F5?> 6 =4456=>< ?>?>-
65=<< < E>5?N44O D46=>65E<5. 

14 �5>5E>4<<> FM4F5?L=> GE46<64FL 74 <=EFDG<5=F><. 
'F>5O ?>6OE<FL >4G5EF6> < 557>?4E=>EFL D45>FO, =5>5-
E>4<<> E>45D64FL D56GM<5 <=EFDG<5=FO >EFDO<< < G<-
EFO<<. %>5?N44FL G>474=<O ?> E<47>5 < E<5=5 <=EFDG-
<5=F4. $57G?OD=> ?D>65DOFL E>54<=<F5?L=O= >455?L 
M?5>FD><=EFDG<5=F4, ?D< 57> ?>6D5645=<< ?>DGG<FL 57> 
74<5=G >><?5F5=F=><G E?5F<4?<EFG. $57G?OD=> ?D>65-
DOFL G4?<=<F5?L=O= >455?L < 74<5=OFL 57> 6 E?GG45 ?>-
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6D5645=<O. %>45D64FL DG>>OF>< EGE<<< < G<EFO<<, 557 
E?>O E<47>< < <4E?4. 

15 �O=<<4FL LF5?E5?L <7 D>75F><. �E?< M?5>FD><=EFDG-
<5=F =5 <E?>?L7G5FEO, ?5D54 ?D>6545=<5< D45>F ?> F5E-
=<G5E>><G >5E?G6<64=<N < ?D< E<5=5 <=EFDG<5=F4, 
=4?D<<5D, ?>?>F=4 ?<?O, E65D?4, DD57O. 

16 �4?D5M45FEO >EF46?OFL 6 <=EFDG<5=F5 >?NG<. �5D54 
6>?NG5=<5< M?5>FD>?D<5>D4 =5>5E>4<<> G554<FLEO, GF> 
<7 =57> 6O=GFO >?NG< < D57G?<D>6>G=O= <=EFDG<5=F. 

17 �75574FL E4<>?D><76>?L=>7> 74?GE>4. '554<FLEO, GF> 
6> 6D5<O 6EF46>< LF5?E5?O 6 D>75F>G 6O>?NG5= 6O>?NG4-
F5?L ?D<5>D4. 

18 �?O D45>FO 6=5 ?><5M5=<O <E?>?L7>64FL G4?<=<-
F5?L=O= >455?L. �D< <E?>?L7>64=<< 6=5 ?><5M5=<= 
=5>5E>4<<> <E?>?L7>64FL 4>?GEF<<O= G4?<=<F5?L=O= 
>455?L E E>>F65FEF6GNM5= <4D><D>6>>=. 

19 %>5?N44FL >EF>D>6=>EFL. �5>5E>4<<> E?54<FL 74 E6>-
<<< 45=EF6<O<<. �>4E>4<FL > D45>F5 >F65FEF65==>. �?5-
D4F>DG 74?D5M45FEO <E?>?L7>64FL <=EFDG<5=F, 5E?< >= 
=5 <>65F E>>=F5=FD<D>64FLEO. 

20 �D>65DOFL M?5>FD><=EFDG<5=F =4 =4?<G<5 6>7<>6-
=OE ?>6D5645=<=. �5D54 ?>E?54GNM<< <E?>?L7>64=<-
5< M?5>FD><=EFDG<5=F4 =5>5E>4<<> FM4F5?L=> ?D>65-
D<FL 74M<F=O5 ?D<E?>E>5?5=<O <?< =57=4G<F5?L=> ?>-
6D5645==O5 45F4?< =4 ?D54<5F 557G?D5G=>7> < =44?5-
64M57> DG=>F<>=<D>64=<O. '554<FLEO, GF> ?>46<6=O5 
45F4?< 557G?D5G=> DG=>F<>=<DGNF, =5 74544NF < =5 ?>-
6D5645=O. �E5 45F4?< 4>?6=O 5OFL ?D46<?L=> E<>=F<-
D>64=O < 6O?>?=OFL 6E5 GE?>6<O 4?O >55E?5G5=<O 557-
G?D5G=>7> DG=>F<>=<D>64=<O M?5>FD><=EFDG<5=F4. 

 �>6D5645==O5 74M<F=O5 ?D<E?>E>5?5=<O < 45F4?< 
=5>5E>4<<> ?5D544FL =4 D5<>=F >><?5F5=F=><G E?5F<4-
?<EFG <?< 74<5=<FL, 5E?< 6 DG>>6>4EF65 ?> M>E??G4F4F<< 
=5 G>474=> <=4G5. �>6D5645==O5 6O>?NG4F5?< =5>5E>-
4<<> 74<5=OFL 6 <4EF5DE>>= F5=FD4 ?> >5E?G6<64=<N 
>?<5=F>6. 
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 �4?D5M45FEO <E?>?L7>64FL M?5>FD><=EFDG<5=FO, 6O>?N-
G4F5?L >>F>DOE =5 ?>76>?O5F 6O?>?=<FL <E 6>?NG5=<5 < 
6O>?NG5=<5. 

21 �=<<4=<5! �E?>?L7>64=<5 ?>EF>D>==<E 6EF46=OE <=-
EFDG<5=F>6 < 4>E5EEG4D>6 <>65F ?D54EF46?OFL >?4E=>EFL 
?>?GG5=<O FD46<. 

22 �=<<4=<5! �4E>E <>6=> GEF4=46?<64FL F>?L>> =4 F5 
FDG5O, > >>F>DO< ?>4E>4OF D<F<=7<. 

23 $5<>=F M?5>FD><=EFDG<5=F4 =5>5E>4<<> ?>DGG4FL 
>><?5F5=F=O< M?5>FD<>4<. �4==O= M?5>FD><=EFDG<5=F 
E>>F65FEF6G5F ?D<<5=<<O< ?>?>65=<O< ?> F5E=<>5 557-
>?4E=>EF<. D5<>=F <=EFDG<5=F4 D47D5L45FEO 6O?>?=OFL 
F>?L>> ?D>D5EE<>=4?L=><G M?5>FD<>G E <E?>?L7>64=<5< 
>D<7<=4?L=OE 74?4E=OE G4EF5=, 6 ?D>F<6=>< E?GG45 E 
>?5D4F>D>< <>65F ?D><7>=F< =5EG4EF=O= E?GG4=. 

24 �=<<4=<5! �4E>E ?>4E>4<F 4?O E>?>4=>= ?D><O6><, <>-
65F D45>F4FL ?D< F5<?5D4FGD5 ?D56>EE>4OM5= 35 °%  =5 
5>?55 60 <<=GF, => 6 ?N5>< E?GG45 <>NM<= D4EF6>D =5 
4>?65= ?D56OL4FL F5<?5D4FGDG 50 °C! 

 

1.3 �D46<?4 F5E=<>< 557>?4E=>EF< 
 

�D< FD4=E?>DF<D>6>5 45D64FL M?5>FD<G5E><= =4E>E 74 DG>>OF>G! 

�5 FO=GFL M?5>FD<G5E><= =4E>E ?D< FD4=E?>DF<D>6>5 74 E5F56>= >455?L <?< 6>4O=>= 
L?4=7! 

�4?D5M45FEO <E?>?L7>64FL 45FO<, ?>4D>EF>4< < =5 <<5NM<< E>>F65FEF6GNM5= 
>64?<D<>4F<< ?<F4<! 

 

�=<<4=<5! �E5744 =44564FL 74M<F=O5 ?5DG4F>< < >G><, 74M<F=GN <4E>G < >4564G, 
=5=FD4?<7GNMGN ><E?>FO! 

�E?< E<?>6>= >455?L ?>6D5645=, 6 F5?OE 557>?4E=>EF< 57> 74<5=G E?54G5F ?>DGG<FL 
?D><76>4<F5?N, E5D6<E=><G F5=FDG ?D><76>4<F5?O <?< 4DG7><G >64?<D<F<D>64==><G 
E?5F<4?<EFG!  

�?O <E?D46=>7> DG=>F<>=<D>64=<O =4E>E4 <E?>?L7>64FL F>?L>> E<<<>4FO ROTHENBER-
GER (ROCAL Acid Multi/-Plus). 

�5E>5?N45=<5 44==>7> DG>>6>4EF64, 4 F4>65 G>474=<= < ?D54G?D5645=<= ?> F5E=<>5 
557>?4E=>EF< =4 MF<>5F>4E <>7GF ?D<65EF< > FD46<<D>64=<N ?<F < >?4E=>EF< 4?O 
>>DG64NM5= ED54O. 

ROTHENBERGER =5 =5E5F >F65FEF65==>EF< 74 GM5D5, 6>7=<>L<= 6E?54EF6<5 
=5?D46<?L=>7> <E?>?L7>64=<O =4E>E4 4?O G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 < 
E>>F65FEF6GNM<E E<<<G5E><E 65M5EF6. 

�5 <E?>?L7>64FL =4E>E, 5E?< ?<F4NM<= >455?L <?< ?>4E>54<=5==O5 L?4=7< ?>6D5645=O. 

�D< <E?>?L7>64=<< G4?<=<F5?L=>7> >455?O LF5>5DO < D>75F>< 4>?6=O 5OFL 
6>4>=5?D>=<F45<O<<. 

�=<<4F5?L=> ?D>G5EFL ?4E?>DF 557>?4E=>EF< ED54EF64 4?O G44?5=<O <765EF>>6>7> 
=4?5F4, E>5?N44FL E>>F65FEF6GNM<5 ?D46<?4 F5E=<>< 557>?4E=>EF< < =44564FL 
E?5F<4?L=GN 74M<F=GN >4564G. 
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�D< <E?>?L7>64=<< 6<4>>EF< 4?O D4EF6>D5=<O =4><?<, =5 ?>4E>4OM5= 4?O <4F5D<4?>6 
GEF4=>6><, 6>7=<>45F D<E> ?>6D5645=<O GEF4=>6><. 

'EF4=>6<F5 =4E>E 6 557>?4E=>< <5EF5, =4 D>6=>= ?>65DE=>EF<, 6>7<>6=>. � >>?<G5EF65 =5 
5>?55 1 <5FD4. 

�55E?5G<FL ?D46<?L=>5 74>DOF<5 >?4?4=>6. 

�D>4G>F E?54G5F <E?>?L7>64FL 6 E>D>L> >E65M5==>< ?><5M5=<<. 
 
 

-F> GEFD>=EF6> =5 ?D54=47=4G5=> 4?O <E?>?L7>64=<O 45FL-
<< < ?<F4<< E >7D4=<G5==O<< D<7<G5E><<<, E5=E>D=O<< 
<?< G<EF65==O<< E?>E>5=>EFO<< <?< =54>EF4F>G=O< >?O-
F>< < 7=4=<O<<. �>?L7>64FLEO MF<< GEFD>=EF6> 45FO< 6 
6>7D4EF5 8 ?5F < ?<F4< E >7D4=<G5==O<< D<7<G5E><<<, E5=-
E>D=O<< <?< G<EF65==O<< E?>E>5=>EFO<< <?< E =54>EF4-
F>G=O< >?OF>< < 7=4=<O<< D47D5L45FEO F>?L>> ?>4 ?D<-
E<>FD>< >F65FEF65==>7> 74 <E 557>?4E=>EFL ?<F4 <?< 5E?< 
>=< ?D>L?< <=EFDG>F46 =4 ?D54<5F =4456=>7> <E?>?L7>64-
=<O 74DO4=>7> GEFD>=EF64 < ?>=<<4NF, >4><5 >?4E=>EF< <E-
E>4OF >F =57>. �=4G5 EGM5EF6G5F >?4E=>EFL =5?D46<?L=>7> 
<E?>?L7>64=<O < ?>?GG5=<O FD46<. 

%<>FD<F5 74 45FL<< ?D< ?>?L7>64=<<, >G<EF>5 < F5E=<G5-
E>>< >5E?G6<64=<<. �5F< =5 4>?6=O <7D4FL E GEFD>=EF6>. 

->E??G4F<D>64FL ?D<5>D D47D5L45FEO F>?L>> >64?<D<F<-
D>64==><G ?5DE>=4?G! 

 

2 &5E=<G5E><5 E4D4>F5D<EF<>< 

�4?DO65=<5 .................................230 �, 50 �F 

�>M=>EFL ....................................150 �F 

�>FD55?5=<5 <>M=>EF< ..............300 �F 

�>M=>EFL =4E>E4 ........................40 ?/<<= 

$45>G55 446?5=<5 ......................1,3 54D 

�4?>D ...........................................10 < 

�5N5< 54>4 .................................15 ? 

�4EE4 ...........................................6 >7 

�?4EE 74M<FO ..............................I 

&<? 74M<FO..................................IP X4 
 
 

3 $G=>F<< GEFD>=EF64 
 

3.1 �57>D (A) 

1 �DOL>4 7>D?>6<=O 54>4 4 �5D5>?NG4F5?L (F>?L>> ROCAL 20) 

2 �4> 5 �D>7D4G=O= L?4=7 

3 �6<74F5?L 6 �<E??5= (F>?L>> ROMATIC 20) 
 

3.2 ->E??G4F4F<O 

ø �EF4=>6<FL F<D>G?OF<N 6>4O. 

ø %<5L4FL E<<<G5E><5 ED54EF64 4?O G44?5=<O =4><?<.  
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ø �O5D4FL ?>4E>4OM55 4?O GEF4=>6>< ED54EF6> ROTHENBERGER 4?O G44?5=<O 
<765EF>>6>7> =4?5F4 < D47546<FL 6>4>= 6 E>>F65FEF6<< E G>474=<O<< =4 >4=<EFD5. 

ø �4?>?=<FL D575D6G4D E> ED54EF6>< 4?O G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 F4><< 
>>?<G5EF6>< 6>4O, GF>5O >>D?GE =4E>E4 6> 6D5<O M>E??G4F4F<< ?>EF>O==> =4E>4<?EO 
?>4 6>4>=. 

 

�=<<4=<5! �4E>E ?D54=47=4G5= 4?O E>?>4=>= ?D><O6><; <4>E<<4?L=>5 6D5<O 
D45>FO ?D< F5<?5D4FGD5 E6OL5 35°C E>EF46?O5F 60 <<=GF. &5<?5D4FGD4 D4EF6>D4 
=< 6 >>5< E?GG45 =5 4>?6=4 ?D56OL4FL 50°C! 

ø �FE>54<=<FL ?>44GG/>F6>4 6>4O >F GEFD>=EF64. 

ø %>54<=<FL >4<= >>=5F L?4=74 E 6OE>4>< 6>4O, 4DG7>= – E 6E>4><. 

ø �EF46<FL LF5>5D ?<F4NM57> >455?O 6 >4=>D47=GN D>75F>G 230 �. 

ø �F>DOFL >DOL>G 7>D?>6<=O 54>4. 

ø �> 6D5<O D45>FO 45D64FL >DOL>G 7>D?>6<=O 54>4 >F>DOF>=, GF>5O >5D47GNM<5EO ?D< 
G44?5=<< <765EF>>6>7> =4?5F4 747O G?5FGG<64?<EL, 4 F4>65 ?D>65DOFL ?5=G, GF>5O >=4 
=5 ?D56OL4?4 <4>E<<4?L=O= GD>65=L 74?>?=5=<O. 

 

�=<<4=<5! �> 6D5<O G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 ?D>65DOFL F>?M<=G 
>5D47GNM57>EO E?>O ?5=O, GF>5O >=4 =5 ?D56OL4?4 <4>E<<4?L=O= GD>65=L 
74?>?=5=<O! 

ø �>?NG<FL =4E>E. 

ø &>?L>> ROCAL 20: �E=4M5==O= ?5D5>?NG4F5?5< D4EE>44 =4E>E ?>76>?O5F G44?OFL 
<765EF>>6O5 >F?>65=<O <7 >5><E 6E>4>6. �?O MF>7> ?5D<>4<G5E>< ?D<6>4<FL 6 
45=EF6<5 ?5D5>?NG4F5?L D4EE>44 (4), GF>5O >G<EF<FL >DOL>G 6 >5><E =4?D46?5=<OE. 
�GF5< G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 E 46GE EF>D>= <>6=> 5OEFD> >G<EF<FL 
?D4>F<G5E>< ?>?=>EFLN 74>G?>D5==O5 <765EF>>6O< =4?5F>< FDG5O. 

ø &>?L>> ROMATIC 20: �E=4M5==O= 46F><4F<G5E><< ?5D5>?NG4F5?5< D4EE>44 =4E>E 
?>76>?O5F G44?OFL <765EF>>6O5 >F?>65=<O <7 >5><E 6E>4>6. �=F5D64? G44?5=<O 
<765EF>>6>7> =4?5F4 < 6D5<O ?5D5>?NG5=<O ?>F>>4 <>6=> ?D>7D4<<<D>64FL. �GF5< 
G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 E 46GE EF>D>= <>6=> 5OEFD> >G<EF<FL ?D4>F<G5E>< 
?>?=>EFLN 74>G?>D5==O5 <765EF>>6O< =4?5F>< FDG5O. 

ø �D>F5EE G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 >>>=G5=, 5E?< 6 6>76D4F=>< L?4=75 5>?LL5 =5 
>5D47GNFEO ?G7OD<, 4 D4EF6>D 6E5 5M5 ><E?O=. 

 

�=<<4=<5! �>E?5 G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 =5 >EF46?OFL 6 D575D6G4D5 
D4EF6>D! 

ø �?O G44?5=<O D4EF6>D4 ><E?>FO 6O65D=GFL 6OE>4=GN < 6OE>4=GN 74=>< < 44FL 
6<4>>EF< ?>?=>EFLN 6OF5GL. �5D4M4FLEO >EF>D>6=> E >EF4F>>< ><E?>FO 6> <75564=<5 
?>6D5645=<O ?>?4 <?< 4DG7<E ?>65DE=>EF5=. 

ø �> >>>=G4=<< G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 ?D><OFL FDG5>?D>6>4 =5=FD4?<7GNM<< 
ED54EF6>< ROTHENBERGER 4?O G44?5=<O >EF4F>>6 ><E?>FO. �?O =5=FD4?<74F<< 
D4EF6>D4 4?O G44?5=<O <765EF>>6>7> =4?5F4 74?<FL 6 D575D6G4D E>>F65FEF6GNM55 
=5=FD4?<7GNM55 ED54EF6> < D47546<FL 6 E>>F65FEF6<< E G>474=<O<< =4 >4=<EFD5 
=5=FD4?<7GNM57> ED54EF64.  

ø �4F5< >?>D>6=<FL D575D6G4D. 

�D><O64=<5 GEF4=>6><: 

ø �4?<FL =5=FD4?<7GNM55 ED54EF6> 6 ?GEF>= D575D6G4D =4E>E4 4?O G44?5=<O 
<765EF>>6>7> =4?5F4, D47546<FL 6>4>= (6 E>>F65FEF6<< E G>474=<O<< =4 >4=<EFD5 
ED54EF64). 

ø �>4E>54<=<FL L?4=7< ?D56=<< >5D47><. 

ø �>?NG<FL =4E>E < ?>76>?<FL D4EF6>DG F<D>G?<D>64FL =5E>>?L>> <<=GF. 

ø �>?NG<FL ?>44GG 6>4O < ?D><OFL GEF4=>6>G G<EF>= 6>4>= (20–30 ?) 4?O G44?5=<O 
>EF4F>>6 ED54EF64. 

 

�46=>! �7<5=5=<5 F65F4 E D>7>6>7> (>D4E=>64F>7>) =4 65?F>->D4=656O= >7=4G45F, 
GF> E?>E>5=>EFL D4EF6>D4 ><E?>FO > G44?5=<N <765EF>>6>7> =4?5F4 <EF>M5=4!  
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�E?< =4E>E =5 <E?>?L7G5FEO 6 F5G5=<5 4>?7>7> 6D5<5=<, D5>><5=4G5FEO ?D><OFL 57> 
G<EF>= 6>4>=. 

 

�=<<4=<5! $575D6G4D =5>5E>4<<> 6E5744 >?>D>6=OFL < >G<M4FL 6> <75564=<5 
?>6D5645=<O 46<74F5?O! 

�4L< GEFD>=EF64 <77>F>6?5=O <7 GEF>=G<6O< > 6>745=EF6<N ><E?>F <4F5D<4?>6 < 
?>465D74NFEO EFD>7>= M>E??G4F4F<>==>= ?D>65D>5. &5E=<G5E>>5 >5E?G6<64=<5 < 
M>E??G4F4F<O =5 E>EF46?ONF ?D>5?5< ?D< GE?>6<< E>5?N45=<O 44==>7> DG>>6>4EF64. 

3.3 ROMATIC 20: ?D>7D4<<<D>64=<5 

ø �>?NG<F5 =4E>E E ?><>MLN E5F56>7> 6O>?NG4F5?O. 

�>E?5 6>?NG5=<O G5FOD5 FD5G7>?L=OE E65F>4<>44 <<74NF < 64GF G>474=<= 4?O DGG=>7> 
<?< 46F><4F<G5E>>7> G?D46?5=<O. 

$GG=>= D56<<: 

ø 'F>5O 4>F<6<D>64FL DG=>F<N "$GG=>= D56<<", =46<<F5 >=>?>G �. &5?5DL =4E>E 
=4G<=45F F<D>G?<D>64FL 6<4>>EFL 6 D575D6G4D5 G5D57 ?D46GN FDG5G. �D46O= 
FD5G7>?L=O= E65F>4<>4 G>47O645F =4?D46?5=<5 ?>F>>4.  

ø �46<<F5 >=>?>G M 5M5 D47, GF>5O <7<5=<FL =4?D46?5=<5 ?>F>>4 < F<D>G?<D>64FL 
6<4>>EFL G5D57 ?56GN FDG5G. �56O= FD5G7>?L=O= E65F>4<>4 G>47O645F =4?D46?5=<5 
?>F>>4. 

ø �D< >464>< =464F<< >=>?>< M ?>F>> <5=O5FEO =4 ?D>F<6>?>?>6=O=, < 
E>>F65FEF6GNM<= E65F>4<>4 G>47O645F =4?D46?5=<5 ?>F>>4. 

ø �D>4>?64=F5 4> 7465DL5=<O ?D>F5EE4 G44?5=<O =4><?<. 

ø �465DL<F5 ?D>F5EE G44?5=<O =4><?<, 6O>?NG<6 =4E>E E ?><>MLN E5F56>7> 
6O>?NG4F5?O. 

�6F><4F<G5E><= D56<<: 

ø 'F>5O 4>F<6<D>64FL 46F><4F<G5E>GN DG=>F<N, E=4G4?4 =46<<F5 >=>?>G A, 4 74F5< 
>=>?>G SET. �D< >464>< =464F<< >=>?>< SET 6D5<5==>= <=F5D64? (<<=GFO) F<>?4 
6>76D4F4 G65?<G<645FEO, ?D< MF>< <>6=> 6O5<D4FL <564G 1, 3, 5, 7 < 9 <<=GF4<<. 
�O5D4==>5 6D5<O E>ED4=O5FEO, >>744 E65F>4<>4 ?5D5EF45F <<74FL < >EF4=46?<645FEO 
(>>>?> 5 E5>G=4). �>E?54=55 GEF4=>6?5==>5 6D5<O D565DE4 >EF45FEO 6 ?4<OF<. 

ø �4E>E =4G<=45F F<D>G?<D>64FL 6<4>>EFL 6 D575D6G4D5 G5D57 =G6=GN FDG5G < 
6O?>?=O5F 46F><4F<G5E><= D565DE G5D57 7444==>5 >>?<G5EF6> <<=GF. &D5G7>?L=O5 
E65F>4<>4O G>47O64NF =4?D46?5=<5 F>>4 6> 6D5<O MF>7> ?D>F5EE4. 

'44?5=<5 =4><?< 7465DL45FEO, >>744 6 >5D4F=>= ?<=<< 5>?LL5 =5F ?G7ODL>>6 6>74GE4, 4 
D4EF6>D 6E5 5M5 ><E?>F=O=. �4E>E 46F><4F<G5E>< >F>?NG45FEO ?>E?5 2 G4E>6 D45>FO. 

 

4 'E>4 < F5E=<G5E>>5 >5E?G6<64=<5 

� E?GG45 ?>6D5645=<O E5F56>7> >455?O 44==>7> ?D<5>D4 6 F5?OE 557>?4E=>EF< 
=5>5E>4<<> >55E?5G<FL 57> 74<5=G <77>F>6<F5?5< <?< E?5F<4?<EF>< E5D6<E=>= E?G65O, 
?<5> 4DG7<< ?<F>< E>>F65FEF6GNM5= >64?<D<>4F<<. 

 

5 �D<=44?56=>EF< 

�O <>65F5 =4=F< ?>4E>4OM<5 4>E5EEG4DO 6 >E=>6=>< >4F4?>75 <?< =4 E4=F5 
www.rothenberger.com. 

 
 

6 �5E?G6<64=<5 >?<5=F>6 

%5D6<E=O5 F5=FDO ROTHENBERGER ?D54>EF46?ONF ?><>ML >?<5=F4< (E<. E?<E>> 6 
>4F4?>75 <?< 6 �=F5D=5F5), 4 F4>65 ?D54?474NF 74?4E=O5 G4EF< < >5E?G6<64=<5. 
�4>47O64=F5 ?D<=44?56=>EF< < 74?4E=O5 G4EF< G D>7=<G=>7> F>D7>6>7> ?D54EF46<F5?O 
<?< ?> RO SERVICE+ online >5E?G6<64=<O: ! + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

� + 49 (0) 61 95/ 800 7491 ú service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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7 'F<?<74F<O 

'4EF< ?D<5>D4 O6?ONFEO 6F>D<G=O< EODL5< < <>7GF 5OFL >F?D46?5=O =4 ?>6F>D=GN ?5D5-
D45>F>G. �?O MF>7> 6 �4L5< D4E?>DO65=<< <<5NFEO 4>?GM5==O5 < E5DF<D<F<D>64==O5 
GF<?<74F<>==O5 ?D54?D<OF<O. �?O M>>?>7<G=>= GF<?<74F<< G4EF5=, >>F>DO5 =5 <>7GF 5OFL 
?5D5D45>F4=O (=4?D<<5D, M?5>FD>==O5 G4EF<) ?D>>>=EG?LF<DG=F5EL, ?>64?G=EF4, 6 �4L5< 
>><?5F5=F=>< 654><EF65 ?> GF<?<74F<< >FE>4>6. 

&>?L>> 4?O EFD4= �%: 

 

�5 6O5D4EO64=F5 M?5>FD><=EFDG<5=FO 6 5OF>6>= <GE>D! %>7?4E=> �6D>?5=E>>= 
�<D5>F<65 2012/19/EU >5 <E?>?L7>64=<< EF4DOE M?5>FD>?D<5>D>6 < M?5>FD>==>7> 
>5>DG4>64=<O < 55 D54?<74F<< 6 =4F<>=4?L=>< ?D465 EF46L<5 =5?D<7>4=O<< > 
<E?>?L7>64=<N M?5>FD><=EFDG<5=FO =44?56<F E>5<D4FL >F45?L=> < ?>465D74FL 
M>>?>7<G=><G ?>6F>D=><G <E?>?L7>64=<N. 

 

 
 



 

 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien 
übereinstimmt. 
 
EU-DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare on our sole accountability that this product 
conforms to the standards and guidelines stated. 
 
DECLARATION EU DE CONFORMITÉ 
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et directives indiquées. 
 
DECLARACION DE CONFORMIDAD EU  
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que 
este producto cumple con las normas y directivas 
mencionadas. 
 
DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ EU  
Dichiariamo su nostra unica responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle norme ed alle direttive indicate. 
 
EU-KONFORMITEITSVERKLARING  
Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product overeenstemt met de van toepassing zijnde 
normen en richtlijnen. 
 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EU  
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o 
presente produto está conforme com as Normas e 
Directivas indicadas. 
 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI EU 
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt 
ten odpowiada wymaganiom następujących norm i 
dokumentów normatywnych. 
 
EU-PROHLÁŠENÍ O SHODÌ  
Se vší zodpovìdností prohlašujeme, že tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokumentům. 

EU UYGUNLUK BEYANI 
Tek sorumlu olarak bu ürünün yönetmelik hükümleri 
uyarýnca aþaðýdaki normlara ve norm 
dokümanlarýna uygunluðunu beyan ederiz. 
 
EU-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék megfelel a következő szabványoknak vagy 
szabványossági dokumentumoknak. 
 
EU IZJAVA O SKLADNOSTI  
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z navedenimi standardi in direktivami. 
 
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EU  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs 
este conform cu standardele şi directivele enumerate. 
 
EL VASTAVUSDEKLARATSIOON 
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et 
kõnealune toode üh-ildub esitatud normide ja 
direktiividega. 
 
EU ATITIKTIES DEKLARACIJA  
Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis 
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir 
direktyvas. 
 
ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA  
Mēs uz savu atbildību darām zināmu, ka šī prece 
atbilst norādītajiem standartiem un direktīvām 
 
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ 
СТАНДАРТАМ EU 
Мы заявляем что этот продукт соответствует 
следующим стандартам. 

 
 
 

 

 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU 
EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 
 
Herstellerunterschrift 
Manufacturer/ authorized representative signature 

  

 

  ppa. Thorsten Bühl Kelkheim, 06.06.2016 
Director Corporate Technology 
 
Technische Unterlagen bei/ Technical file at: 
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH 
Spessartstraße 2-4 
D-65779 Kelkheim/Germany 
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH

Industriestraße 7

D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0 

Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com   

rothenberger.comÄnderungen und Irrtümer vorbehalten


